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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgféltig und voll-
standig, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before
using the appliance.

Veuvillez lire attentivement l'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé)
avant d’utiliser 'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién
antes de utilizar el aparato.

Si us plau, llegiu les instruccions de seguretat (llibret a part) detingudament i com-
pletament abans d'utilitzar I'aparell.

Leia as instrugcbes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo
antes de utilizar o aparelho.

Siprega dileggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto
separato) prima di utilizzare 'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voor-
dat u dit product gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for
apparatet bruges.

Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte] noggrant innan du anvénder
apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.
Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytaé instrukcje bezpieczenstwa
(osobna broszura).

Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna brozura) pred
pouzitim pfistroje.

Kym zaCnete spotrebic pouzivat, dékladne si prestudujte bezpecnostné pokyny (sa-
mostatnéa brozurka).

Kérjuk, hogy a készilék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonséagi uta-
sitdsokat (kuUlon fUzet).

Molimo vas da prije pocetka koriStenja uredaja pazljivo i u cijelosti prod&itate sigur-
nosne upute (posebna knjizica).

Pred napravo zacnete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (locena
knjizica).

Cihazi kullanmadan once |Gtfen givenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun
(ayr kitapgik).

V& rugdm sa cititi cu atentie si In intregime instructiunile de siguranta (brosura
separata) Tnainte de a utiliza aparatul.

MeAem\oTe pe TIPOOOXN OAeC TIG 0dnyieg aopaAeiog (EexwploTd PUAAGSIO) TIPoTOL
XPNOIUOTIOW|OETE T CUOKEUT).

AcnanTbl 5onpaHapgbl; angbiHoa 5Sayincisgik 6oMbiHwa HEcS5aynapabl (6Fnex
KiTanwa) 3eniH Sonbin Tlrengen o5bin WeiNbI;bI3.

Mepen ncnonb3oBaHneM Npubopa BHUMATENBHO MOJIHOCTBIO MPOYTUTE MHCTPYKLN
no TexHrke 6e3onacHoCTK (oTaenbHasa 6poLuopa).

[Mepen BMKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBaXKHO Ta MOBHICTIO MPOYUTANTE IHCTPYKLiO 3
TeXHikn 6e3nekun (okpemMy BpoLuypy).
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DEUTSCH

Beschreibung

Griff

An/Aus Taste

LED Display

iMode Wahlschalter
Dampfaktivierungstaste
Abstellflache
Bigeleisenabstellflache
Schublade

Dampfversorgungsschlauch-
Aufwicklung

10 Dampfversorgungsschlauch

11 Netzkabel

12 Netzkabel-Aufwicklung

13 Halter fur Dampfversorgungsschlauch

O 0 N o~ Ul WN -

14 Verriegelungssystem
15 Abnehmbarer Wassertank

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschliesslich zum Bigeln
von Textilien gemaB den Angaben des Pfle-
geetiketts verwendet werden. Zusatzlich
kann das Gerat zum Auffrischen von Klei-
dungssticken verwendet werden. Bigeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Vor dem ersten Dampfbigeln empfehlen
wir einige Minuten Uber ein Tuch zu bigeln,
um zu vermeiden, dass Herstellungsrick-
stande lhre Kleidungssticke verunreinigen
konnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker ge-
zogen ist.

® Entnehmen Sie den Wassertank (15).

e Fillen Sie den Wassertank mit
Leitungswasser. Achten Sie darauf, dass
die ,Max“-Markierung am Wassertank
nicht Uberschritten und die ,Min“
Markierung nicht unterschritten wird.

® Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir
die Verwendung einer Mischung aus 50
% Leitungswasser und 50 % destilliertem
Wasser.

e \Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie

weder Wasserzusatze (z. B. Stéarke)
noch Kondenswasser aus dem
Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen
oder eine fest im Haus installierte Entkal-
kungsanlage verwenden, so vergewissern
Sie sich bitte vorab, dass das erhaltene
Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

(B) Inbetriebnahme

Beachten Sie vordem Bugeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis
X diirfen nicht gebiigelt werden.

e Nehmen Sie das Geradt am Griff (1)
aus der Verpackung und stellen Sie es
waagerecht auf eine ebene, stabile und
feuerfeste Unterlage.

e Befestigen Sie den  Halter fir
Dampfversorgungsschlauch (13) am
BUgelbrett und schieben Sie den
Dampfversorgungsschlauch (10) hinein.
e Stellen Sie das Bigeleisen auf
der Blgeslstation (6) oder seiner

Abstellflaiche (7) oder ab, wickeln Sie
beide Kabel (10,11) vollstéandig ab,
schlieBen Sie das Gerat an und dricken
Sie die An/Aus Taste (2).

e Das Symbol fUr das Aufheizen beginnt
zu blinken und Sie horen ein akustisches
Signal. Das BUgeleisen heizt sich auf.

e Sobald die  Temperatur  erreicht
ist, erscheint das Symbol fir die
Dampfeinstellung (iCare) und Sie héren



ein akustisches Signal, das anzeigt, dass
die Dampffunktion zur Verflgung steht.

Bigeln mit Dampf
Dricken Sie die Dampfaktivierungstaste (5).
Bigeln ohne Dampf

BUgeln Sie ohne die Dampfaktivierungs-
taste (5) zu dricken. Bitte beachten Sie,
dass das Biugeleisen nach 10 Minuten BU-
geln ohne Dampf in den Stand-by-Modus
schaltet. Nach weiteren 10 Minuten wird
die Abschaltautomatik aktiviert.

Verlangerter DampfstoB3

Dricken Sie die Dampfaktivierungstaste
(5) zweimal kurz hintereinander innerhalb
von 1 Sekunde. Es wird einige Sekunden
lang kontinuierlich Dampf abgegeben.
Zum Beenden dieser Funktion dricken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste.

(C) Einstellungen

Beim Einschalten des Gerates wird immer
automatisch die Einstellung iCare gewahlt;
unabhangig von der zuletzt gewahlten Ein-
stellung. Um von einer Einstellung zur an-
deren zu wechseln, dricken Sie deniMode-
Wahlschalter (4).

P

Eco ..

Geeignet fur empfindliche Textilien wie
Synthetik, Seide und Mischgewebe. Bei
dieser Einstellung wird weniger Strom ver-
braucht.

Geeignet fur Textilien wie Wolle, Polyester
und Baumwolle.

Turbo $

Geeignet fUr Textilien, wie dicke Baumwol-
le, Leinen und Jeans.

#

Boost Funktion.”.

Mit dieser Einstellung konnen Sie 15 Mi-
nuten lang mit maximalem Dampf bugeln.
Nach 15 Minuten konnen Sie mit dem BU-
gelnim Turbo Modus fortfahren.

Hinweis: Die Boost-Funktion ist nur ver-
fUgbar, wenn die Temperatur erreicht wur-
10

de und die Dampffunktion zur Verfigung
steht.

AutoSteam Technologie

=

Die AutoSteam-Technologie erkennt die
Bewegungen lhres Bugeleisens in jede
Richtung und gibt automatisch die ideale
Dampfmenge in horizontaler und vertikaler
Richtung ab.

AutoSteam Horizontal / AutoSteam Verti-
kal Funktion

Beide Einstellungen bieten kontinuier-
lichen Dampf, ohne dass die Dampftaste
gedrickt werden muss, und haben eine
ahnliche Dampfleistung wie die. Da diese
Funktion eine ahnliche Dampfleistung wie
die iCare-Einstellung hat, wird sie fur die
gleichen Kleidungssticke wie Wolle, Poly-
ester und Baumwolle empfohlen.

Zu lhrer Sicherheit schaltet sich die Funk-
tion ab, wenn Sie das Bigeleisen in die ver-
tikale bzw. horizontale Position bringen.

Die AutoSteam-Vertikalfunktion kann auch
zum Bedampfen hangender Kleidung ver-
wendet werden.

Achtung: Der Dampf ist sehr heif3. Bugeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Ergonomische Zertifizierung

Dieses von einem Ergono-
mie-Zertifizierungsinsti-
tut bewertete und zertifi-
zierte Gerat wurde nach
ergonomischen Gesichts-
punkten entwickelt, um
ein muUheloses Bugeln zu
ermoglichen und hervor-
ragende Ergebnisse zu erzielen.

Es erfillt die ergonomischen Anforde-
rungen des polytechnischen, biomedi-
zinischen, psychosozialen (Benutzer-
freundlichkeit) und des Human Centered
Design-Prozesses. Reale Benutzer wurden
aktiv in alle Phasen des Produktdesigns
und in den Testprozess einbezogen, um
eine noch zufriedenstellendere Erfahrung



zu machen. Befolgen Sie die nachfolgend
aufgefUhrten Empfehlungen, um ein mi-
heloses und komfortables Bugeln zu er-
maoglichen:

® Bevor Sie mit dem Bigeln beginnen,
empfiehlt es sich, das Bigelbrett selbst

einzustellen, um Fehlhaltungen der
Schultern zu vermeiden. Die ideale
Position sollte einen 90°-Winkel fUr

lhren Ellbogen zulassen, damit sich Ihre
Schultern und lhr Ricken frei bewegen
kénnen.

e Fir zusatzlichen Komfort und
Bequemlichkeit bei der Aufbewahrung
und beim Transport sollten Sie das
Netzkabel um die Netzkabelhalterung
wickeln und es dann mit dem
mitgelieferten Clip befestigen.

e \or dem Transport des Gerats muss der
Wassertank geleert werden und beim
Anheben des Gerats ist darauf zu achten,
dass der Ricken nicht zu stark gebeugt
wird

e Wenn das Gerat vom Boden aus benutzt
wird, wird empfohlen, das Bigeleisen auf
seiner Abstellflache auf dem Bigelbrett
zu platzieren

(D) Abschaltautomatik

Die Abschaltautomatik wird aktiviert, wenn
10 Minuten kein DampfausstoB erfolgt ist.

e Wenn sich das Bugeleisen im
automatischen Abschaltmodus befindet,
blinkt das Auto Off Icon.

e Um mit dem Buigeln fortzufahren,
dricken Sie eine beliebige Taste und
warten, bis die entsprechende Anzeige
fUr die gewahlte Einstellung dauerhaft
leuchtet.

e Nach weiteren 10 Minuten ohne
Dampfabgabe schalten sich das
BUgeleisen und die Dampfstation aus.

(E) Entkalken

e Wenn das System entkalkt werden muss,
beginnt das AutoClean Icon zu blinken.

e Der Entkalkungsprozess beginnt
automatisch immer vor dem Aufheizen
und dauert etwa 2 Minuten.

e Am Ende des Entkalkungsprozesses
entnehmen Sie die Schublade (8) und
entleeren sie.

e Setzen Sie die Schublade wieder ein.
Der Aufheizvorgang beginnt nun
automatisch.

Hinweis: Um die Langlebigkeit des Pro-
dukes zu gewahren, wird empfohlen, die
Schublade einmal pro Jahr zu reinigen.

(F) Reinigung & Pflege

Nehmen Sie nach jedem Bigeln den Was-
sertank heraus und leeren Sie ihn.

® \ergewissern Sie sich vor der Reinigung
immer, dass das Gerat ausgeschaltet,
vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekUhltist.

e Zum Reinigen der Bigelsohle und des
weichen Materials am Griff empfiehlt es
sich, ein feuchtes Tuch zu verwenden.

e \Verwenden Sie niemals Chemikalien,
Essig oder Scheuerschwdamme (z. B.
Schwamme mit grobem Nylongewebe
Usw.).

(G) Nach dem Bigeln

Verriegelungssystem

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssys-
tem ausgestattet, das einen praktischen
Transport und eine einfache Aufbewah-
rung ermoglicht. Die Dampfstation kann
am Griff des verriegelten Bigeleisens an-
gehoben und getragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport si-

cher, dass das BUgeleisen ordnungsgemal

verriegeltist und der Wassertank leer ist.

e Stellen Sie das Bugeleisen senkrecht
auf seiner Abstellfliche (6) auf der
BUgelstation ab.

e Um das Bugeleisen zu verriegeln, drehen
Sie den Schalter (14) zum Bugeleisen hin.

1"



e Um das Bugeleisen zu entriegeln, drehen
Sie den Schalter vom Bugeleisen weg.
Das Bigeleisen wird entriegelt.

Aufbewahrung

Ziehen Sie den Netzstecker, leeren Sie den
Wassertank und lassen Sie das Gerat ab-
kUhlen bevor Sie die Kabel zur Aufbewah-
rung verstauen.

Fehlerbehebung

FUr eine bequeme Aufbewahrung des
Netzkabels siehe auch "Ergonomische Zer-
tifizierung".

Garantie und Service

Detaillierte Informationen finden Sie in der
separaten Garantie- und Servicebroschure
oder unter www.braunhousehold.com.

Problem

Ursache

Behebung

Das Geréat schaltet
sich nicht ein.

Der Netzsteckerist nicht
angeschlossen.

Uberzeugen Sie sich davon, dass
das Gerat ordnungsgeman an-
geschlossenist und driicken Sie
die Ein- / Ausschalttaste.

Unter der Basisein-
heit tritt Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsys-
tem hat sich geoffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus
und wenden Sie sich an einen au-
torisierten Braun Kundendienst.

Aus der Bugelsohle
treten einzelne Was-
sertropfen aus.

Im Dampfversorgungs-
schlauch hat sich Kon-
denswasser gebildet, da
die Dampffunktion erst-
mals verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Dricken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wah-
rend Sie das BUgeleisen dabei
vom BUgelbrett weghalten. Auf
diese Weise wird kaltes Wasser
aus dem Dampfkreislauf ent-
fernt.

Aus der Bigelsohle
tritt braune FlUssig-
keit aus.

Es wurden chemische
Wasserenthartungsmittel
oder andere Zusatze in den
Wassertank oder den Boiler
gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze
in den Wassertank. Reinigen Sie
die BUgelsohle mit einem feuch-
ten Lappen und spilen Sie den
Boiler aus.

Beim ersten Ein-
schalten des Gerats
bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit
einem Versiegelungs- /
Schmiermittel versehen,
das beim ersten Aufheizen
des BUgeleisens ver-
dampft.

Dies ist unbedenklich und tritt
nach mehrmaligem Gebrauch
des BUgeleisens nicht mehr auf.
Wenn Geruch/ Rauch nach dem
Abschalten des Gerates noch
immer vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Das Gerat verursacht
ein wiederkehrendes
Gerausch, verbunden
mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Dies ist normal und es besteht
kein Handlungsbedarf.
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Nach dem Befillen
des Wassertanks er-
lischt das Symbol &
nicht.

Der Schwimmer funktio-
niert nicht ordnungsge-
mas.

Leeren Sie den Wassertank, spU-
len Sie ihn aus und beflllen Sie
ihn erneut.

Der Wassertank ist nicht
richtig eingesetzt.

Setzen Sie den Wassertank kor-
rekt ein.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker,
stecken Sie ihn erneut ein und
dricken Sie die Ein- Ausschalt-
taste. Falls dieses Problem wei-
terhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Das Dampf-Symbol
leuchtet permanet
auf, aber es tritt kein
Dampf aus der Bugel-
sohle aus.

Der Schwimmer funktio-
niert nicht ordnungsgemaf
oder der Wassertank ist
nichtrichtig eingesetzt.

Schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Netzstecker.
Entnehmen Sie den Wassertank,
leeren Sie ihn, spulen Sie ihn aus
und befUllen Sie ihn erneut.
Setzen Sie den Wassertank
wieder ein. Warten Sie bis sich
das Gerat abgekihlt hat (min-
destens 2.5 Stunden), dann ver-
suchen sie es erneut. Falls dieses
Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an einen autori-
sierten Braun Kundendienst.

Der Dampfversor-
gungsschlauch wird
wahrend des Ge-
brauchs heiB.

Dasist normal und wird
verursacht durch den
Dampf, der hindurch
stromt.

Legen Sie den Dampfversor-
gungsschlauch auf die gegen-
Uberliegende Seite, damit Sie
diesen beim Bigeln nicht be-
rihren.

Nach dem Entleeren
der Schublade sind
die folgenden Icons
noch immer sichtbar

Die Schublade wurde nicht
komplett geleert oder st
noch nicht trocken.

Wiederholen Sie das Entleeren
der Schublade und trocknen Sie
deren AuBenflache.

Nachdem die Schub-
lade wieder einge-
setzt wurde, sind die
folgenden Icons noch
immer sichtbar

Die Schublade wurde nicht
korrekt wieder eingesetzt.

Setzen Sie die Schublade korrekt
ein. Wenn die Icons weiterhin
aufleuchten, ziehen Sie den
Netzstecker und wenden Sie sich
an einen autorisierten Braun-
Kundendienst.

13




ENGLISH

Description

1 Handle

2  On/Off button

3 LEDdisplay

4 iMode selector

5 Steam button

6 Heelrest

7 lronrest

8 Drawer

9 Double cord storage
10 Double cord

11 Power cord

12 Power cord storage
13 Cable holder

14 Lock system

15 Removable water tank

Intended use

The appliance must be used only forironing
garments which are suitable for ironing ac-
cording to the care label. In addition, the
appliance can be used for refreshing. Ne-
veriron ordampen garments while wearing
them.

Before first use

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over
a rag to avoid manufacturing residues can
dirty your garments.

(A) Filling the water tank

Make sure that the appliance is switched
off and the system is unplugged.
® Remove the water tank (15).

e Fill the water tank with tap water, taking
care not to exceed the “max” level but at
least up to the mark “min”.

14

e |f you have extremely hard water, we
recommend that you use a mixture of
50 % tap water and 50 % distilled water.

e Never use distilled water exclusively. Do
notadd any additives (e.g. starch). Do not
use condensation water from a tumble
dryer.

® |nsert the water tank.

Note: If you use filtering devices or in-
house permanent descaler, make absolu-
tely sure the water obtained is neutral ph.

(B) Startinto operation

Before start ironing follow the garment
care label instructions carefully. Fabrics
with this symbol <] are not ironable.

® Remove the appliance from the box using
the handle (1) and place it so that it is
level, on a flat, stable and fire-resistant
surface.

e Fix the cable holder (13) on the ironing
board and slide the double cord (10) into
it.

® Place the iron on the iron rest (7) or on
its heel rest (6), unwind completely both
cords, plug inthe appliance and press the
On/Off button (2).

® The heating up icon starts flashing and
you hear an acoustic signal. The iron will
start to heat up.

® Once the temperature is reached, the
steam setting icon (iCare) appears and
you hear an acoustic signal indicating
steam is ready.

Steam ironing

Press the steam button (5) to release ste-
am.

Dryironing

Iron without pressing the steam button (5).
Please note that after 10 minutes of dry
ironing, the iron switches to the stand-by
mode. After additional 10 minutes the auto
off mode is activated.

Steam shot function

Press the steam button (5) twice in quick
succession within 1 second. There will be



a continuous steam emission for a few se-
conds. Press the steam button once again
during steam emission to stop the function.

(C) Settings

When the appliance is switched on, it
will always be set to the iCare setting,
independently on the last setting chosen.
To switch from one setting to another,
press the iMode selector (4).

P

Eco ..

It is suggested for most delicate garments
like synthetics, silk and blended fabrics.
This setting allows less power consump-
tion.

icare®

It is suggested for garments like wool, po-
lyester and cotton.

Turbo :E

It is suggested for garments that need
more powerful steam, like thick cotton/li-
nen and jeans

i

Boost Funktion.T.

With this setting you can iron with maxi-
mum steam during 15 minutes. After 15 mi-
nutes you can continue ironing in the turbo
mode.

Note: The boost function is only available
if the temperature has been reached and
steam is ready.

AutoSteam technology .”.. .-

The AutoSteam technology recognizes the
movements of yourironinany directionand
automatically releases the ideal amount of
steam horizontally and vertically.

AutoSteam horizontal / AutoSteam vertical

Both settings provide continuous steam,
without pressing the steam button and
they have a similar steam rate to the iCare
setting so they are suggested for the same
garments like wool, polyester and cotton.

For your safety, the function stops when
you put the iron in vertical respectively in
horizontal.

The AutoSteam vertical function can also
be used for steaming hanging clothes.

Caution: steam is very hot. Never iron or
dampen garment while wearing them.

Ergonomic certification

This unit, assessed and
certified by an Ergono-
mics Certifying Institute
has been ergonomically
designed, for effortless
ironing and excellent re-
sults fulfilling the ergono-
mic requirements belon-
Polytechnical, = Biomedical,

ging to
Psychosocial (usability) and Human Cente-
red Design Process area.

Real users have been actively involved in all
phases of product design and in testing pro-
cess to get a more satisfying experience.

Follow the below recommendations, for an
effortless and more comfortable ironing
experience:

e Before starting your ironing session, it
is recommendable to self-adjust your
ironingboardinordertoreduce shoulders
bad postures. The ideal position should
allow a 90° angle for your elbow so that
your shoulders and back can freely move.

® |n addition, for extra comfort and
convenience during storage and
transportation, wrap the power cord
around the power cord storage (12) of the
machine, then block it with the provided
clip.

e |t is mandatory emptying the water tank
before transporting the unit and making
sure not to overly bend your back while
lifting it.

® |nthe case in which the unitis used from
the floor, it is suggested to lay the iron
with the heel rest on the working surface.
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(D) Auto Off

This functionis activated if after 10 minutes
there has been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode,
the auto off icon starts flashing.

® To continueironing, press any button and
wait until the related icon for the setting
is permanently on.

e After additional 10 minutes without
steam emission, the iron and the steam
station turn off.

(E) Descaling

e When descaling is needed the AutoClean
icon starts flashing.

e The descaling process will start
automatically always before the heating
up process and takes about 2 minutes.

e At the end of the descaling process
remove and empty the drawer (8).

® Re-insert the drawer. The heating up
process is starting automatically.

Note: For a long-term maintainance of the

product, a rinsing of the drawer is recom-
mended once per year.

(F) Care and Cleaning

After every ironing session remove and

empty the water tank.

e Before cleaning, always make sure that
the appliance is switched off, unplugged
and has cooled down completely.

e To clean the soleplate and the soft
material on the handle it is suggested to
use a damp cloth.
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e Never use chemicals, vinegar or scouring
pads (eg. sponges with coarse nylon
fabrics etc).

(G) Storage
Lock system

The appliance is equipped with a lock sys-
tem (14) for convenient transportation and
easy storage. It is possible to lift and carry
the appliance on the handle.

Note: Before transportation make sure the

iron is properly locked and the water tank

is empty.

e Place theiron vertically onits heel (6] rest
orontheironrest (7) on the base unit.

® To lock the iron turn the switch towards
theiron.

® To unlock the iron turn the switch away
from the iron. The iron will be released.

Storage

Unplug, empty the water tank and let the
appliance cool down before winding the
cords for storage. For a convenient storage
of the power cord also refer to ,,Ergonomic
Certification®

Warranty and Service

For detailed information see separate
warranty and service leaflet or visit www.
braunhousehold.com.



Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

The appliance does
not switch on.

The applianceis not
plugged into a mains
socket.

Make sure the appliance is cor-
rectly connected and press the
On/Off button.

Steam comes out
under the base unit.

The “max” pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immedi-
ately and contact an authorised
Braun Customer Service.

There are some water
drops from the holes
in the bottom of the
soleplate.

Water has condensed
inside the tubes because
steam is being used for the
first time, or has not been
used for some time.

Press the steam button several
times away from the ironing
board. This will eliminate cold
water from the steam circuit.

Brown coloured fluid
leaks from the sole-
plate.

Chemical water softeners
or additives have been
poured into the water tank.

Never pour products into the wa-
ter tank. Clean the soleplate with
adamp cloth and rinse the boiler.

The first time the
applianceis turned
on, you notice smoke
orsmell.

Some parts have been
treated with sealer/lubri-
cant which evaporates the
first time the iron heats up.

This is normal and will stop when
you have used the iron a few
times. If the smoke/smell is still
present after turning off the
appliance, contact an authorised
Braun Customer Service.

The appliance emits
an intermittent noise
associated with
vibrations.

Water is being pumped into
the boiler.

Thisis normal and no action is
needed.

After refilling the
water tank, the icon
& does not reset.

The water float does not
work appropriately.

Empty the water tank, rinse out
and refill.

The water tank is not posi-
tioned correctly.

Position the water tank correctly.

System error.

Unplug the appliance, plugitin
again and press On/Off button. If
this problem is still present, turn
the appliance off immediately,
unplug and contact an author-
ised Braun Customer Service.
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Steam setting icon
is permanently on,
but there is no steam
emission from the
soleplate.

Water tank float is locked
or the water tankis not
correctly inserted.

Turn off and unplug the applian-
ce. Remove and empty the water
tank, rinse out and refill. Insert
the water tank.

Switch on the appliance and wait
until the device is ready to use.

Press the steam button and wait
until steam comes out.

Keep the steam button pressed
for10 seconds of steam emission
then release the steam button.

The double cord gets
hot during use.

This is normal. It is caused
due to the steam passing
through the cord during
ironing.

Place the double cord on the
opposite side so that you cannot
touch the cord during ironing.

After emptying the
drawer theicons

show up again

Drawer has not been
emptied completely oris
not dry.

Repeat the emptying of the dra-
wer and dry its external surface.

After the drawer has
been re-inserted the
icons still appear

Drawer has not been inser-
ted completely.

Insert the drawer correctly.

If this signal does not turn off,
unplug and contact an authori-
sed Braun Customer Service.
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FRANCAIS

Description

Poignée

Bouton marche/arrét

Ecran LED

SélecteuriMode

Bouton d’activation de la vapeur
Talon d’appui

Repose-fer

Tiroir

O 00 N o~ Ul WN -

Logement du double cordon

-
o

Double cordon

—
N

Cordon d’alimentation

-
N

Logement du cordon d’alimentation
Porte-cable

NN
~ W

Systéme de verrouillage

-
(63}

Réservoir d’'eau amovible

Usage prévu

Lappareil doit étre utilisé uniquement pour
repasser des vétements dont I'étiquette
d’entretien indique qu’ils sont adaptés au
repassage. En outre, l'appareil peut étre
utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec vo-
tre fer lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre
utilisée pour la premiere fois, nous recom-
mandons de repasser un chiffon pendant
quelques minutes afin d’éliminer les résidus
de fabrication qui pourraient salir vos véte-
ments.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

Assurez-vous que lappareil est éteint et
que le systéme est débranché.

e Retirez le réservoir d’eau (15).

e Remplissez le réservoir d’eau avec de
'eau du robinet, en prenant garde a ne
pas dépasser le niveau « max » mais au
moins jusqu’a la marque « min ».

e Sj la dureté de votre eau est extréme-
ment élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 %
d’eau durobinet et de 50 % d’eau distillée.

e N'utilisez jamais d’eau distillée seule.
N’ajoutez pas d’autres produits chimi-
ques (comme I'amidon). N'utilisez pas
l'eau de condensation provenant d’'un
séche-linge.

® Replacez le réservoir d’eau.

Remarque : Si vous utilisez des dispositifs
de filtration ou un détartrant permanentin-
tégré, assurez-vous que le pH de I'eau ob-
tenue soit neutre.

(B) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, re-
spectez soigneusement les instructions
figurant sur I'étiquette d’entretien du véte-
ment. Les tissus présentant ce symbole <]
ne peuvent pas étre repassés.

® Retirer 'appareil de la boite a l'aide de la
poignée (1) et le placer sur une surface
plate et stable pour qu’il soit droit.

e Fixer le porte-cable (13) a la table a
repasser et y faire glisser le double
cordon (10).

® Posez le fer a repasser sur le repose-fer
(7) ou sur son talon d’appui (6), déroulez
complétement les deux cordons (10,
11), branchez I'appareil et appuyez sur le
bouton marche/arrét (2).

e [’icone de chauffage se met a clignoter
et un signal sonore retentit. Le fer a
repasser commence a chauffer.

e Une fois la température atteinte, I'icone
au réglage de la vapeur (iCare) apparait
etunsignal sonore retentitindiquant que
la vapeur est préte.
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Repassage alavapeur

Appuyez sur le bouton d’activation de la va-
peur (5).

Repassage a sec

Repassez sans appuyer sur le bouton d’ac-
tivation de la vapeur (5). Veuillez noter que
le fer a repasser passera en mode veille
apres un délai de 10 minutes en repassage
a sec. Aprés 10 minutes de plus, le mode
d’arrét automatique est activé

Fonction jet de vapeur

En l'espace d’une seconde, appuyez rapi-
dement deux fois sur le bouton d’activation
de la vapeur (5). Une émission continue de
vapeur de quelques secondes se produira.
Pour arréter la fonction, appuyez de nou-
veau sur le bouton d’activation de la vapeur
pendant I'émission de vapeur.

(C) Réglages

Lorsque l'appareil est mis en marche, il est
toujours réglé selon le réglage iCare, indé-
pendamment du dernier réglage choisi.

Pour passer d’un réglage a un autre, appuy-
ez sur le bouton sélecteur iMode (4).

[ ]

Eco ..

Ceréglage est recommandé pour les tissus
les plus délicats tels que les tissus synthé-
tiques, la soie ou les tissus métissés. Ce
réglage permet de réduire la consomma-
tion d’énergie.

icare®

Ceréglage est recommandé pour les tissus
tels que la laine, le polyester et le coton.

Turbo $

Ceréglage est recommandé pour les tissus
qui nécessitent une puissance de vapeur
plus élevée tels que le coton/le lin épais et
lejean.

i

Fonction boost.”.

Ce réglage vous permet de repasser avec
un réglage maximum de la vapeur pendant
15 minutes.
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Au bout de 15 minutes, vous pouvez conti-
nuer a repasser en mode turbo.

Remarque : La fonction boost est unique-
ment disponible silatempérature a été att-
einte et que la vapeur est préte.

Technologie AutoSteam ... ... |

La technologie AutoSteam reconnait les
mouvements du fer a repasser dans toutes
les directions et libére automatiquement
une quantité idéale de vapeur horizontale-
ment et verticalement.

AutoSteam horizontal / AutoSteam vertical

Ces deux modes de réglage fournissent de
la vapeur en continu sans avoir a appuyer
sur le bouton d’activation de la vapeur et
leur taux de vapeur est similaire a celui du
réglage iCare, ils sont donc recommandés
sur les mémes textiles tels que la laine, le
polyester et le coton.

Pourla sécurité des utilisateurs, cette fonc-
tion s’arréte dés que le fer a repasser est a
la verticale, de méme a I’horizontale.

La fonction AutoSteam vertical peut éga-
lement étre utilisée pour projeter de la va-
peur sur des vétements suspendus.

Attention : La vapeur est trés chaude. Ne
jamais repasser ou défroisser des véte-
ments tandis qu’ils sont portés.

Ergonomic certification

Cette unité, évaluée et
certifiée par un institut de
certification de l'ergono-
mie a été congu ergono-
miquement pour un re-
passage sans effort et
d’excellents résultats
remplissant les exigences
ergonomiques relatifs aux domaines sui-
vants : polytechnique, biomédical, psycho-
social (facilité d’utilisation) et processus de
conception centré sur les personnes.

Des utilisateurs réels ont activement été im-
pliqués dans toutes les phases de concep-
tion du produit et de processus de test pour
obtenir une expérience plus satisfaisante.



Suivez les recommandations ci-dessous
pour une expérience de repassage sans ef-
fort et plus confortable :

® Avant de commencer le repassage, il
est recommandé de régler votre table a
repasser afin de minimiser une mauvaise
posture de vos épaules. La position
idéale doit permettre un angle de 90°
pour votre coude afin que vos épaules et
votre dos puissent bouger librement.

® Par ailleurs, pour davantage de confort
pendant le rangement et le transport,
enrouler le cordon d’alimentation autour
du logement du cordon d’alimentation
(12) de la machine et le fixer a 'aide du
clip fourni.

e || est obligatoire de vider le réservoir
d’eau avant de transporter l'unité et de
s’assurer de ne pas trop courber le dos
pour le soulever.

e Si l'unité est utilisée en étant posée au
sol, il est recommandé de poser le fer
a repasser sur son talon d’appui sur la
surface de travail.

(D) Arrét automatique

Cette fonction est activée si aucune émis-
sion de vapeur n’a lieu durant 10 minutes.

e Lorsque le fer a repasser est en mode

arrét  automatique, licéne d’arrét
automatique se met a clignoter.
e Pour continuer a repasser, appuyez

sur n'importe quel bouton et patientez
jusqu’a ce que licone correspondant au
réglage soit allumée en continu.

e Aprés 10 minutes de plus sans émission
de vapeur, le fer a repasser et la station a
vapeur s’éteignent.

(E) Détartrage

e Lorsqu’'un détartrage est nécessaire,
licone AutoClean se met a clignoter.

e La procédure de détartrage commence
toujours automatiquement avant la
procédure de chauffage et prend environ
2 minutes.

e Apres la procédure de détartrage, retirer
et vider le tiroir (8).

e Réinsérer le tiroir. La procédure de
chauffage se lance automatiquement.

Remarque : Pour un entretien a long-terme
du produit, il est recommandé de rincer le
tiroir une fois par an.

(F) Entretien et nettoyage

Aprés chaque session de repassage, retirez
etvidez le réservoir d’eau.

e Avant le nettoyage, assurez-vous
toujours que lappareil est éteint,
débranché et entierement refroidi.

e Pour nettoyer la semelle et le matériau
tendre sur la poignée, utilisez un chiffon
humide.

e N'utilisez jamais de produits chimiques,
de vinaigre ou de tampons a récurer (par
exemple des éponges avec des grattoirs
en nylon, etc.).

(G) Aprés le repassage

Systéme de verrouillage

Lappareil est équipé d’'un systeme de ver-
rouvillage facilitant le transport et le ran-
gement. Il est possible de soulever et de

transporter l'appareil par la poignée du fer
arepasser lorsque ce dernier est verrouillé.

Remarque: avant de transporter le fer a re-
passer, assurez-vous qu’il est correctement
verrouillé et que le réservoir d’eau est vide.

e Poser le fer a repasser a la verticale sur
son talon d’appui (6) ou sur le repose-fer
(7) de la base.

e Pour verrouiller le fer a repasser, tournez
la molette vers le fer a repasser.

e Pour déverrouiller le fer a repasser,
tournez la molette a l'opposé du fer
a repasser. Le fer a repasser est alors
déverrouillé.

Rangement

Débranchez, videz le réservoir d’eau et lais-
sez l'appareil se refroidir avant d’enrouler
les cordons pour les ranger.
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Pour un rangement pratique du cordon
d’alimentation, reportez-vous également a
« Certification ergonomique ».

Garantie et service

Pour des informations détaillées, voir la no-

tice de garantie et de service ou consulter
le site www.braunhousehold.com.

Guide de dépannage

Probléme

Cause

Solution

Lappareil ne s’allume
pas.

Lappareil n’est pas branché
aune prise de courant.

Assurez-vous que l'appareil
est raccordé correctement et
appuyez sur le bouton marche/
arrét.

De la vapeur
s’échappe sous l'unité
de base.

Le systéme de sécurité
de pression « max » s’est
ouvert.

Eteignezimmédiatement I'appar-
eil et contactez un service apres-
vente agréé Braun.

Quelques gouttes
d’eau s’échappent
des trous situés sous
la semelle.

De I'eau s’est condensée a
Iintérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pourla
premiére fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le
bouton d’activation de la vapeur,
loin de la planche a repasser. Cela
éliminera I'eau froide du circuit
devapeur.

Un liquide de couleur
marron s’échappe de
la semelle.

Des adoucissants d’eau de
nature chimique ou des
additifs ont été versés dans
le réservoir d’eau.

Ne versez jamais de produits
dans le réservoir d’eau. Nettoyez
la semelle a I'aide d’un chiffon
humide et rincez le chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de
fumée ou une odeur
lors de la premiére
mise en marche de
lappareil.

Certaines piéces ont

été traitées a l'aide d’un
enduit protecteur ou d’'un
lubrifiant qui s’évapore la
premiére fois que le fer a
repasser chauffe.

Cela est normal et cessera
lorsque vous aurez utilisé le
fer a repasser plusieurs fois.
Silafumée/l'odeur est toujo-
urs présente aprés avoir éteint
l'appareil, contactez un service
aprés-vente agréé Braun.

Lappareil émet un
bruitintermittent
associé a des vibra-
tions.

De I'eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-
eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien
a faire.

Licéne £ ne se réini-
tialise pas apres avoir
rempli le réservoir
d’eau.

Le flotteur ne fonctionne
pas correctement.

Videz le réservoir d’eau, rincez-le
et remplissez-le a nouveau.

Le réservoir d’eau n’est pas
positionné correctement.

Positionnez-le correctement.
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Erreur du systeme.

Débranchez I'appareil, rebran-
chez-le et appuyez sur le bouton
marche/arrét. Si ce probléme
persiste, éteignezimmédiate-
ment l'appareil, débranchez-le et
contactez un service aprés-vente
agréé Braun.

Licone de la fonction
vapeur reste allumée
en permanence mais
aucune vapeur ne
sort de la semelle.

Le flotteur du réservoir
d’eau est bloqué oule
réservoir d’eau n’est pas
positionné correctement.

Eteignez et débranchez I'appa-
reil. Retirez et videz le réservoir
d’eauy, rincez-le et remplissez-le
anouveau. Replacez le réservoir
d’eau.

Mettre 'appareil en marche et at-
tendre qu'il soit prét a étre utilisé.
Appuyer sur le bouton d’activa-
tion de la vapeur et attendre que
de lavapeur sorte de la semelle.

Appuyer sur le bouton d’acti-

vation de la vapeur pendant 10
secondes et le relacher.

Le double cordon de-
vient chaud pendant
I'utilisation.

Cela est normal. Cela est
dU alacirculation de la
vapeur dans le cordon pen-
dant le repassage.

Positionnez le double cordon du
c6té opposé de sorte a ce que
VOuUSs ne puissiez pas toucher le
cordon pendant le repassage.

Apres avoir vidé le
tiroir, I'icone

réapparait

Le tiroir n’a pas été vidé
complétement ou n’est pas
sec.

Recommencer 'opération de
vidange du tiroir et sécher sa
surface externe.

Une fois le tiroir
réinséré, I'icone est
toujours visible

Le tiroir n’a pas été complé-
tement réinséré.

Insérer correctement le tiroir.

Sile signal persiste, débrancher
lappareil et contacter un service
aprés-vente agréé Braun.
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ESPANOL

Descripcion

1 Asa

2 Boton ON/OFF (encendido/apagado)
3 PantallaLED

4  SelectoriMode

5 Boténdevapor

6 Parte trasera de apoyo

7 Superficie de apoyo de la plancha
8 Cajetin

9 Almacenamiento del cable doble
10 Cable doble

11 Cable de alimentacién

-
N

Recogecables para cable de alimenta-
cion

13 Soporte para el cable

14 Sistema de bloqueo

15 Depdsito de agua extraible

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para
planchar las prendas adecuadas segun la
etiqueta de cuidados. Ademads, el aparato
también se puede utilizar para refrescar
prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Le recomendamos que planche sobre un
trapo viejo cuando el vapor esté listo por
primera vez para evitar manchar la ropa

con residuos del proceso de fabricacion.

(A) Lienado del depésito de agua
AsegUrese de que el aparato se encuentra
apagado y el sistema esté desenchufado.

e Retire el depésito de agua (15).
® Llene el depdsito de agua con agua del
grifo y tenga cuidado al hacerlo de no
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superar la marca de nivel «max.», pero
llegue al menos a la marca «min.».

e Si el agua es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
compuesta por un 50 % de agua del grifo
y un 50 % de agua destilada.

e No utilice nunca Unicamente agua
destilada. No agregue aditivos (p.
ej., almidon). No emplee el agua de
condensacidn de la secadora.

e Inserte el deposito de agua.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o
un descalcificador interno permanente,
asegurese por completo de que el agua ob-
tenida es de pH neutro.

(B) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenida-
mente las instrucciones de la etiquetas de
cuidado de la prenda. Los tejidos marcados
con el simbolo X no deben plancharse.

e Saque el aparato de la caja por el asa (1)
y coléquelo de forma que esté nivelado,
sobre una superficie plana, estable vy
resistente al fuego.

e Fije el soporte para el cable (13) sobre la
tabla de planchar e introduzca en él el
cable doble (10).

® Coloque la plancha sobre la superficie de
apoyo de la plancha (7) o sobre su parte
trasera de apoyo (6), desenrolle los cables
(10, 11) por completo, enchufe el aparato y
pulse el botén de encendido/apagado (2).

® E| icono de calentamiento empieza a
parpadeary se oye una sefial acUstica. La
plancha comenzara a calentarse.

® En cuanto se haya alcanzado Ia
temperatura, aparece el icono de ajuste
de vapor (iCare) y se puede oir una sefial
acUstica que indica que el vapor esta
listo.

Planchado a vapor
Pulse el botén de vapor (5) para liberar vapor.
Planchado en seco

Planche sin haber pulsado el botén de va-
por (5). Tenga en cuenta que tras 10 minu-



tos de planchado en seco, la plancha pa-
sara al modo de espera. Después de otros
10 minutos se activa el modo de apagado
automatico.

Funcién de golpe de vapor

Pulse el botén de vapor (5) dos veces en
sucesion rapida en el plazo de un segundo.
De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse
de nuevo el botdn de vapor durante la emi-
sion de vapor para detener la funcién.

(C) Ajustes

Al encender el aparato, se selecciona siem-
pre elmodoiCare, independientemente del
Ultimo ajuste elegido.

Para pasar de un ajuste a otro, presione el
selectoriMode (4).

p

Eco .

Recomendado para las prendas mas deli-
cadas, como tejidos sintéticos, seda y te-
jidos mixtos. Este ajuste permite consumir
menos energia.

icare®

Recomendado para tejidos como lana, po-
liéstery algoddn.

Turbo $

Recomendado para prendas que requieren
una mayor potencia de vapor, como las de
lino/algoddn grueso, y para vaqueros.

. s -3
Funcion Boost ..

Con este ajuste puede planchar con el va-
por maximo durante 15 minutos.

Al cabo de 15 minutos puede seguir plan-
chando con el modo Turbo.

Nota: La funcion Boost solamente esta dis-
ponible si se ha alcanzado la temperaturay
el vapor esta listo. _

Tecnologia AutoSteam .%. V'

La tecnologia AutoSteam reconoce los mo-
vimientos de su plancha y libera de forma
automatica la cantidad ideal de vapor tanto
horizontal como verticalmente.

AutoSteam horizontal / AutoSteam vertical

Ambos ajustes proporcionan vapor conti-
nuo sin tener que pulsar el botdn de vapor
y tienen un caudal de vapor similar al ajuste
iCare porlo que son adecuados para el mis-
mo tipo de prendas como lana, poliéster y
algodon.

Para su seguridad, esta funcion se detiene
cuando coloca la plancha en posicion verti-
cal u horizontal.

La funcion vertical AutoSteam también
puede utilizarse para planchar a vapor ropa
colgada.

Precaucion: El vapor estd muy caliente.
Nunca planche ni humedezca prendas
mientras las lleva puestas.

Certificacion ergonémica

Esta unidad, evaluada y
certificada por un Institu-
to de certificacién ergo-
némica ha sido disefiado
ergonémicamente  para
un planchado cémodo vy
unos resultados excelen-
tes que cumplen los re-
quisitos ergondmicos del area de proceso
de disefio centrado en el ser humano, psi-
cosocial (facilidad de uso), biomédico y po-
litécnico.

En todas las fases de disefio de producto y
en el proceso de prueba se han involucra-
do activamente usuarios reales para lograr
una experiencia mas satisfactoria.

Siga las recomendaciones a continuacion
para una experiencia de planchado mas co-
moda y sin complicaciones:

e Antes de empezar a planchar se
recomienda que cada uno ajuste la tabla
de planchar para evitar malas posturas
de los hombros. La posicion ideal deberia
dejar un angulo de 90° para el codo
de modo que los hombros y la espalda
puedan moverse libremente.

® Asimismo para una mayor
comodidad durante el transporte y el
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almacenamiento, enrolle el cable de
alimentacion alrededor del recogecables
(12) de la maquina y luego bloquéelo con
el clip suministrado.

e Se recomienda vaciar el depédsito de
agua antes de transportar la unidad y
asegurarse de no curvar en exceso la
espalda al levantarla.

e Sj la unidad se utiliza desde el suelo, es
preferible colocar la plancha con la parte
trasera de apoyo sobre la superficie de
trabajo.

(D) Apagado automatico

Esta funcidn se activa tras 10 minutos sin
emision de vapor.

e Cuando la plancha se encuentra en el
modo de apagado automatico, el icono
de apagado automatico empieza a
parpadear.

® Para continuar planchando, pulse
cualquier botén y espere a que el icono
relacionado con el ajuste esté encendido
de forma continua.

e Al cabo de otros 10 minutos sin emitir
vapor, la planchay la estacién de vapor se
apagan.

(E) Descalcificacion

e Para proceder a la descalcificacién
es necesario que el icono AutoClean
empiece a parpadear.

® E| proceso de descalcificacion empezara
automaticamente siempre antes del
proceso de calentamiento y tarda unos 2
minutos.

e Al final de proceso de descalcificacion,
retire y vacie el cajetin (8).

e \/uelva a introducir el cajetin. El proceso
de calentamiento empieza de forma
automatica.

Nota: Para el mantenimiento a largo plazo
del producto, se recomienda realizar un en-
juague del cajetin una vez al afo.
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(F) Cuidado y limpieza

Retire y limpie el depdsito de agua tras
cada planchado.

e Antes de limpiar el aparato, aseguUrese
siempre de que estd apagado,
desenchufado y de que se ha enfriado
completamente.

® Para limpiar la suela de la plancha y el
material blando del asa, se recomienda
usar un trapo hUmedo.

e No utilice nunca productos quimicos,
vinagre o estropajos (p. ej., estropajos
con fibras de nailon dsperas, etc.).

(G) Después del planchado

Sistema de bloqueo

El aparato estd equipado con un sistema
de bloqueo que permite transportarlo co-
modamente y guardarlo de forma sencilla.
Es posible levantar y transportar el aparato
con el asa de la plancha bloqueada.

Nota: Antes del transporte aseguUrese de
que la plancha esté correctamente blo-
queada y de que el depdsito de agua esté
vacio.

® Coloque la plancha verticalmente
sobre su parte trasera (6) apoyada en la
superficie de apoyo (7) de la unidad base.

e Parabloquearla plancha, gire el boton del
sistema de bloqueo hacia la plancha.

e Paradesbloquearlaplancha, gire el botén
del sistema de bloqueo hacia fuera. La
plancha se desbloqueara.

Almacenamiento

Desenchufe la plancha, vacie el depdsito
de agua y deje que el aparato se enfrie an-
tes de enrollar los cables para guardarlo.

Para obtener mas informacién sobre como
guardar el cable de alimentacién de forma
sencilla consulte también «Certificacion
ergondmica».



Garantiay servicio

Para obtener informacidon detallada, con-
sulte el cuaderno de la garantiay el servicio
o visite www.braunhousehold.com.

Guia de resolucion de problemas

Problema

Causa

Solucidon

El aparato no se enci-
ende.

El aparato no estd conecta-
doaunatomadered.

AseguUrese de que el aparato se
encuentra correctamente conec-
tadoy pulse el botdn de encendi-
do/apagado.

Sale vapor por debajo
de launidad base.

Se ha abierto el sistema
de seguridad de presion
«Max.».

Apague el aparato de inmediato
y péngase en contacto con un
servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.

Hay un poco de agua
que gotea de los
orificios de la parte
inferior de la suela de
la plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque
es la primera vez que se
usa vapor o bien porque

no se ha usado durante un
tiempo.

Pulse el botén de vapor varias
veces con el aparato apartado
de latabla de planchar. De este
modo se elimina el agua fria del
circuito de vapor.

Sale unliquido de
color marrén porla
suela de la plancha.

Se han agregado aditivos
o ablandadores de agua
guimicos en el depésito de
agua.

No agregue nunca productos en el
deposito de agua. Limpie la suela de
la plancha con un trapo hUmedoy
enjuague la caldera.

Percibe humo o
cierto olor la primera
vez que enciende el
aparato.

Algunas piezas se han
tratado con sellador/lubri-
cante, que se evaporala
primera vez que la plancha
se calienta.

Es algo normaly cesara tras utilizar
la plancha unas cuantas veces. Si el
olor o el humo no desaparecen tras
apagar la plancha, péngase en con-
tacto con un servicio de atencién al
cliente autorizado de Braun.

El dispositivo emite
un sonido intermi-
tente y vibra.

Se estd bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

Después de rellenar
el depésito de agua,
elicono& no se
reinicia.

El flotador no funciona
correctamente.

Vacie el depésito de agua, enjua-
gueloyllénelo de nuevo.

El depdsito de agua no esta
bien colocado.

Coloque el depésito de agua
correctamente.
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Error del sistema.

Desenchufe el aparato, enchu-
felo de nuevo y pulse el botén

de encendido/apagado. Si el
problema persiste, apague el
aparato de inmediato, desenchu-
feloy pdngase en contacto con
un servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.

Elicono de vapor se
encuentra encendido
de modo permanen-
te, perolasuelade

la plancha no emite
vapor.

El flotador del depésito de
agua esta bloqueado o el
depdsito de agua no estd
colocado correctamente.

Apague y desenchufe el aparato.
Extraiga y vacie el depdsito de
agua, enjuagueloy llénelo de
nuevo. Inserte el depdsito de
agua.

Encienda el aparatoy espere a
que esté listo para usarse.

Pulse el boton de vapory espere
a que salga vapor.

Mantenga el botén de vapor
pulsado durante 10 segundos
mientras emite vapory después
suéltelo.

El cable doble se ca-
lienta durante el uso.

Es normal. Se debe a que
el vapor pasa por el cable
durante el planchado.

Coloque el cable doble en el lado
opuesto, de modo que no pueda
tocarlo mientras plancha.

Tras vaciar el cajetin,
apareceran de nuevo
los iconos

El cajetin no se ha vacio por
completo o no esté seco.

Repita el vaciado del cajetin y
seque la superficie exterior.

Después de volvera
introducir el cajetin,
losiconos se siguen
visualizando

El cajetin no se hainserta-
do por completo.

Inserte el cajetin correctamente.

Sila sefial no se apaga, desen-
chufe el aparato y pongase en
contacto con un servicio de
atencion al cliente autorizado de
Braun.
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CATALA

Descripcid

1 Nansa

2 Botd d'encesa/apagada
3 PantallaLED

4  SelectoriMode

5 Boté devapor

6 Talonera

7 Reposaplanxa

8 Calaix

9 Emmagatzematge de cable doble
10 Cable doble

11 Cable d'alimentacio

-
N

Emmagatzematge del cable d'alimen-
tacio

13 Suportdel cable

14 Sistema de tancament

15 Diposit d'aigua extraible

Us previst

L'aparell només s'ha d'utilitzar per planx-
ar peces que siguin aptes per planxar se-
gons l'etiqueta. A més, I'aparell es pot util-
itzar per refrescar. Mai no s'han de planxar
ni humitejar les peces mentre es porten
posades.

Abans d'usar per primera
vegada
Quan el vapor estigui llest per primera
vegada us recomanem planxar durant uns
minuts sobre un drap per evitar que els

residus de fabricacié puguin embrutar les
peces de roba.

(A) Omplir el diposit d'aigua

Assegureu-vos que |'aparell esta apagatiel
sistema desendollat.

e Traieu el diposit d'aigua (15).

e Ompliu el diposit amb aigua de l'aixeta,
tenint cura de no sobrepassar el nivell
"max" pero almenys fins a la marca "min".

e Si teniu aigua extremadament dura, us
recomanem que utilitzeu una barreja de
50 % d'aigua de l'aixeta i 50 % d'aigua
destil-lada.

® Mai no utilitzeu exclusivament aigua
destil-lada. No afegiu additius (per
exemple, midd). No utilitzeu aigua de
condensaci6 d'una assecadora.

e Introduiu el diposit d'aigua.

Nota: Si utilitzeu dispositius de filtratge o

un descalcificador permanent propi, asse-

gureu-vos que l'aigua obtinguda té un ph
neutre.

(B) Posada en funcionament

Abans de comencar a planxar, seguiu aten-
tament les instruccions de l'etiqueta de la
peca de roba. Els teixits amb aquest simbol
X1 no es poden planxar.

® Traieu |'aparell de la caixa per la nansa
(1) i col-loqueu-lo de manera que quedi
anivellat, sobre una superficie plana,
estableiresistent al foc.

e Fixeu el suport del cable (13) a la taula de
planxarifeu lliscar el cable doble (10).

e Col-loqueu la planxa sobre el
reposaplanxa (7) o sobre la talonera (6),
desenrotlleu completament els dos
cables, endolleu I'aparell i premeu el botd
d'encesa/apagada (2).

e La icona d'escalfament comenca a
parpellejar i se sent un senyal acUstic. La
planxa es comencara a escalfar.

® Un cop aconseguida la temperatura,
apareix la icona d'ajust de vapor (iCare]) i
se sent un senyal acUstic que indica que
el vapor esta llest.

Planxar amb vapor

Premeu el botd de vapor (5) per alliberar el
vapor.

Planxatensec
Planxar sense prémer el botd de vapor (5).
Tingueu en compte que després de 10 mi-
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nuts de planxar en sec, la planxa passa al
mode d'espera. Després de 10 minuts ad-
dicionals, s'activa el mode d'apagada auto-
matica.

Funci6 de raig de vapor

Premeu el boté de vapor (5) dues vegades
seguides en el termini d"1 segon. S'expul-
sara un vapor continu durant uns segons.
Torneu a prémer el boté de vapor durant
I'expulsié de vapor per aturar la funcié.

(C) Ajustaments

Quan l'aparell s'encén, sempre s'ajusta a la
configuracié iCare, independentment de la
darrera configuracié escollida. Per passar
d'un ajustament a un altre, premeu el se-
lectoriMode (4).

(/]

Eco ..

Es recomana perales peces més delicades,
com les sintétiques, la sedaii els teixits mix-
tos. Aquest ajustament permet un consum
d'energia menor.

S'aconsella per a peces com la llana, el po-
ligsteriel coto.

Turbo "t

S'aconsella per a peces de roba que ne-
cessiten un vapor més potent, com el cotd
gruixut, el llii els texans.

Funcién Boost *

Amb aquest ajustament pot planxar amb el
maxim vapor durant 15 minuts. Després de
15 minuts podeu continuar planxant en el
mode Turbo.

Nota: La funcié Boost només esta disponi-
ble si s'ha aconseguit la temperatura i el
vapor esta llest. R

Tecnologia AutoSteam .. <V

La tecnologia AutoSteam reconeix els mo-
viments de la planxa en qualsevol direccié
i allibera automaticament la quantitat ideal
de vapor en horitzontal i vertical.
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AutoSteam horizontal / AutoSteam vertical

Els dos ajustaments proporcionen vapor
continu, sense necessitat de prémer el
botd de vapor i tenen una taxa de vapor
similar a la de I'ajust iCare, per la qual cosa
se suggereixen per a les peces de llana, po-
ligstericotd.

Per a la vostra seguretat, la funcié s'atura
guan es posa la planxa en posicié vertical o
en horitzontal.

La funcié AutoSteam vertical també es pot
utilitzar per vaporitzar roba penjada.

Precaucio: el vapor és molt calent. Mai no
s'ha de planxar ni humitejar la pega mentre
es porta posada.

Certificacié ergonomica

Aguesta unitat, avaluadaii
certificada per un institut
certificador d'ergonomia,
ha estat dissenyada ergo-
nomicament, per planxar
sense esforg i obtenir re-
sultats excel-lents com-
plint els requisits ergono-
mics pertanyents a l'area de processos
politécnics, biomedics, psicosocials (usa-
bilitat) i de disseny centrat en I'ésser huma.
Els usuaris reals han participat activament
a totes les fases del disseny del producte i
en el procés de proves per aconseguir una
experiéncia més satisfactoria.

Seguiu les seglUents recomanacions per
planxar sense esfor¢iamb més comoditat:

e Abans de comencar a planxar, és
recomanable autoajustar la taula de
planxar per reduir les males postures
de les espatlles. La posicié ideal ha de
permetre un angle de 90° per al colze, de
manera que les espatlles i I'esquena es
puguin moure lliurement.

® Amés,peraméscomoditaticonveniéncia
durant I'emmagatzematge i el transport,
enrotlleu el cable d'alimentacié al
voltant del compartiment per al cable
d'alimentacié (12) de la maquina i, a



continuacid, amb el
subministrat.

e Es obligatori buidar el diposit d'aigua
abansdetransportarlaunitatiassegurar-
se de no doblegar gaire l'esquena en
aixecar-la.

® En el cas que la unitat s'utilitzi des del
terra, se suggereix col-locar la planxa
amb el tald recolzat a la superficie de
treball.

bloquegi'l clip

(D) Apagada automatica

Aguesta funcid s'activa si després de 10 mi-
nuts no hi ha hagut cap expulsié de vapor.

e Quan la planxa esta en mode d'apagada
automatica, la icona d'apagada
automatica comenca a parpellejar.

® Per continvar planxant, premeu
qualsevol botd i espereu fins que la
icona relacionada amb I'ajust s'encengui
permanentment.

e Després de 10 minuts més sense expulsid
de vapor, la planxa i el centre de planxat
s'apaguen.

(E) Descalcificacio

® Quan cal descalcificar, laicona AutoClean
comenca a parpellejar.

e E|l procés de descalcificacio s'iniciara
automaticament abans del procés
d'escalfamentidura uns 2 minuts.

e Al final del procés de descalcificacid,
traieu i buideu el calaix (8).

e Torneu a introduir el calaix. El procés
d'escalfament s'inicia automaticament.

Nota: Per a un manteniment a llarg termini
del producte, es recomana esbandir el ca-
laix un cop I'any.

(F) Curaineteja

Cada vegada que planxeu, traieu i buideu el

diposit d'aigua.

® Abansdelaneteja,assegureu-vossempre
que l'aparell esta apagat, desendollat i
s'ha refredat completament.

® Per netejar la sola i el material tou del
manec es recomana fer servir un drap
humit.

e No utilitzeu mai productes quimics,
vinagre ni fregalls (per exemple,
esponges amb teixits de nilé gruixut,
etc.).

(G) Emmagatzematge

Sistema de tancament

L'aparell esta equipat amb un sistema de
bloqueig (14) per facilitar-ne el transport i
I'emmagatzematge. Es pot aixecar i trans-
portar I'aparell per la nansa.

Nota: Abans de transportar-la, assegureu-
vos que la planxa esta ben tancada i que el
diposit d'aigua és buit.

e Col-loqueu la planxa en posicid
vertical sobre la talonera (6) o sobre el
reposaplanxa (7) a la unitat base.

® Perbloquejarlaplanxa, gireu l'interruptor
cap ala planxa.

e Per desbloquejar la planxa, gireu
I'interruptor allunyant-lo de la planxa. La
planxa s'alliberara.

Emmagatzematge

Desendolleu [l'aparell, buideu el diposit
d'aigua i deixeu que es refredi abans d'en-
rotllar els cables per guardar-lo. Per guar-
dar comodament el cable d'alimentacio,
consulteu també l'apartat "Certificacio er-
gonomica".

Garantia i servei

Per obtenirinformacio detallada, consulteu
el fullet de garantia i servei técnic o visiteu
www. braunhousehold.com.
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Guia de resolucié de problemes

Problema

Causa

Solucio

L'aparell no s'encén.

L'aparell no esta endollat a
una presa de corrent.

Assegureu-vos que l'aparell
estigui connectat correctament
i premeu el boté d'encesa/apa-
gada.

Surtvapor per sota
de la unitat base.

El sistema de seguretat
de pressio “maxima” s'ha
obert.

Apagueu immediatament
I'aparell i poseu-vos en contacte
amb un servei d'atencio al client
autoritzat de Braun.

Hiha algunes gotes
d'aigua dels forats a
la partinferiorde la
sola.

L'aigua s'ha condensata
I'interior dels tubs perquée
s'esta fent servir vapor
per primera vegada, o no
s'ha fet servir durant algun
temps.

Premeu el botd de vapor divers-
esvegades lluny de la taula de
planxar. Aixo eliminara I'aigua
freda del circuit de vapor.

Surt liquid de color
marré de la sola.

S'han abocat descalcifica-
dors o additius quimics al
diposit d'aigua.

No aboqueu mai productes al
diposit d'aigua. Netegeu la solaamb
undrap humitiesbandiu la caldera.

La primera vegada
que s'encén |'aparell,
es percep fum o olor.

Algunes peces han estat
tractades amb segellador
o lubricant que s'evaporala
primera vegada que s'es-
calfala planxa.

Aixo és normal i deixara de passar
guan hagi utilitzat la planxa unes
guantes vegades. Si el fum o l'olor
persisteixen després d'apagar
I'aparell, poseu-vos en contacte
amb un servei d'atencié al client
autoritzat de Braun.

L'aparell emet un
soroll intermitent
combinatamb vibra-
cions.

S'esta bombant aiguaala
caldera.

Aixd és normalino cal prendre
cap mesura.

Després d'emplenar
el diposit d'aigua, la
icona £ no es resta-
bleix.

El flotador no funciona
correctament.

Buideu el diposit d'aigua, esban-
diu-lo i torneu a omplir-lo.

El diposit d'aigua no esta
col-locat correctament.

Col-loqueu correctament el dipo-
sitd'aigua.

Error del sistema.

Desendolleu I'aparell, torneu a
endollar-loi premeu el boté d'en-
cesa/apagada. Si el problema
persisteix, apagueu immediata-
ment I'aparell, desconnecteu-lo

i poseu-vos en contacte amb un
servei tecnic autoritzat de Braun.
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Laiconad'ajustde
vapor esta engegada
permanentment,

perod no s'expulsa
vapor de la sola.

El flotador del diposit
d'aigua esta bloquejat o
el diposit d'aigua no esta
inserit correctament.

Apagueu i desendolleu I'aparell.
Traieu i buideu el dipdsit d'aigua,
esbandiu-lo i torneu a omplir-lo.
Introduiu el diposit d'aigua.
Enceneu l'aparell i espereu fins
que estigui llest per al seu Us.

Premeu el botd de vaporiespe-
reu que surti vapor.

Mantingueu premut el bot6 de
vapor durant10 segons d'emissié
de vapori, a continuacid, deixeu-
lo anar.

El cable doble s'escal-
fadurant |'Us.

Aixo és normal. Aixod és de-
gut al vapor que passa pel
cordd mentre es planxa.

Col-loqueu el cordé doble al
costat oposat perano tocar-lo
mentre planxeu.

Després de buidar el
calaix lesicones

El calaix no s'ha buidat
completament o no esta
sec.

Repetiu el buidatge del calaix
i assequeu la seva superficie
exterior.

Després de tornar

a introduir el calaix
segueixen apareixent
lesicones

El calaix no esta completa-
ment introduit.

Introduiu el calaix correctament.
Siaquest senyal no s'apaga, de-
sendolleu |'aparell i poseu-vos en
contacte amb un servei d'atencié
al client autoritzat de Braun.
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PORTUGUES

Descricao

1 Pega

2 Botao On/Off

3 Visor LED

4 Seletor de iMode

5 Botaodevapor

6 Suporte de descanso

7 Suporte do ferro de engomar
8 Gaveta

9 Compartimento do cabo duplo
10 Caboduplo

11 Cabo de alimentacao

12 Compartimento do cabo de alimen-

tacao
13 Suporte do cabo
14 Sistema de bloqueio
15 Depdsito de dgua removivel

Utilizacao prevista

O aparelho sé deve ser utilizado para en-
gomar roupas que sejam adequadas para
engomagem de acordo com a respetiva
etiqueta. Além disso, o aparelho pode ser
utilizado para refrescar. Nunca engome
nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizagao

Quando o vapor estiver operacional pela
primeira vez, recomendamos que engome
durante alguns minutos sobre um pano,
para evitar que os residuos de fabrico
sujem as suas roupas.

(A) Encher o depésito de agua

Certifique-se de que o aparelho esta de-
sligado e o sistema estd desconetado da
tomada.
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e Retire o depdsito de agua (9).

e Encha o depdsito de dgua com agua da
torneira, tendo atencao para ndo exceder
o nivel “max“, mas no minimo até a marca
“min”.

® Se a sua agua for extremamente dura,
recomendamos que utilize uma mistura
de 50% de agua da torneira e 50% de
agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada.
NZo adicione quaisquer aditivos (por ex.
goma). Nao utilize 4gua de condensacéo
de uma maquina de secar.

® |Introduza o depdsito de dgua.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem
ou um descalcificador doméstico perma-
nente, certifique-se de que a dgua obtida
tem ph neutro.

(B) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga cuida-
dosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo &j
nao podem ser engomados.

® Remova o aparelho da caixa pela pega
(1) e pouse-o na horizontal sobre uma
superficie plana, estavel e resistente ao
fogo.

e Fixe o suporte do cabo (13) a tabua de
engomar e introduza o cabo duplo (10) no
suporte.

e Coloque o ferro no respetivo suporte (7)
ou no suporte de descanso (6), desenrole
completamente ambos os cabos (10,11),
ligue o aparelho atomada e prima o botao
On/Off (2).

e O simbolo de aquecimento comeca a
piscar e ouve-se um sinal sonoro. O ferro
comecara a aquecer.

e Assim que a temperatura for atingida,
o simbolo de ajuste de vapor (iCare)
aparece e ouve-se um sinal sonoro a
indicar que o vapor esté operacional.

Engomar a vapor

Prima o botdo de vapor (5) para libertar va-
por.



Engomar aseco

Engome sem premir o botdo de vapor (5).
Tenha em atencéo que, apds 10 minutos de
engomagem a seco, o ferro passard para
o modo stand-by. Apés 10 minutos adi-
cionais, o modo “auto-off” (desligamento
automatico) é ativado.

Funcao de jato de vapor

Prima o botdo de vapor (5) duas vezes numa
sucessdo rapida dentro de 1 segundo.
Ocorrerd uma emissdo continua de vapor
durante alguns segundos. Prima o botao de
vapor mais uma vez durante a emisséo de
vapor para parar a funcao.

(C) Definicoes

Quando o aparelho é ligado, estard sem-
pre configurado na definicdo iCare
independentemente da Ultima definicdo
selecionada.

Para mudar de uma definicdo para outra,
prima o seletor de iMode (4).

P

Eco ..

E recomendado para as roupas mais deli-
cadas de, por exemplo, tecidos sintéticos,
seda e tecidos mistos. Esta definicao per-
mite um menor consumo de energia.

icare *

E recomendado para roupas de, por exem-
plo, 13, poliéster e algodao.

E recomendado para roupas que precisam
de vapor mais forte, como roupas de al-
godao/linho grosso e jeans.

Funcdo Boost (jato) *

Com esta definicao, pode engomar com va-
por maximo durante 15 minutos.

Apods 15 minutos, pode continuar a engo-
mar no modo turbo.

Nota: A funcao de boost sé esta disponivel
se a temperatura tiver sido atingida e o va-
por estiver operacional.

Tecnologia AutoSteam ..».. ... !

Atecnologia AutoSteam reconhece os mo-
vimentos do seu ferro em qualquer diregao,
libertando automaticamente a quantidade
ideal de vapor na horizontal e na vertical.

AutoSteam horizontal/AutoSteam vertical

Ambas as defini¢des garantem vapor con-
tinuo, sem ter de premir o botédo de vapor, e
possuem um caudal de vapor semelhante a
definicdo iCare, sendo recomendadas para
os mesmos tipos de roupa, taiscomo I3, po-
liéster e algodao.

Para sua segurancga, esta fungdo para
guando coloca o ferro na vertical ou na ho-
rizontal.

Afuncao AutoSteam vertical também pode
ser utilizada para engomar a vapor pegas
de roupa penduradas.

Atencédo: O vapor estd muito quente. Nun-
ca engome nem humedeca pecas de roupa
enquanto estiver a usa-las.

Certificacdo ergonémica

Esta unidade, avaliada e
certificada por um Institu-
to de Certificagdo de Er-
gonomia, foi concebida
ergonomicamente, para
uma engomagem sem es-
forco e excelentes resul-
tados, cumprindo os re-
quisitos ergondmicos pertencentes a area
de Politécnica, Biomédica, Psicossocial
(utilidade) e Processo de Design com Foco
no Utilizador.

Os utilizadores reais tém estado ativamen-
te envolvidos em todas as fases do design
do produto e no processo de testes para
obter uma experiéncia mais satisfatéria.
Siga as recomendagdes abaixo, para uma
experiéncia de engomagem mais confort-
avel e sem esforgo:
e Antes de iniciar a sua sessdo de
engomagem, é recomendavel
autoajustar a sua tdbua de engomar para
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evitar posturas incorretas dos ombros.
A posicdo ideal deve permitir um angulo
de 90° para o cotovelo, de modo que os
ombros e as costas possam movimentar-
se livremente.

e Além disso, para maior conforto e
conveniéncia durante o armazenamento
e o transporte, enrole o cabo de
alimentacdo a volta do compartimento
do cabo de alimentacgéo (12) da maquina
e bloqueie-o com o clipe fornecido.

e £ obrigatério esvaziar o depésito de
adgua antes de transportar a unidade e
certifique-se de nao curvar demasiado
as costas ao levanta-la.

e Caso utilize o aparelho com a unidade
pousada no chao, sugerimos que pouse
o ferro com o suporte de descanso na
superficie de trabalho.

(D) Auto Off (Desligamento
Automatico)

Esta fungcdo é ativada se ndo houver
emissao de vapor apds 10 minutos.

e Quando o ferro estd no modo “auto-off”,
o simbolo de “auto-off” comeca a piscar.

® Para continuar a engomar, prima
qualquer botédo e aguarde até o simbolo
correspondente ficar permanentemente
aceso.

® Apds mais 10 minutos sem emissdo
de vapor, o ferro e a estacdo de vapor
desligam-se.

(E) Descalcificacdo

e Quando ¢é necessario descalcificar
o aparelho, o simbolo de AutoClean
comecga a piscar.

e O processo de descalcificagao iniciar-
se-a automaticamente sempre antes do
processo de aquecimento e demorard
aproximadamente 2 minutos.

® No final do processo de descalcificagao,
remova e esvazie a gaveta (8).
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® |[ntroduza novamente a gaveta. O
processo de aquecimento iniciar-se-a
automaticamente.

Nota: Para uma manutencéo a longo prazo
do produto, recomenda-se lavar a gaveta
uma vez por ano.

(F) Cuidados e limpeza

Apoés cada sessao de engomagem remova
e esvazie o depdsito de dgua.

® Antes da limpeza, certifique-se sempre
de que o aparelho estd desligado,
desconetado da tomada e que arrefeceu
completamente.

® Para limpar a base e o material macio na
pega, utilize um pano humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou
esfregbes (por ex. esponjas com tecidos
grossos de nylon, etc).

(G) Apés aengomagem
Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema
de bloqueio paraum transporte convenien-
te e um armazenamento facil. E possivel le-
vantar e transportar o aparelho pela pega
do ferro bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se
de que o ferro estd bloqueado corretamen-
te e que o depdsito de dgua esté vazio.

e Coloque o ferro na vertical no respetivo
suporte de descanso (6) ou no suporte
do ferro (7) na unidade da base.

® Para bloquear o ferro, rode o interruptor
na diregdo do ferro.

® Para desbloquear o ferro, rode o
interruptor na dire¢ao oposta a do ferro.
O ferro serd libertado.

Armazenamento

Desligue da tomada, esvazie o depdsito de
agua e deixe o aparelho arrefecer antes de
enrolar os cabos para armazenar.

Para um armazenamento conveniente do
cabo de alimentacdo, consulte também
“Certificagcdo ergonémica”.



Garantia e Assisténcia

Para informagdes detalhadas, consulte o
folheto separado sobre garantia e assistén-
cia ou visite www.braunhousehold.com.

Guia de resolucao de problemas

Problema

Causa

Solugéo

O aparelho nao liga.

O aparelho ndo esté ligado
a uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
estd ligado corretamente e prima
o botdo On/Off.

O vapor sai por baixo
da unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao “max*“ foi aberto.

Desligue o aparelho imediata-
mente e contacte um Centro
de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Saem algumas gotas
de dgua dos orificios
no fundo da base.

A dgua condensou no
interior dos tubos porque
o vapor esta a ser utilizado
pela primeira vez ou ndo
foi utilizado durante algum
tempo.

Prima o botdo de vapor varias
vezes afastado da tdbua de en-
gomar. Isto ird eliminar a 4gua fria
do circuito de vapor.

Existem fugas de
liguido acastanhado
da base.

Foram vertidos amaci-
adores quimicos de dgua
ou aditivos no depdsito de
agua.

Nunca verta produtos no depdsito
de dgua. Limpe a base com um pano
humido e lave a caldeira.

Na primeira vez que
o aparelho é ligado,
surge fumo ou odor.

Algumas pecas foram
tratadas com isolante/
lubrificante que evapora
na primeira vez que o ferro
aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algu-
mas vezes. Se o fumo/odor persistir
depois de desligar o aparelho,
contacte um Centro de Assisténcia
ao Cliente Braun autorizado.

O aparelho emite
um ruido intermi-
tente associado a
vibracgdes.

Estéd a ser bombeada dgua
para a caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma agao.

ApOds reabastecer o
depdsito de dgua,
o0 simbolo & n3o é
reposto.

O flutuador para dgua nao
funciona corretamente.

Esvazie o depdsito de dgua, lave-
o e volte aencher.

O depésito de dgua ndo
esta corretamente posicio-
nado.

Posicione corretamente o depd-
sito de dgua.

37



Erro do sistema.

Desconete o aparelho, conete-o
novamente e prima o botao On/
Off. Se este problema persistir,
desligue o aparelho imediata-
mente, desconete-o e contacte
um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

O simbolo de vapor
estad permanente-
mente ligado, mas
nao ha emissao de
vapor na base.

O flutuador do depésito de
agua esta bloqueado ou o
depdsito de dgua ndo estd
inserido corretamente.

Desligue o aparelho eretire a
ficha da tomada. Retire e esvazie
o depdsito de dgua, lave-o e volte
aencher. Introduza o depdsito de
agua.

Ligue o aparelho e aguarde até
este estar pronto para uso.

Prima o botdo de vapor e aguarde
até sairvapor.

Mantenha o botao de vapor
premido durante 10 segundos de
emissao de vapor e depois solte o
botéo de vapor.

O cabo duplofica
quente durante a
utilizacao.

Isto é normal. E provocado
pelo vapor que passa pelo
cabo durante a engoma-
gem.

Coloque o cabo duplo no lado
oposto, de forma a ndo tocar no
cabo durante a engomagem.

Depois de esvaziara
gaveta, os simbolos

aparecem novamente

A gaveta nao foi comple-
tamente esvaziada ou ndo
estd seca.

Volte a esvaziar a gaveta e seque
a respetiva superficie exterior.

Depois de introduzir
novamente a gaveta,
os simbolos continu-
am a aparecer

A gaveta nao foi completa-
mente introduzida.

Introduza corretamente a gaveta.

Se este sinal ndo apagar, desco-
necte o aparelho e contacte um

Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.
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ITALIANO

Descrizione
1 Impugnatura
2 Tastoon/off
3 Display LED
4  Selettore iMode
5 Tasto perilvapore
6 Tallone diappoggio
7 Superficie di appoggio per il ferro
8 Cassetto
9 Vano cavo doppio
10 Cavo doppio
11 Cavo dialimentazione
12 Porta cavo di alimentazione
13 Passacavo
14 Sistema dibloccaggio
15 Serbatoio dell'acqua rimovibile
Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato
soltanto per stirare tessuti adatti alla sti-
ratura secondo l'etichetta. Inoltre, I'appar-
ecchio puo essere impiegato per rinfres-
care i tessuti. Non stirare né inumidire mai
i tessuti mentre siindossano.

Prima del primo utilizzo

Quando il vapore & pronto per la prima
volta, raccomandiamo di passare il ferro
per alcuni minuti su uno straccio per evi-
tare che residui di produzione sporchinoiil
tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell'acqua

Assicurarsi che |'apparecchio sia spento e
cheil cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell'acqua (15).

® Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua
di rubinetto senza superare il livello "max"
ma raggiungendo almeno il segno "min".

® Se si dispone di acqua molto dura
raccomandiamo di utilizzare una miscela
di 50% di acqua di rubinetto e 50% di
acqua distillata.

e Non utilizzare esclusivamente acqua
distillata. Non aggiungere additivi (ad
esempio appretto). Non utilizzare acqua
di condensa di un'asciugatrice.

e |nserire il serbatoio dell'acqua.

Attenzione: Se si utilizzano dispositivi di
filtraggio o un decalcificante permanente
domestico, assicurarsi che |'acqua ottenu-
ta abbia un ph neutro.

(B) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attenta-
mente le istruzioni riportate sull’'etichetta
dellindumento. | tessuti con questo sim-
bolo <] non possono essere stirati.

® Estrarre |'apparecchio dalla scatola
utilizzando limpugnatura (1) e
posizionarlo su una superficie piana,
stabile e resistente al fuoco.

e Fissare il passacavo (13) sull’asse da stiro
e far scorrere il cavo doppio (10) al suo
interno.

® Posizionareil ferrodastiro sullasuperficie
di appoggio per il ferro (7) o sul tallone di
appoggio (6), svolgere completamente
i due cavi (10, 11), collegare il cavo
di alimentazione dell'apparecchio e
premere il tasto on/off (2).

® licona del riscaldamento inizia a
lampeggiare e viene emesso un segnale

acustico. Il ferro da stiro comincia a
riscaldarsi.

e Una volta raggiunta la temperatura,
I'icona dellimpostazione vapore si

accende e viene emesso un segnale
acustico a indicare cheil vapore & pronto.

Stiratura avapore

Premere il tasto peril vapore (5) per emette-
reil vapore.
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Stiraturaasecco

Stirare senza premere il tasto per il vapore
(5). Si noti che, dopo 10 minuti di stiratura
a secco, il ferro passa alla modalita "stand-
by". Dopo ulteriori 10 minuti si attiva lo
spegnimento automatico.

Funzione getto divapore

Premere due volte il tasto peril vapore (5) in
successione rapida nel giro di un secondo.
Verra emesso del vapore continuo per qual-
che secondo. Premere di nuovo il tasto per
il vapore durante I'emissione del vapore per
arrestare la funzione.

(C) Impostazioni

All'accensione, l'apparecchio & sempre
impostato su iCare indipendentemente
dall'ultima impostazione selezionata.

Per passare da un’impostazione all’altra,
premere il selettore iMode (4).

P

Eco ..

Consigliata per i tessuti piu delicati come
sintetici, seta e misti. Questa impostazione
permette un minor consumo energetico.

icare®

Consigliata per tessuticome lana, polieste-
re e cotone.

Consigliata per i tessuti che necessitano di
un getto di vapore piU potente, come il co-
tone grosso, il linoeijeans.

Funzione Boost ?

Con questa impostazione ¢ possibile stira-
re con la quantita di vapore massima per15
minuti.

Dopo 15 minuti & possibile continuare a sti-
rare nella modalita Turbo.

Attenzione: La funzione Boost & disponibi-
le solo se latemperatura e stataraggiuntae
il vapore & pronto.

Tecnologia AutoSteam .

La tecnologia AutoSteam riconosce i movi-
menti del ferro da stiro in qualsiasi direzio-
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ne venga mosso e rilascia automaticamen-
te la quantita ideale divapore in orizzontale
einverticale.

AutoSteam orizzontale / AutoSteam verti-
cale

Entrambe le impostazioni forniscono va-
pore continuo, senza necessita di premere
il pulsante del vapore; inoltre, hanno una
velocita di vapore simile all'impostazione
iCare e sono quindi ideali per gli stessi capi,
qualilana, poliestere e cotone.

Per la vostra sicurezza, la funzione si inter-
rompe quando il ferro viene posizionato in
verticale o in orizzontale.

La funzione verticale AutoSteam puo esse-
re usata anche per emettere vapore su capi
appesi.

Attenzione: il vapore &€ molto caldo. Non
stirare né inumidire mai i tessuti mentre li
siindossano.

Certificazione ergonomica

Questa unita, valutata e
certificata da unistituto di
certificazione ergonomi-
ca, & stata progettata er-
gonomicamente per ga-
rantire  una  stiratura
comfortevole e risultati
eccellenti poiché soddisfa
i requisiti ergonomici dell'area politecnica,
biomedica, psicosociale (usabilita’) e del
design antropocentrico.

Utenti reali sono stati coinvolti in tutte le

fasi della progettazione del prodotto e nei

processi di prova per garantire un'espe-

rienza piU soddisfacente.

Seguire questi consigli per un'esperienza di

stiratura comfortevole e piu comoda:

® Prima di iniziare a stirare, regolare
|'asse da stiro per evitare una postura
scorretta delle spalle. La posizione ideale
dell'asse da stiro deve consentire un
posizionamento del gomito a 90° e un
libero movimento per spalle e schiena.



e |noltre, per maggiori livelli di comfort
e praticita nello spostamento e nella
cura dell'apparecchio, arrotolare il cavo
di alimentazione attorno al porta cavo
(12), quindi bloccarlo mediante il gancio
fornito.

e E necessario svuotare il serbatoio
dell'acqua prima ditrasportare I'unita e di
non curvare eccessivamente la schiena
durante il sollevamento.

e Nel caso in cui l'apparecchio venga
utilizzato da terra, si consiglia di
appoggiare il ferro con il tallone di
appoggio sul piano di lavoro.

(D) Spegnimento automatico

Questa funzione viene attivata se per 10
minuti non vi & alcuna emissione di vapore.

® Quando il ferro da stiro si trova nella
modalita "spegnimento automatico",
licona auto off lampeggia.

® Per riprendere la stiratura, premere un
tasto qualunque e attendere che I'icona
indicante l'impostazione sia accesa in
maniera permanente.

e Dopo ulteriori 10 minuti senza emissione
di vapore, il ferro da stiro e la stazione di
vapore si spengono.

(E) Decalcificazione

e Quando si esegue la decalcificazione,
I'icona AutoClean inizia a lampeggiare.

e || processo di decalcificazione si avvia
automaticamente sempre prima del
processo di riscaldamento e dura circa 2
minuti.

o Al termine del processo di
decalcificazione rimuovere e svuotare il
cassetto (8).

® Inserire nuovamente il cassetto. |l
processo di riscaldamento si avvia
automaticamente.

Attenzione: Per una manutenzione a lungo
termine del prodotto, si consiglia un risci-
acquo del cassetto una volta all'anno.

(F) Cura e pulizia

Al termine di ogni sessione di stiratura, ri-
muovere e svuotare il serbatoio dell'acqua.

® Prima di procedere con la pulitura,
assicurarsi sempre che ['apparecchio
sia spento, scollegato dalla rete di
alimentazione e che sia completamente
freddo.

® Per pulire la piastra e la superficie
morbida dellimpugnatura utilizzare un
panno umido.

® Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto
o spugnette abrasive (per es. spugne con
nylon grosso, ecc.).

(G) Conservazione

Sistema di bloccaggio

L'apparecchio & dotato di un sistema di
bloccaggio che consente il trasporto nel-
la massima praticita e la conservazione
in tutta semplicita. E possibile sollevare e
trasportare l'apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo € bloccato.

Attenzione: prima del trasporto, assicurar-
si che il ferro da stiro sia bloccato corretta-
mente e il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

® Posizionare il ferro verticalmente sul
tallone di appoggio (6) nella superficie di
appoggio (7) sulla base.

® Perbloccare il ferro, ruotare l'interruttore
in direzione del ferro.

® Persbloccareilferro,ruotarel'interruttore
in direzione opposta al ferro. Il ferro & ora
sbloccato.

Conservazione

Scollegare il cavo dell'alimentazione, svuo-
tare il serbatoio dell'acqua e lasciar raffred-
dare 'apparecchio prima di avvolgere i cavi
per riporlo.

Per conservare il cavo dell'alimentazione in
modo pratico, fare riferimento a "Certifica-
zione ergonomica".
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Garanzia e assistenza

Per informazioni

dettagliate

consul-

tare il foglio illustrativo di garanzia e

assistenza separato o visitare |l

sito

www.braunhousehold.com.

Guida alla risoluzione degli errori

Problema

Causa

Soluzione

L'apparecchio non si
accende.

L'apparecchio non & colle-
gato alla presa di alimen-
tazione elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio
sia collegato correttamente e
premere il tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al
di sotto della base.

Il sistema di sicurezza pres-
sione "max" si € aperto.

Spegnere immediatamente
['apparecchio e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra
del ferro gocciola
dell'acqua.

L'acqua si e condensata
all'interno delle tubature
poiché il vapore non viene
utilizzato da un po' di tem-
po o lo si sta utilizzando per
la prima volta.

Premere piu volte il tasto peril
vapore tenendo |'apparecchio
lontano dall'asse da stiro. In tal
modo si elimina |'acqua fredda
dal circuito del vapore.

Dalla piastra fuori-
esce un liquido di
colore marrone.

Nel serbatoio dell'acqua
sono stati versati prodotti
chimici per I'addolcimento
dell'acqua o additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell'acqua. Pulire |a piastra
con un panno umido erisciacquare
la caldaia.

Alla prima accensione
dell'apparecchio
compare del fumo

0 si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state
trattate con materiale
isolante/lubrificante. Tale
materiale evapora quando
I'apparecchio siriscalda
per la prima volta.

Questo fenomeno & normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se
lo strano odore/il fumo permane
anche dopo aver spento l'apparec-
chio, contattare un servizio clienti
Braun autorizzato.

L'apparecchio
produce un rumore
intermittente accom-
pagnato da vibrazio-
ni.

L'acqua viene pompata
nella caldaia.

Tale fenomeno € normale e non
richiede alcun intervento.

Dopo aver riempito
il serbatoio dell'ac-
qua, I'icona & non si
resetta.

Il galleggiante dell'acqua
non funziona correttamen-
te.

Svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

Il serbatoio dell'acqua non &
posizionato correttamente.

Posizionare il serbatoio dell'ac-
qua correttamente.
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Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla
rete di alimentazione, collegarlo
nuovamente e premere il tasto
on/off. Se il problema permane,
spegnere immediatamente I'ap-
parecchio, scollegarlo dalla rete
dialimentazione e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

Licona diimpostazio-
ne vapore € perma-
nentemente accesa,
ma non c'é alcuna
emissione divapore
dalla piastra.

Il galleggiante del serba-
toio dell'acqua & bloccato o
il serbatoio dell'acqua non
€ inserito correttamente.

Spegnere l'apparecchio e scolle-
garlo dalla rete di alimentazione.
Rimuovere e svuotare il serba-
toio dell'acqua, risciacquarlo e
riempirlo. Inserire il serbatoio
dell'acqua.

Accendere I'apparecchio e atten-
dere finché il dispositivo non &
pronto per l'uso.

Premere il tasto peril vapore e
attendere finché non fuoriesce
del vapore.

Mantenere premuto il tasto peril
vapore per 10 secondi di emissio-
ne di vapore e quindi rilasciarlo.

Il doppio cavo si ri-
scalda durante ['uso.

E un fenomeno normale.
causato dal vapore che
attraversail cavo durante la
stiratura.

Posizionare il doppio cavo sul lato
opposto in modo che non tocchi
il cavo durante la stiratura.

Dopo aver svuotatoil
cassetto leicone

L.

Y |B=
vengono nuovamente
visualizzate

Il cassetto non é stato
svuotato completamente o
non e asciutto.

Svuotare nuovamente il cas-
setto e asciugarne la superficie
esterna.

Dopo che il cassetto

€ stato reinserito le

icone sono ancora

visibili

i )il
-

L el o

Il cassetto non e stato inse-
rito completamente.

Inserire correttamente il casset-
to.

Se il segnale non si disattiva,
scollegare 'apparecchio dalla
rete di alimentazione e contat-
tare un servizio clienti Braun
autorizzato.
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NEDERLANDS

Beschrijving

1 Handgreep

2 Aan/Uit-knop

3 Led-display

4 iMode-programmaknop
5 Stoomknop

6 Hielsteun

7 Houder strijkijzer

8 Lade

9 Opslag dubbel snoer

10 Dubbel snoer

11 Netsnoer

12 Opslag netsnoer

13 Kabelhouder

14 Vergrendelsysteem

15 Verwijderbare watertank
Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt
voor het strijken van kleren die daarvoor
geschikt zijn volgens het waslabel. Het
toestel kan daarnaast ook gebruikt worden
voor het verfrissen. Strijk of stoom nooit
kleren terwijl u ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is,
wordt het aanbevolen om enkele minuten
over een vod te strijken, om te vermijden
dat resten van de productie uw kleren vuil
kunnen maken.

(A) De watertank vullen
Verzeker u ervan dat het toestel is uit-
geschakeld en de stekker is uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (9).

e \lul de watertank met leidingwater
zonder het niveau “max” te overschrijden
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maar minstens tot aan de markering
“min”.

e |[ndien het water extreem hard is, wordt
hetaanbevolen om een mengselvan 50%
leidingwater en 50% gedestilleerd water
te gebruiken.

® Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd
water. Voeg geen additieven toe (bijv.
stijfsel). Gebruik geen condensatiewater
van een droogtrommel.

e Zet de watertank erin.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker ge-
bruikt, dient u ervoor te zorgen dat het ver-
kregen water een neutrale pH heeft.

(B) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aan-
dachtig de instructies op het waslabel van
het kledingstuk. Stoffen met dit symbool
X1 zijn niet geschikt om te strijken.

® Haal het toestel uit de doos met de
handgreep (1) en zet het op een effen,
stabiel en vuurvast oppervlak.

e Maak de kabelhouder (13) vast aan de
strijkplank en schuif het dubbel snoer
(10) erin.

® Zet het strijkijzer op de houder (7) of op
zijn hielsteun (6), rol beide snoeren (10,
11) volledig uit, steek het toestel in het
stopcontact en druk op de Aan/Uit-knop
(2).

e Het lampje van opwarming begint te
knipperen en u hoort een geluidssignaal.
Het strijkijzer zal beginnen op te warmen.

e Zodra de temperatuur is bereikt, licht het
lampje van stoominstelling (iCare) op en
klinkt een signaal om aan te geven datde
stoom klaar is.

Stoomstrijken

Druk op de stoomknop (5) om stoom uit te
stoten.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop
(5). Let erop dat na 10 minuten droog strij-
ken het toestel naar de stand-bymodus



zal gaan. Na nog eens 10 minuten wordt
de modus van automatische uitschakeling
(“auto-off”) geactiveerd.

Stoomstootfunctie

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoom-
knop (6) binnen 1 seconde. Gedurende
enkele seconden zal continu stoom uit-
gestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop terwijl stoom vrijkomt om de
functie te stoppen.

(C) Instellingen

Wanneer het toestel ingeschakeld wordt,
zal het altijd in de iCare-instelling staan,
ongeacht de laatst gekozen instelling.

Druk op de iMode-programmaknop (5a)
om een andere instelling te kiezen.
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Eco ..

Aanbevolen voor de meest delicate kle-
dingstukken zoals synthetische stof-
fen, zijde en samengesteld weefsel. Het
stroomverbruik ligt bij deze instelling lager.

icare t

Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyes-
ter en katoen.

Turbo $

Aanbevolen voor kledingstukken die een
krachtige stoomstraal nodig hebben, zoals
dik katoen/linnen en jeans.

Boostfunctie ..

Met deze instelling kunt u gedurende 15
minuten strijken met maximale stoom.

e Na 15 minuten kunt u blijven strijken in
turbomodus.

Opmerking: de boostfunctie is enkel be-
schikbaar indien de temperatuur is bereikt
en de stoom klaar is.

AutoSteam-technologie .*."%

De AutoSteam-technologie herkent de be-
wegingen van uw strijkijzer in elke richting
en laat automatisch de ideale hoeveelheid
stoom horizontaal en verticaal ontsnappen.

AutoSteam horizontaal / AutoSteam ver-
ticaal

Beide instellingen leveren continue stoom,
zonder te drukken op de stoomknop. De
hoeveelheid stoom is vergelijkbaar met de
iCare-instelling, zodat ze worden aanbevo-
len voor dezelfde kledingstukken zoals wol,
polyester en katoen.

Voor uw veiligheid stopt de functie wan-
neer u het strijkijzer verticaal of horizontaal
plaatst.

De verticale AutoSteam-functie kan ook
gebruikt worden voor het stomen van han-
gende kleren.

Opgelet: stoom is erg warm. Strijk of stoom
nooit kleren terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Deze eenheid is ergono-
misch ontworpen om mo-
eiteloos te strijken, zoals
beoordeeld en gecertifi-
ceerd door een ergonomi-
sche keuringsinstantie. Ze
behaalt vitstekende ergo-
nomische resultaten op
het vlak van polytechnische, biomedische,
psychosociale  (gebruiksvriendelijkheid)
aspecten en mensgericht ontwerp.

Echte gebruikers werden betrokken bij alle
fasen van het productontwerp en het tes-
ten, voor een prettigere ervaring.

Volg de onderstaande aanbevelingen voor
een moeiteloze en comfortabelere strijker-
varing:

e \/oordat u begint te strijken, wordt het
aanbevolen om de strijkplank zo af te
stellen dat een slechte houding van de
schouders wordt vermeden. De ideale
positie is een hoek van 90° voor uw
elleboog, zodat uw schouders en rug vrij
kunnen bewegen.

e \oor extra comfort en gemak tijdens
de opslag en het transport wikkelt u
het netsnoer rond de opslag (12) van
het toestel, dan blokkeert u het met de
meegeleverde clip.
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e De watertank moet worden geledigd
voordat u de eenheid transporteert. Zorg
er ook voor dat u uw rug niet te veel buigt
terwijl u het optilt.

¢ Indien de eenheid wordt gebruikt op
de vloer, wordt het aanbevolen om
het strijkijzer met de hielsteun op het
werkoppervlak te leggen.

(D) Automatische uitschake-

ling

Deze functie wordt geactiveerd indien er

na 10 minuten geen stoom meer wordt

vitgestoten.

e Wanneer het strijkijzer in de “auto-off”
modus is, begint het lampje van deze
modus te knipperen.

e Om te blijven strijken, wacht u tot het
lampje van de instelling vast brandt.

e Na nogmaals 10 minuten zonder
stoomontwikkeling worden het
stoomstrijkijzer en  stoomapparaat

vitgeschakeld.

(E) Ontkalken

e Wanneer het toestel ontkalkt moet
worden, begint het AutoClean-lampje te
knipperen.

e Het ontkalken begint altijd automatisch
véor het opwarmen en duurt ongeveer 2
minuten.

® Na afloop van het ontkalken verwijdert
en ledigt u de lade (8).

® Plaats de lade terug. Het opwarmen
begint dan automatisch.

Opmerking: Voor een langdurig onderhoud
van het product wordt het aanbevolen om
de lade eenmaal perjaar te spoelen.

(F) Verzorging en reiniging

Na elke strijkbeurt moet de watertank wor-

den verwijderd en geledigd.

e Verzeker u er véér de reiniging altijd
van dat het toestel is uitgeschakeld, de
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stekker is uitgetrokken en het toestel
volledig afgekoeld.

® Gebruik bij voorkeur een vochtige doek
om de zoolplaat en het zachte materiaal
aan het handvat te reinigen.

® Gebruik nooit chemische producten,
azijn of schuursponzen (bijv. sponzen
met ruw nylonweefsel).

(G) Opslag
Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem
voor een vlot transport en opslag. Het to-
estel kan worden opgetild en vervoerd aan
het handvat van het vergrendelde strijkij-
zer.

Opmerking: controleer voor elk transport
of het strijkijzer juist is vergrendeld en de
watertank leeg is.

e Zet het strijkijzer verticaal op zijn
hielsteun (6) of op zijn houder (7) op de
basiseenheid.

® Om het strijkijzer te vergrendelen, draait
u de schakelaar naar het toestel.

® Om het strijkijzer te ontgrendelen, draait
u de schakelaar weg van het toestel. Het
strijkijzer zal vrijkomen.

Opslag
Trek de stekker vit, ledig de watertank en

laat hettoestel afkoelen voordat u de snoe-
ren oprolt voor opslag.

Voor een vlotte opslag van het netsnoer
raadpleegt u ook “Ergonomische certifice-
ring”.

Garantie en service

Voor gedetailleerde informatie raad-
pleegt u de afzonderlijke brochure
over garantie en service, of gaat u naar
www.braunhousehold.com.



Gids voor het oplossen van problemen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

Het toestel kan
nietingeschakeld
worden.

De stekkeris nietin een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de Aan/
Uit-knop.

Er komt stoom naar
buiten onder de basi-
seenheid.

Het veiligheidssysteem
voor maximumdruk is
geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en
neem contact op met een erk-
ende klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de
gaten aan de onderzi-
jde van de zoolplaat.

Eris water gecondenseerd
in de buizen, omdat stoom
voor het eerst wordt ge-
bruikt of geruime tijd niet
werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoom-
knop weg van de strijkplank.
Hierdoor wordt koud water ver-
wijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vloeistof lekt
vit de zoolplaat.

Chemische waterverzach-
ters of additieven werden
in de watertank gegoten.

Giet nooit productenin de water-
tank. Reinig de zoolplaat met een
vochtige doek en spoel de boiler.

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merktu
rook of geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat ver-
dampt de eerste maal dat u
het strijkijzer opwarmt.

Ditis normaal en zal stoppen
wanneer u het strijkijzer enkele
malen hebt gebruikt. Indien de
rook/geur blijft aanhouden nadat
het toestel werd vitgezet, neem
dan contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid
vit met trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Ditis normaal en eris geen actie
vereist.

Na het bijvullen met
water wordt het
lampje £ niet terug-
gezet.

De vlotter werkt niet juist.

Maak de watertank leeg, spoel
hem en vul hem opnieuw op.

De watertank is niet juist
geplaatst.

Plaats de watertank correct.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem
uit en steek hem opnieuw in,
druk daarna op de Aan/Uit-knop.
Indien het probleem zich blijft
voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit, trek de stek-
ker uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van
Braun.
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Het stoomlampje
brandt continu, maar
er wordt geen stoom
vit de zoolplaat ge-
stoten.

Vlotter van de watertank zit
vast of de watertank is niet
juist geplaatst.

Zet het toestel uiten trek de
stekker uit het stopcontact.
Verwijder en ledig de watertank,
spoel hem en vul hem opnieuw
op. Zet de watertank erin.

Schakel het toestel in en wacht
tot het klaar is voor gebruik.

Druk op de stoomknop en wacht
tot stoom naar buiten komt.

Houd de stoomknop gedurende
10 seconden ingedrukt zodat
stoom wordt uitgestoten, laat de
knop dan los..

Het dubbel snoer
wordt warm tijdens
gebruik.

Datis normaal. Het komt
door het stoom dat door
het snoer gaat tijdens het
strijken.

Leg het dubbel snoeraande
overzijde, zodat u het niet kunt
aanraken tijdens het strijken.

Na lediging van de
lade gaan de lampjes

opnieuw branden

Lade is niet volledig gele-
digd of is niet droog.

Herhaal het ledigen van de lade
en droog haar buitenoppervlak.

Na het terugplaatsen
van de lade blijven de
lampjes branden

Ladeis niet volledig inge-
voerd.

Voer de lade correctin.

Indien het signaal niet verdwijnt,
trek de stekker dan uit en neem
contact op met een erkende
klantenservice van Braun.
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Beskrivelse

1 Handtag

2 On/off knap

3 LED-display

4 iMode-veelger

5 Dampknap

6 Strygejernhel

7  Strygejernholder

8 Skuffe

9 Dobbeltkabelopbevaring
10 Dobbeltkabel

11 Strgmkabel

12 Strgmkabelopbevaring
13 Kabelholder

14 Lasesystem

15 Aftagelig vandbeholder
Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til
strygning i overensstemmelse med ple-
jemeaerkningen. Derudover kan apparatet
bruges til opfriskning. Stryg eller damp ald-
rig bekleedningsgenstande, mens de baeres.

Inden fgrste brug

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler
vi at stryge i nogle minutter over et kleede
for at undga, at produktionsrester beska-
diger bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholder-
en

Sgrg for, at apparatet er slukket og sys-
temet er frakoblet strgmforsyningen.

e Fjernvandbeholderen (9).
® Fyld postevandivandbeholderen uden at

overskride "Maks."-niveauet, men mindst
op til "Min"-niveauet.

e Hvisvandetermegethardt, anbefalesdet
at bruge en blanding af 50 % postevand
0g 50 % destilleret vand.

e Undgé kun at bruge destilleret vand.
Undlad at tilfgje additiver (f.eks.
stivelse). Brug ikke kondensvand fra en
tgrretumbler.

e Szt vandbeholderen pa.

Bemaerk: Hvis du bruger filtreringsenheder
eller intern permanent afkalkningsmiddel,
skal du sgrge for, at det opnaede vand er
pH-neutralt.

(B) Ibrugtagning

Fgr du begynder at stryge, skal instruktio-
nerne pa bekleedningsgenstanden fglges
omhyggeligt. Tekstiler med dette symbol
X kan ikke stryges.

® Tag apparatet ud af kassen ved brug af
handtaget (1), og seet det, sa det star
plant, pa en flad, stabil og brandsikker
overflade.

e Fastggr kabelholderen (13) pa
strygebraettet, og skub dobbeltkablet
(10) ind i det.

e Placerstrygejernetpastrygejernholderen
(7) eller pa strygejernets heel (6), rul
begge ledninger helt ud (10,11), seet
stikket i stikkontakten og tryk pa On/Off-
knappen (2).

e Opvarmningsikonet begynder at blinke,
og der kan hgres et akustisk signal.
Strygejernet begynder at varme op.

e Nar temperaturen er naet, vises
dampindstillingsikonet (iCare), og der
kan hgres et akustisk signal, der angiver,
atdampen erklar.

Dampstrygning

Tryk hurtigt pd dampknappen (5) for at frigi-
ve damp.

Tor strygning

Stryg uden at trykke pa dampknappen (5).
Bemeerk, at efter 10 minutters tgrstrygning
skifter strygejernet til standby-tilstanden.
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Efter yderligere 10 minutter aktiveres Auto
Off-tilstanden.

Dampskudsfunktion

Tryk pa dampknappen (5) to gange inden-
for 1 sekund. Der afgives damp i nogle se-
kunder. Tryk pad dampknappen igen under
dampafgivelsen for at stoppe funktionen.

(C) Indstillinger

Nar apparatet teendes, vil det altid vaere
indstillet tiliCare-indstillingen, uafhaengigt
af sidst valgte indstilling.

For at skifte fra én indstilling til en anden
skal du trykke pa iMode-veelgeren (4).

P

Eco ..

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sdsom syntetiske
stoffer, silke og blandet tekstil. Denne ind-
stilling betyder mindre strgmforbrug.

icare *

Denne indstilling foreslas til bekleednings-
genstande sadsom uld, polyester og bo-
muld.

Turbo ﬁ:

Denne indstilling foreslas til bekleednings-
genstande, der har brug for mere kraftig
damp, sdsom tyk bomuld/linned og jeans.

Denne indstilling kan ogséa bruges til at opf-
riske og renggre bekleedningsgenstande,
der har heengt i et skab, fgr de tages pa.

Bemaerk: Brug ikke hygiejnefunktionen pa
mennesker og kaeledyr.

#

Boost-funktion ..

Med denne indstilling kan du stryge med
maksimal damp i Igbet af 15 minutter.

Efter 15 minutter kan du fortsaette med at
stryge i Turbo-tilstanden.

Bemaerk: Boost-funktionen er kun tilgeen-
gelig, hvis temperaturen er naet, og dam-
pen erklar.
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AutoSteam-teknologi.\..

AutoSteam-teknologien genkender stry-
gejernets bevaegelser i alle retninger og
slipper automatisk den ideelle mangde
damp ud, vandret og lodret.

AutoSteam vandret / AutoSteam lodret

Begge indstillinger leverer kontinuerlig
damp uden at trykke pa dampknappen, og
de har en dampfrekvens, der ligner iCare-
indstillingen, sa de anbefales til de samme
bekleedningsgenstande sasom uld, polyes-
ter og bomuld.

Af hensyn til din sikkerhed stopper denne
funktionen, nar strygejernet ssettes lodret
henholdsvis vandret.

Funktionen AutoSteam lodret kan ogsa
bruges til at dampstryge ophaengte kleede-
stykker.

Forsigtig: Dampen er meget varm. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de beeres.

Ergonomisk certificering

Denne enhed, der er vur-
deret og certificeret af et
Ergonomi Certifying Insti-
tute, er ergonomisk de-
signet  til ubesveeret
strygning og fremragende
resultater, der opfylder de
ergonomiske krav, der
hgrer inden for det polytekniske, Biomedi-
cinske, psykosociale (anvendelighed) om-
rade samt menneskelig centrerede desi-
gnprocesser.

Rigtige brugere har veeret aktivt involveret
i alle faser af produktdesign og i testpro-
cessen for at fa en mere tilfredsstillende
oplevelse.

Fglg nedenstdende anbefalinger for at fa

en ubesveaeret og mere behagelig stryg-

ning:

e Fgr du begynder at stryge, anbefales det
at tilpasse dit strygebreet for at undga
darlige arbejdsstillinger. Den ideelle



arbejdsstilling muligggr en 90° vinkel
for din albue, sa skuldre og ryg frit kan
bevaege sig.

® For ekstra komfort og bekvemmelighed
under opbevaring og transport vikles
netledningen rundt om maskinens
opbevaring til netledningen (12), og
derefter blokeres den med medfglgende
klemme.

e Deterobligatoriskattgmme vandtanken,
fgr enheden transporteres, og sgrg for
ikke at bgje ryggen for meget, mens den
Igftes.

o | det tilfeelde, hvor enheden anvendes fra
gulvet, foreslas det at leegge strygejernet
med dets hael pa arbejdsfladen.

(D) Auto Off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10
minutter ikke slipper damp ud.

e Nar strygejernet er i auto-off-tilstand,
begynder auto-off-ikonet at blinke.

® Hvis du vil fortsaette med at stryge, skal
du trykke pa en knap og vente, indtil
det relaterede ikon for indstillingen er
permanent slaet til

e Efter yderligere
dampemission
dampstationen.

10 minutter uden
slukker jernet og

(E) Afkalkning

e Nar afkalkning er pakreevet, begynder
ikonet AutoClean at blinke.

e Afkalkningsprocessen  starter  altid
automatisk f@gr opvarmningsprocessen
og varer cirka 2 minutter.

¢ Vedafslutningenafafkalkningsprocessen
skal skuffen (8) fjernes og tsmmes.

® Szt skuffen i igen.
Opvarmningsprocessen starter
automatisk.

Bemaerk: For en langvarig vedligeholdelse
af produktet anbefales det at skylle skuffen
en gang om aret.

(F) Pleje og renggring

Efter hver afsluttet strygning skal du fjerne
og tsmme vandtanken.

® Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket
taget ud og er helt afkglet, fgr renggring.

e Brug en blgd klud til at renggre stélet og
det blgde materiale pa handtaget.

® Brug aldrig kemikalier, eddike eller
skuresvampe (f.eks. svampe med groft
nylontekstil etc.).

(G) Opbevaring
Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem
med henblik pa bekvem transport og nem
opbevaring. Det er muligt at Igfte eller
beere apparatetihandtaget pa det fastlaste
strygejern.

Bemaerk: Fgr transport, sgrg for, at stryge-
jernet er ordentligt last og vandbeholderen
ertom.

e Stil strygejernet lodret pa dets hel
(6) eller pa strygejernsholderen (7) pa
basisenheden.

e For at lase strygejernet, drej kontakten
mod strygejernet.

e Foratlase strygejernetop, drej kontakten
vek fra strygejernet. Strygejernet kan
tages ud.

Opbevaring

Tag stikket ud, tgm vandtanken, og lad ap-

paratet kgle af, inden ledningerne vikles til

opbevaring.

Se ogsa "Ergonomisk certificering" for en

praktisk opbevaring af stremledningen.

Garanti og service

For detaljerede oplysninger, se den separa-
te garanti- og servicebrochure eller besgg
www.braunhousehold.com.
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Fejlfinding

Problem Arsag Lgsning

. . Sgrg for, at apparatet er korrekt
Apparatet teender Apparatet er ikke tilsluttet tilsluttet og tryk pa On/Off-knap-
ikke. strgmforsyningen.

pen.

Der kommer damp ud
fra baseenheden.

"Maks."-tryk sikker-
hedssystemet er abent.

Sluk straks for apparatet og kon-
takt en autoriseret Braun-kunde-
service.

Der drypper en smule
vand fra hullernei
bunden af salen.

Der er kondenseretvandi
rgrene fordi der anvendes
damp for fgrste gang eller
erikke blevet anvendti
leengere tid.

Tryk pa dampknappen flere
gange mens strygejernet holdes
veek fra strygebreettet. Dette
fjerner koldt vand fra dampkred-
slgbet.

Der leekker brun
veeske fra sélen.

Der har veeret heeldt kem-
iske blgdggringsmidler
eller tilseetningsstofferi
vandbeholderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renggr salen med
en fugtig klud og skyl kedlen.

Fgrste gang appara-
tet tilsluttes, be-
meerkes der rgg eller
lugt.

Visse dele er behandlet
med teetnings-/smgrem-
iddel, som fordamper
f@grste gang strygejernet
opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nér

du har brugt strygejernet et par
gange. Hvis rgg/lugt stadig er til
stede efter slukning af strygejernet,
kontaktes Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd

i forbindelse med
vibrationer.

Der pumpes vand ind i
kedlen.

Dette er normalt, og der skal ikke
foretages noget.

Efter genopfyldning
af vandtanken, nul-
stilles ikonet £ ikke.

Vandstrgmningen fungerer
ikke korrekt.

Tgm vandbeholderen, skyl efter
og genopfyld.

Vandbeholderen er ikke
placeret korrekt.

Placer vandbeholderen korrekt.

Systemfejl.

Sluk for apparatet, tilslut det i
igen, og tryk pa On/Off-knappen.
Hvis problemet vedvarer, skal

du straks slukke for apparatet,
traekke stikket ud og kontakte en
autoriseret Braun-kundeservice.
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Dampikonet er per-
manent teendt, men
der kommeringen
damp fra strygesalen.

Vandbeholderens svgmmer
erlast, eller vandbeholde-
ren er ikke sat korrekt .

Strygejernet slukkes og stikket
tages ud. Fjern og tem vandbe-
holderen, skyl efter og genopfyld.
Saetvandbeholderen pa.

Teend for apparatet og vent, indtil
enheden er klar til brug.

Tryk pa dampknappen og vent,
indtil der kommer damp ud.

Hold dampknappen nede i10

sekunder med dampudslip, slip
derefter dampknappen.

Dobbeltledningen
bliver varm under
brug.

Det er normalt. Det skyl-
des, at der passerer damp
gennem ledningen under
strygning.

Anbring ledningen pa den
modsatte side, s& ledningen ikke
bergres under strygning.

Efter at have tgmt
skuffen, vises ikonerne

igen

Skuffen er ikke tgmt helt
eller er ikke tar.

Gentag tgmningen af skuffen og
aftgr dens udvendige overflade.

Efter skuffen ersati
igen, vises ikonerne
stadig

Skuffen er ikke sat helti.

Seet skuffen korrekt i.

Hvis dette signal ikke slukkes, tag
stikket ud og kontakt en autor-
iseret Braun-kundeservice.
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Beskrivelse

Handtak
Pa/Av-knapp
LED-display
iMode-velger
Dampknapp
Heelstgtte
Strykejernstgtte
Skuff
Oppbevaring for dobbeltledning
Dobbeltledning
Strgmledning

O 0 N o~ Ul WN -

[ N |
N = O

Oppbevaring for strgmledning
Kabelholder
Lasesystem

A A
a b~ W

Avtagbar vanntank

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av
kleer som egner seg for stryking i henhold
til etiketten. | tillegg kan apparatet beny-
ttes til oppfriskning. Kleaer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

For forste bruk

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbe-
faler vi & stryke noen minutter over en fille
for & unnga produksjonsrester som kan
skitne til kleerne dine.

(A) Fylling av vanntanken
Pase at apparatet er slatt av og strgmled-
ningen trukket ut.

e Fjern vanntanken (9).

® Fyll vanntanken med vann fra springen.
Ikke overskrid "maks"-nivaet, men pass
pa at vannet minst nar opp til "min".
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® Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi
at du bruker en blanding av 50 % vann fra
springen 0og 50 % destillert vann.

e Brukaldribare destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri
kondensert vann fra en tgrketrommel.

e Settinnvanntanken.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem
eller en permanent installert avflaking in-
ternt, sgrg for at vannet har ngytral ph.

(B) Idriftsetting

Fgr du begynner a stryke skal instruksjo-
nene pa etiketten fglges grundig. Tekstiler
med dette symbolet 2<3, skal ikke strykes.

e Ta apparatet ut av boksen ved & benytte
handtaket (1) og sett det slik at det star
jevnt, pa et flatt, stabilt og brannsikkert
underlag.

e Fest kabelholderen (13) pa strykebrettet og
skyv dobbeltledningen (10) inni den.

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten
(7) eller pa heaelstgtten (6), rull ut ledningen
fullstendig, sett kontakten til begge
strgmledningen (10, 11) i stikkontakten og
trykk inn Pa/Av-knappen (2).

e Oppvarmingsikonet begynner a blinke
og du hgrer et lydsignal. Strykejernet
begynner & varmes opp.

e Nar temperaturen er nadd vises
dampinnstillingsikonet  (iCare), og
du hgrer et lydsignal som indikerer at
dampen er klar.

Dampstryking

Trykk pad dampknappen (5) for & slippe ut
damp.

Torrstryking

Stryking uten at dampknappen (5) har blitt
trykket ned. Veer klar over at strykejernet
vil koble over til standby-modus etter ti mi-
nutter med tgrrstryking. Auto-av-modus
aktiveres etter ytterligere ti minutter.

Dampstgtfunksjon

Trykk inn dampknappen (5) to ganger kjapt
innenfor en sekund. Damp slippes utinoen



sekunder. Trykk inn dampknappen en gang
til nar det slippes ut damp for & avbryte
funksjonen.

(C) Innstillinger

Nar apparatet er slatt pa vil det alltid bli stilt
inn pa iCare-innstillingen, uvavhengig av
den siste innstillingen som ble valgt.

For & veksle fra en innstilling til en annen
trykkes det paiMode-velger (4).

P

Eco ..

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer,
som syntetiske fibre, silke og blanding-
sprodukter. Denne innstillingen muliggjgr
lavere energiforbruk.

icare *

Anbefales for klesmaterialer som ull, poly-
ester og bomull.

Turbo ﬁ:

Anbefales for klesmaterialer som trenger
mer kraftig damp, som tykk bomull, tykt
lintgy og jeans.

i

Boost-funksjon ..

Med denne innstillingen kan du stryke med
maksimal damp i15 minutter.

Etter 15 minutter kan du fortsette & stryke i
turbo-modus.

Obs: Boost-funksjonen er bare tilgjengelig
hvis temperaturen er nadd og dampen er
klar.

AutoSteam-teknologi I

AutoSteam-teknologien gjenkjenner be-
vegelsene til strykejernet ditt i enhver ret-
ning, og frigir automatisk den optimale
mengden av damp horisontalt og vertikalt.

AutoSteam horisontalt / AutoSteam verti-
kalt

Begge innstillingene tilbyr kontinuerlig
damp uten & matte trykke pa dampknap-
pen, og med tilsvarende damprate som
iCare-innstillingen, anbefales de for sam-
me klesplagg som ull, polyester og bomull.

For din egen sikkerhets skyld vil funksjonen

stoppe nar du plasserer strykejernet verti-
kalt henholdsvis horisontalt.

Den vertikale AutoSteam-funksjonen kan
ogsa brukes for & dampe opphengte kleer.

Forsiktig: dampen er sveert varm. Kleer skal
aldri strykes eller dampes mens man har
dem pa.

Ergonomisk sertifisering

Denne enheten, vurdert
og sertifisert av et ergo-
nomisk sertifiseringsins-
titutt, har blitt ergonomisk
designet for enkel stry-
king og fremragende re-
sultater som oppfyller de
ergonomiske kravene som
tilhgrer det polytekniske, biomedisinske,
psykososiale (anvendelighet) og mennes-
kesentrerte designprosessomradet.

Ekte brukere har veert aktivt involvert i alle
faser av produktdesignen og i testproses-
sen for & fa en mer tilfredsstillende opple-
velse.

Fglg anbefalingene nedenfor for en enkel
og mer komfortabel strykeopplevelse:

e Fgr du starter strykegkten, anbefales
det & justere strykebrettet for & redusere
darlige skulderholdninger. Den ideelle
posisjonen bgr gi en vinkel pa 90° for
albuen din, slik at skuldre og rygg kan
bevege seg fritt.

e For ekstra komfort og bekvemmelighet
under oppbevaring og transport, vikle
strgmledningen rundt oppbevaringen
for stremledningen (12) hos maskinen,
og blokker den deretter med den
medfglgende klemmen.

e Det er obligatorisk & tsmme vanntanken
fgr enheten transporteres samt & ikke
bgye ryggen for mye mens du Igfter den.

® Dersom enheten benyttes fra gulvet,
anbefales det & legge strykejernet med
haelstgtten pa arbeidsoverflaten.
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(D) Auto-Av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minut-
ter dersom det ikke har blitt sluppet ut noe
damp.

® Dersom strykejerneteriAuto-Av-modus,
vil Auto-Av-ikonet begynne & blinke.

e For & fortsette & stryke trykk pa en
knapp, og vent til det aktuelle ikonet for
innstillingen er permanent pa.

e Etter ytterligere ti  minutter uten
damputslipp slas stryke- og
dampstasjonen av.

(E) Avkalking

e AutoClean-ikonet begynner a blinke nar
det er behov for avkalking.

e Avkalkingsprosessen vil alltid starte
automatisk fgr oppvarmingsprosessen
og varer omlag 2 minutter.

e Mot slutten av avkalkingsprosessen ma
skuffen (8) tas ut og tammes.

e Sett inn skuffen igjen.
Oppvarmingsprosessen starter
automatisk.

Merk: For langsiktig vedlikehold av pro-
duktet anbefales det & foreta en skylling av
skuffen en gangiaret.

(F) Pleie og rengjgring

Etter hver strykegkt skal vanntanken fjenes

og tgmmes.

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og
helt nedkjglt fgr rengjgring.

e Det anbefales & bruke en fuktig klut for &
rengjgre svillen og det myke materialet
pa handtaket.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller
skureputer (f.eks. svamper med grove
nylonmaterialer etc.).
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(G) Lagring
Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for
praktisk transport og lettvintlagring. Deter
mulig a Igfte og baere apparatet i handtaket
pa det |aste strykejernet.

Obs: Fgr transport skal det pases at stryke-
jernet er last ordentlig og at vanntanken er
tom.

® Plasser strykejernet vertikalt
pd helstgtten (6) sin eller pa
strykejernstgtten (7) pa baseenheten.

e For & lase strykejernet kobles bryteren i
retning av strykejernet.

e For & lase opp strykejernet kobles
bryteren vekk  fra strykejernet.
Strykejernet frigjgres.

Lagring

Trekk ut stgpselet, tgm vanntanken og la
apparatet avkjgles fgr ledningene vikles
sammen for lagring.

For praktisk lagring av strgmledningen, se
ogsa "Ergonomisk sertifisering".

Garanti og service

For detaljert informasjon, se den separate
garanti- og servicebrosjyren eller besgk
www.braunhousehold.com.



Veiledning for feilsgking

Problem

Arsak

Lgsning

Apparatet kan ikke
slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Sgrg for at apparatet er riktig
tilkoblet og trykk pa Pa/Av-knap-
pen.

Det kommer ut damp
fra undersiden av
dampstasjonen.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet
seg.

Sl& av apparatet omgaende og
kontakt Braun kundeservice.

Det kommer vann-
draper fra hullenei

bunnen av séleplaten.

Vann er kondensertinnei
rgrene fordi damp brukes
for fgrste gang, eller har
ikke blitt brukt over et len-
gre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere
ganger, bortvendt fra stryke-
brettet. Dette vil fjerne kaldt
vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske
lekker fra saleplaten.

Kjemisk vannmykner eller
additiver har blitt heltinni
vanntanken.

Hell aldri slik produkterinnivann-
tanken. Rengjgr séleplaten med en
myk klut og skyll dampgeneratoren.

Fgrste gangen ap-
paratet slas pa kan
du oppleve rgyk eller
lukt.

Noen deler er blitt behand-
let med tetningsmiddel/
smgremiddel som for-
damper fgrste gang stryke-
jernet varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre
nar du har brukt apparatet noen
ganger. Hvis rgyk/rgyklukt merkes
etter at strykejernet er slattav, ma
etautorisert Braun servicesenter
kontaktes.

Apparatet avgiren
uregelmessig lyd for-
bundet med vibras-
joner.

Vann blir pumpetinni
dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at
noe gjgres.

Etter fylling av vann-
tanken, nullstilles
ikke ikonet & .

Vannflottgren fungerer
ikke ordentlig.

Tgm vanntanken, skyll den og fyll
den pé nytt.

Vanntanken er ikke posisjo-
nert korrekt.

Sgrg for a plassere vanntanken
korrekt.

Systemfeil.

Frakoble apparatet, koble det til
igjen og trykk pa Pa/Av-knappen.
Hvis dette problemet vedvarer,
skru umiddelbart av apparatet,
frakoble det og kontakt et autor-
isert Braun servicesenter.
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Damp-ikonet er
konstant pa, men det
slippes ikke ut damp
fra séleplaten.

Vanntankens flottgr er last
eller vanntanken er ikke
satt inn korrekt.

Sl& av apparatet og trekk sa
ledningen ut av stikkontakten.
Fjern og tgm vanntanken, skyll
den og fyll den pa nytt. Settinn
vanntanken.

Sl pé apparatet og vent inntil det
er klart for bruk.

Trykk pa dampknappen og vent
til det kommer damp.

Trykk pa dampknappeni10
sekunder for & slippe ut damp, og
slipp sa dampknappen fri.

Dobbeltledningen blir
varm under bruk.

Dette er vanlig. Dette skyl-
des dampen som passerer
gjennom ledningen under
stryking.

Sett dobbeltledningen pa
motsatt side, slik at du ikke kan
bergre ledningen under stryking.

Etter at skuffen er
tgmt vises ikonene

igjen

Skuffen er ikke tgmt full-
stendig eller er ikke tgrr.

Gjenta temmingen av skuffen og
tgrk av den pa utsiden.

Etter at skuffen er
sattinnigjen vises
ikonene fremdeles

Skuffen er ikke sattinn
fullstendig.

Sett inn skuffen korrekt.

Dersom signalet ikke slas av,
trekk ut stgpslet og kontakt et
autorisert Braun servicesenter.
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SVENSKA

Beskrivning

1 Handtag

2 Pa/Av-knapp

3 LED-display

4 iMode-valjare

5 Angknapp

6  Strykjarnets hal

7  Strykjarnsstod

8 Behallare

9 Forvaringsutrymme for dubbel sladd
10 Dubbel sladd

11 Natsladd

12 Forvaringsutrymme for natsladd
13 Kabelhallare

14 Lassystem

15 Borttagbar vattenbehallare
Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skot-
selraden. Strykjarnet kan dven anvandas for
uppfraschning av kladesplagg. Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar
det.

Fore forsta anvandningen

Nar angfunktionen &r fardig att anvéandas
for forsta gangen rekommenderar vi att du
stryker en trasa under nagra minuter for
att undvika att rester fran tillverkningen
smutsar ner dina klader.

(A) Pafyllning av vattenbehallar-
en

Se till att apparaten ar avstangd och stick-
kontakten utdragen.

e Taloss vattenbehallaren (9).
e Fyll pa vattentanken med kranvatten och

se till att "max"-nivan inte Overskrids,
dock att minst "min" uppnas.

e Om du har extremt hart vatten
rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten.
Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex. starkelse).
Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

OBS: Om du anvander filteranordningar
eller ett permanent avkalkningssystem
maste du alltid se till att vattnet har ett neu-
tralt pH-varde.

(B) Forberedelser fore anvand-
ning
Innan du bérjar stryka maste du kontroll-

era plaggets skotselrad noggrant. Tyg med
denna symbol X1 gar inte att stryka.

e Ta upp apparaten fran ladan med hjalp av
handtaget (1) och stéll den pa en jamn,
stabil och brandsaker yta.

e Fast kabelhéallaren (13) pa strykbradan
och férin den dubbla sladden (10) i den.

e Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren
(7) eller pa dess hal (6), dra ut bada
sladdarna (10,11) helt, anslut apparaten
till ett eluttag och tryck ner Pa/Av-
knappen (2).

e |konen fér uppvarmning borjar blinka och
du hor en ljudsignal. Strykjarnet borjar nu
varmas upp.

e Nar temperaturen ar uppnadd tands
anginstallningsikonen (iCare) och du hor
en ljudsignal som indikerar att &ngan &r
redo.

Angstrykning

Tryck ner angknappen (5) for att sldppa an-
gan.

Torrstrykning

Stryk utan att angknappen (5) trycks ned.
Observera att strykjarnet automatiskt vax-
lar till stand-by-laget efter 10 minuters

torrstrykning. Efter ytterligare 10 minuter
kommer det stangas av automatiskt.
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Angstralefunktion

Tryck pa angknappen (5) tva ganger i snabb
foljd inom 1 sekund. Ett konstant flode av
anga slapps ut under nagra sekunder. Tryck
ner angknappen en géng till medan dngan
slapps ut for att stanga av funktionen.

(C) Instéllningar

Nar apparaten satts igang kommer den all-
tid att vara installd i iCare-lage, oavsett vil-
ken installning som valdes senast.

For att véaxla fran en installning till en annan
ska iMode-valjaren (4) tryckas ned.

P’

Eco ..

Denna instéllning rekommenderas for de
allra dmtaligaste plaggen av t.ex. syntet-
material, siden och blandade material.
Denna installning ger lagre energiforbruk-
ning.

icare *

Denna installning rekommenderas for
plagg av ull, polyester och bomull.

Turbo,ﬁ

Denna installning rekommenderas for

plagg som behdver kraftfull anga, t.ex. tjo-
cka plagg av bomull/linne eller jeans.

#

Boost-funktion.”.
Med den har installningen kan du stryka
med maximal &nga i 15 minuter.

Efter 15 minuter kan du fortsatta stryka i
turbo-laget.

Obs: Boost-funktionen ar endast tillgang-
lig nér temperaturen har natts och angan
arredo.

AutoSteam-teknik.>.. .

AutoSteam-tekniken kanner av strykjar-
nets rorelser i alla riktningar och slapper
automatiskt ut en lamplig mangd anga ho-
risontellt och vertikalt.

AutoSteam horisontellt / AutoSteam ver-
tikalt

Bada installningarna ger kontinuerlig anga
utan att du behdver trycka pa angknap-
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pen. De ger en liknande mangd anga som
vid iCare-installningen, vilket gor att de
rekommenderas for samma plagg, t.ex. ull,
polyester och bomull.

For din sakerhet stangs funktionen av nar
du staller strykjarnet vertikalt respektive
horisontellt.

Den vertikala AutoSteam-funktionen kan
dven anvandas for att anga hangande kla-
der.

Varning: Angan ar mycket varm. Ta alltid
av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

Ergonomisk certifiering

Den har enheten som har
utvarderats och certifie-
rats av ett ergonomiskt
certifieringsinstitut  har
utformats  ergonomiskt
for att mojliggora an-
strangningslos strykning
och fantastiska resultat
som uppfyller kraven for ergonomi med
hansyn till omradena hogskola, biomedicin,
psykosocialt (anvandbarhet) och s.k. man-
niskoinriktad designprocess.

Riktiga anvandare har varit aktivt involver-
ade i samtliga faser av utformningen och
testningen for att maojliggora en mer till-
fredsstallande upplevelse.

Folj rekommendationerna nedan for en an-
strangningslos och bekvamare strykning-
supplevelse.

® |[nnan du borjar stryka rekommenderas
att du justerar din strykbrada for att
undvika déalig hallning fér dina axlar. Den
ideala positionen ska mojliggéra en 90°
vinkel fér din armbage sa att dina axlar
och din rygg kan rora sig fritt.

® For battre komfort och bekvamlighet vid
forvaring och transport kan natsladden
dessutom viras runt apparatens
natsladdsférvaring (12) och sedan fastas
med den medfdljande klamman.



e Du maste tdmma vattenbehallaren innan
du flyttar apparaten. Var noga med att
inte boja din rygg for mycket nar du lyfter
behallaren.

e Om du anvénder apparaten fran golvet
rekommenderas att du lagger ner
strykjarnet med strykjarnets halstdd pa
arbetsytan.

(D) Automatisk avstangning
(Auto Off)

Denna funktion aktiveras om det inte har
férekommit nagot utsldpp av anga under
10 minuter.

e Nar strykjarnet ar i det automatiska
avstangningslaget borjar ikonen for
automatisk avstéangning att blinka.

® [nnan du fortsatter stryka ska du trycka
pa valfri knapp och vanta tills ikonen for
installningen lyser med ett fast sken.

e Efterytterligare 10 minuter utan angning
kommer strykjarnet och &angstationen
stangas av.

(E) Avkalkning

e Nar strykjarnet behover avkalkas borjar
AutoClean-ikonen att blinka.

e Avkalkningsprocessen pabdrjas
alltid automatiskt fore
uppvarmningsprocessen och taromkring
2 minuter.

e Ta loss och tom behéllaren (8) nér
avkalkningsprocessen ar avslutad.

e Satt tillbaka behallaren.
Uppvarmningsprocessen pabdrjas
automatiskt.

Obs: F6rlangsiktigt underhall av produkten

rekommenderas att behallaren rengérs en

gang om aret.

(F) Skétsel och rengéring

Efter varje strykning ska vattenbehallare
avlagsnas och témmas.

e Kontrollera alltid fore varje rengoring
att apparaten ar avstangd, kontakten ar
utdragen och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att rengora
sulplattan och det mjuka materialet pa
handtaget.

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller
skurdukar (t.ex. svampar i grovt nylon
osVv.).

(G) Férvaring
Lassystem

Strykjarnet &ar utrustat med ett lassystem
for bekvam transport och enkel forvaring.
Det garatt lyfta och béra strykjarnetihand-
taget nar strykjarnet ar last.

Obs: Innan transporten pabdrjas maste du
se till att strykjarnet ar ordentligt last och
att vattenbehallaren ar tom.

e Placera stryksulan i utskdrningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Lis fast strykjarnet genom att skjuta
reglaget (8) (snabblas) mot strykjarnet
tills du hor ett "klick”.

e For att lasa upp strykjarnet ska du trycka
ner knappen pa skjutreglaget (snabblas).
Strykjarnet kan nu lyftas upp.

Forvaring

Koppla ur, tdm vattenbehallaren och 1t ap-

paraten svalnainnan sladden lindas upp for

forvaring.

For bekvam forvaring av stromsladden, se

vidare "Ergonomisk certifiering”.

Garanti och underhall

Se den separata  garantin  och
servicebroschyren eller ga till
www.braunhousehold.com for utforlig

information.
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Felsokningsguide

Problem

Orsak

Losning

Apparaten garinte att
sattaigang.

Apparatens natsladd sitter
inte i eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt
ansluten och tryck ner Pa/
Av-knappen.

Anga kommer ut
under basenheten.

Sakerhetssystemet for
“maxtryck” har 16st ut.

Stang av apparaten omedelbart
och kontakta Brauns auktorise-
rade kundtjanst.

Det droppar lite
vatten fran halen pé
botten av stryksulan.

Vatten har kondenserat
inne i roren eftersom anga
anvands for férsta gangen,
eller s& har apparaten inte
anvants under en langre
tid.

Rikta strykjarnet bort fran stryk-
bréadan och tryck ner angknap-
pen nagra ganger. Detta gor att
det kalla vattnet forsvinner ur
angsystemet.

Brunfargad vatska
lacker ut fran stryk-
sulan.

Kemiska vattenmjukgorare
eller tillsatser har hallts i
vattenbehallaren.

Hall aldrig nagra produkter i vat-
tenbehallaren. Rengor stryksulan
med en fuktig trasa och skolj ur
vattenkokaren.

Det uppstar rok eller
lukt forsta gangen du
satterigang appa-
raten.

Vissa delar har behandlats
med forseglings-/smorj-
medel som forangas forsta
gangen strykjérnet varms
upp.

Detta ar normalt och upphor efter
nagra gangers anvandning av stry-
kjarnet. Om apparaten fortfarande
ryker eller luktar efter att du har
stangtav den ska du kontakta
Brauns auktoriserade kundtjanst.

Fran apparaten
kan det komma ett
ojamnt ljud som
hangerihop med
vibrationer.

Vatten pumpas inivatten-
kokaren.

Detta ar normalt och behover
inte atgérdas.

Nar vattenbehallaren
har fyllts pa aterstalls
inte ikonen & .

Vattenflottoren fungerar
inte korrekt.

Tém vattenbehallaren, skolj ur
den och fyll pa nytt vatten.

Vattenbehallaren &r inte
placerad pa korrekt satt.

Placera vattenbehallaren pa
korrekt satt.

Systemfel.

Dra ur kontakten, sattin denigen
och tryck ner Pa/Av-knappen. Om
problemet kvarstar ska du stan-
gaav apparaten omedelbart och
kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.
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Ikonen for anga ar
tand hela tiden, men
det kommerinte
nagon anga fran
stryksulan.

Flottdren i vattenbehal-
laren har fastnat, eller

vattenbehéllaren arinte
placerad pa korrekt satt.

Stang av apparaten och dra ur
kontakten. Ta loss och tom vat-
tenbehallaren, skolj ur den och
fyll pa nytt vatten. Satt tillbaka
vattenbehéllaren.

Switch on the appliance and wait
until the device is ready to use.
Press the steam button and wait
until steam comes out.

Keep the steam button pressed
for10 seconds of steam emission
then release the steam button.

Den dubbla sladden
blir varm under an-
vandning.

Detta ar normalt. Det orsa-
kas av att angan passerar
genom sladden under
strykningen.

Placera den dubbla sladden pa
motsatt sida sa att du inte kan
vidréra den medan du stryker.

Nar behéllaren har
tomts tands ikonerna

igen

Behallaren harinte tomts

helt eller harinte torkats av.

Tém behallaren igen och torka av
dess utvandiga yta.

N&r behéllaren har
sattsin arikonerna
fortfarande tanda

Behallaren har inte satts in
korrekt.

S&ttin behallaren pa korrekt satt.

Om signalen inte stangs av ska
du stanga av apparaten, dra ur

kontakten och kontakta Brauns
auktoriserade kundtjanst.
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Kuvaus

Kahva

Virtapainike

LED-naytto
iMode-valitsin
Hoyrypainike

Pystyteline

Silitysraudan teline
Vetolaatikko
Kaksinkertaisen johdon sailytyspaikka
Kaksinkertainen johto
Virtajohto

Virtajohdon sailytyspaikka
Johdonpidike
Lukitusjarjestelma
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Irrotettava vesisailio

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaat-
teiden silitykseen, joiden hoitolipukkeessa
ilmoitetaan niiden soveltuvan silitykseen.
Lisaksi laitetta saa kayttaa vain raikastami-
seen. Ala koskaan silita tai kostuta vaatteita
kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa
Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensim-
maista kertaa, suosittelemme silittamaan
muutaman minuutin liinan lapi, jotta vaat-
teisiin ei tartu valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion téyttadminen
Varmista, ettd laite on sammutettu ja jar-
jestelma on irrotettu pistorasiasta.

e |rrota vesis&ilio (9).

e Tayta vesisailio vesijohtovedelld; varo,
ettet ylitd "max”-merkkia, mutta tayta
vahintdaan "min”-merkkiin saakka.
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® Jos vesion erittain kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % vesijohtovetta ja
50 % tislattua vetta.

e Ald koskaan kayta vain tislattua vetts. Al3
lisdd mitdan lisdaineita (kuten tarkkia).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

® Asenna vesisailio paikoilleen.

Huom. Jos kaytat suodatuslaitteita tai sisa-
ista pysyvaa kalkinpoistoainetta, varmista
ehdottomasti, ettd kaytetty vesi on ph-
neutraalia.

(B) Kéyton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita

huolella ennen kuin aloitat silityksen. Jos

vaatteessa on tama symboli ﬁ, sita ei saa
silittaa.

e Ota laite laatikosta nostaen kahvasta (1)
ja aseta se tasaiselle, vaakasuoralle ja
tulenkestavalle pinnalle.

e Kiinnitad johdonpidike (13) silitysrautaan

ja tydnna kaksinkertainen johto (10)
siihen.
e Aseta silitysrauta telineeseen (7) tai

pystytelineeseen (6), kelaa molemmat
virtajohdot (10, 11) taysin auki, kytke laite
pistorasiaan ja paina virtapainiketta (2).

e Kuumenemiskuvake alkaa vilkkua, ja
kuulet &animerkin. Silitysrauta alkaa

lammeta.
e Kun lampotila on saavutettu,
hoyryasetuskuvake (iCare) syttyy ja

kuulet aanimerkin, joka ilmaisee, etta
hoyry on kayttovalmis.

Hoyrysilitys

Paina hoyrypainiketta (5) hoyryn vapautta-
miseksi.

Kuivasilitys

Silita painamatta hdyrypainiketta (5). Huo-
maa, ettd 10 minuutin kuivasilityksen jal-
keen silitysrauta siirtyy valmiustilaan. Seu-

raavan 10 minuutin kuluttua automaattinen
sammutus aktivoituu.



Hoéyrylaukaisutoiminto

Paina hoyrypainiketta (5) nopeasti kaksi
kertaa perakkain 1 sekunnin sisalla. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.
Paina hoyrypainiketta uudelleen hoyryn
virratessa lopettaaksesi toiminnon.

(D) Asetukset

Kun laite kytketaan paalle, se kaynnistyy
aina iCare-asetuksessa, riippumatta vii-
meksi kaytetysta asetuksesta.

Voit vaihtaa asetuksesta toiseen painamal-
laiMode-valitsinta (4).
d

Eco ..

Tata suositellaan herkimmille kankaille, ku-
ten synteettisille, silkille ja sekoitekankail-
le. Tama asetus kuluttaa vahemman virtaa.

icare t

Tata suositellaan villalle, polyesterille ja
puuvillalle.

Turbo $

Tata suositellaan enemman hoyrya vaati-
ville kankaille, kuten paksulle puuvillalle/
pellavalle ja farkkukankaalle.

#

Boost-toiminto ..

Talla asetuksella voit silittda maksimaali-
sella hoyrylla 15 minuutin ajan.

15 minuutin kuluttua voit jatkaa silitysta
turbo-tilassa.

Huomaa: Boost-toiminto on kaytettavissa
vain, jos lampotila on saavutettu ja hoyry on
kayttovalmis.

AutoSteam-teknologia..b. ">

AutoSteam-teknologia havaitsee silitys-
raudan liikkeet joka suunnassa ja tuottaak-
seen automaattisesti ihanteellisen maaran
hoyrya vaaka- ja pystysuunnassa.

AutoSteam vaakasuunta / AutoSteam pys-
tysuunta

Molemmat asetukset tuottavat jatkuvaa
hoyrya ilman, ettd hoyrypainiketta tarvit-
see painaa, ja niiden hoyryntuotanto vas-
taa iCare-asetusta, joten niita suositellaan

samoille kankaille, kuten villa, polyesteri ja
puuvilla.

Toiminto lakkaa turvallisuussyista, kun ase-
tat silitysraudan pystyasentoon vaaka-ase-
tuksessa.

AutoSteam pystysuunta -toimintoa voi-
daan myos kayttaa riippuvien vaatteiden
hoyrysilitykseen.

Varoitus: hdyry on erittdin kuumaa. Al3 kos-
kaan silita tai kostuta vaatetta kayttaessasi
sita.

Ergonominen sertifiointi

Tama Ergonomian serti-
fiointilaitoksen arvioimaja
sertifioima laite on suun-
niteltu ergonomisesti, jot-
ta silitys olisi vaivatonta ja
tulokset erinomaiset ja
jotta se tayttaisi polytek-
nisen, biolaaketieteelli-
sen, psykososiaalisen (kaytettavyys) ja ih-
miskeskeisen suunnitteluprosessin alaan
kuuluvat ergonomiset vaatimukset.

Todelliset kayttajat ovat olleet aktiivisesti
mukana kaikissa tuotesuunnittelun ja test-
ausprosessin vaiheissa, jotta kokemukses-
ta saataisiin entista tyydyttavampi.

Noudata alla olevia suosituksia, jotta silitys
olisi vaivatonta ja mielyttavampaa:
® Ennen kuin aloitat silityksen, on
suositeltavaa saataa silityslautaasi, jotta
vahennat hartioiden huonoa asentoa.
Ihanteellisessa asennossa kyynarpaittesi
tulisi olla 90° kulmassa, jotta hartiasi ja
selkasi voivat liikkua vapaasti.
Jos haluat lisaa kayttomukavuutta ja
vaivattomuutta sailytyksenja kuljetuksen
aikana, kiedo virtajohto laitteen
virtajohdon sailytyspaikan (12) ymparille
ja lukitse se sitten mukana toimitetulla
kiinnikkeella.
® \/esisdilio on tyhjennettdavd ennen
laitteen kuljettamista. Varo, ettet taivuta
selkaasi liikaa laitetta nostettaessa.
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e Jos yksikkoa kaytetaan lattialta kasin,
suosittelemme asettamaan silitysraudan
ja pystytelineen tyopinnalle.

(D) Automaattinen sammutus

Tama toiminto aktivoituu, jos hoyrya ei ole
kaytetty 10 minuuttiin.

e Automaattisen sammutuksen kuvake
alkaa vilkkua, kun silitysrauta on
automaattisen sammutuksen tilassa.

® Jos haluat jatkaa silitysta, paina mita
tahansa painiketta ja odota, etta
asetuksen kuvake palaa jatkuvasti.

® Jos seuraavan 10 minuutin ajan ei
vapauteta  hoyrya, silitysrauta ja
hoyryasema sammuvat.

(E) Kalkinpoisto

e Kun kalkinpoisto on tarpeen, AutoClean-
kuvake alkaa vilkkua.

e Kalkinpoisto kaynnistyy automaattisesti
aina ennen lammitysta ja kestda noin 2
minuuttia.

e Kalkinpoiston paatyttya ota vetolaatikko
(8) ulos ja puhdista se.

e Laita vetolaatikko takaisin paikoilleen.
Lammitys kdynnistyy automaattisesti.

Huomaa: Jotta tuote kestaisi pitkaan, suosit-
telemme huuhtelemaan vetolaatikon kerran
vuodessa.

(F) Hoito ja puhdistus

Poista ja tyhjenna vesisailio jokaisen silityk-

sen jalkeen.

e Varmista aina ennen puhdistusta,
ettd laite on sammutettu, irrotettu
pistorasiasta ja saanut jaahtya taysin.

® Pohjalevyn  ja  kahvan  pehmeén
materiaalin puhdistamiseen on
suositeltava kayttaa kosteaa liinaa.

e Ali koskaan kdytd puhdistamiseen
kemikaaleja, etikkaa tai hankaustyynyja
(esim. karkeista nailonkuiduista
valmistettuja sienia jne.).
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(G) sailytys
6 Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Lai-
tetta on mahdollista nostaa ja kantaa luki-
tun silitysraudan kahvasta.

Huomaa: Varmista ennen kuljetusta, etta

silitysrauta on lukittu kunnolla ja etta vesi-

sailio on tyhja.

® Aseta silitysrauta perusyksikon
pystytelineeseen (6) tai silitysraudan
telineeseen (7).

e | ukitse silitysrauta kytkemalla kytkin
silitysrautaa kohden.

® Avaa silitysraudan lukitus kytkemalla

kytkin poispain silitysraudasta.
Silitysrauta vapautuu.
Sailytys

Irrota pistoke pistorasiasta, tyhjenna vesi-
sailio ja anna laitteen jaahtya, ennen kuin
kelaat johdot sailytysta varten.

Virtajohtojen katevaa sailytysta varten kat-
so myos "Ergonominen sertifiointi”.

Takuu ja huolto

Tarkempia tietoja on erillisessa ta-
kuu- ja huoltolehtisessa ja osoitteessa
www.braunhousehold.com.



Vianetsintaopas

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Laite ei kytkeydy
paalle.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina virtapa-
iniketta.

Hoyrya virtaa pe-
rusyksikon alapuolel-
ta.

Maksimipaineen turvajar-
jestelma on avautunut.

Sammuta laite valittomasti ja ota
yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista
tihkuu vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt
vetta, koska hoyrya kaytet-
aan ensimmaista kertaa
tai hoyrya ei ole kaytetty
hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan
kertaan silitysraudan ollessa
poissa silityslaudan paalta. Tama
poistaa kylman veden hoyryp-
iirista.

Aluslevysta vuotaa
ruskeaa nestetta.

Vesisailioon on kaadettu
kemiallista vedenpeh-
mennysainetta tai muita
lisaaineita.

Al koskaan lisa4 lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy
kostealla liinalla ja huuhtele
[ammitin.

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee
savua tai hajua.

Jotkut osat on kasitelty
tiivistys/voiteluaineella,
joka hoyrystyy silitys-
raudan lammetessa ensim-
maista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa,
kun silitysrautaa on kaytetty
muutaman kerran. Jos savua/
hajua tulee viela laitteen sam-
muttamisen jalkeenkin, ota
yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista aanta ja
se tarisee.

Vetta pumpataan [ammit-
timeen.

Tama on normaalia, eika siihen
tarvitse reagoida.

Kun laite taytetaan
vedelld, kuvake & ei
sammu.

Uimuri ei toimi asianmukai-
sesti.

Tyhjenna vesisailio, huuhtele se ja
tayta se uudelleen.

Vesisailio ei ole kunnolla
paikoillaan.

Aseta vesisailio kunnolla paiko-
illeen.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta
laite valittomasti, irrota se pisto-
rasiasta ja ota yhteys valtuutettu-
un Braunin asiakaspalveluun.
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Hoyrykuvake palaa
jatkuvasti, mutta
aluslevysta ei tule
hoyrya.

Vesisailion uimuri on lukit-
tunut tai vesisailio ei ole
kunnolla paikoillaan.

Sammuta laite jairrota se
pistorasiasta. Irrota ja tyhjenna
vesisailio, huuhtele se ja tayta
se uudelleen. Asenna vesisailio
paikoilleen.

Kaynnista laite ja odota, kunnes
se on valmis kaytettavaksi.
Paina hoyrypainiketta ja odota,
kunnes hoyry alkaa virrata.

Paina hoyrypainiketta 10 sekun-
tia hoyryn virratessa ja vapauta
sitten hoyrypainike.

Kaksinkertainen johto
kuumenee kayton
aikana.

Tama on normaalia. Se joh-
tuu siita, etta hoyrya kulkee
johdon lapi silitettaessa.

Aseta kaksinkertainen johto
vastakkaiselle puolelle, jotta et
voi koskettaa johtoa silityksen
aikana.

Kun olet tyhjentanyt
vetolaatikon, kuvak-
keet

syttyvat jalleen

Vetolaatikkoa ei ole tyh-
jennetty taysin tai se eiole
kuiva.

Tyhjenna vetolaatikko uudelleen
ja kuivaa sen ulkopinta.

Kun vetolaatikko
laitetaan takaisin pai-
koilleen, kuvakkeet
palavat edelleen

Vetolaatikkoa ei ole asetet-
tu kunnolla paikoilleen.

Aseta vetolaatikko paikoilleen
oikein.

Jos signaali ei sammu, irrota
laite pistorasiasta ja ota yhteys
valtuutettuun Braunin asiaka-
spalveluun.
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POLSKI

Opis urzadzenia

Raczka

Przycisk On/Off (wt./wyk.)
Wyswietlacz LED
Wybierak iMode

Przycisk pary

Podstawa

Stojak zelazka

Pojemnik
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Schowek na podwdéjny przewdd

-
o

Podwdjny przewdd
Przewdd zasilajgcy

_
N —

Schowek na przewdd zasilajgcy

RN
w

Uchwyt na przewdd

—
>

System blokady

-
ol

Wyjmowany zbiornik na wode

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wylgcznie do prasowania
odziezy, ktéra moze by¢ prasowana zgod-
nie z informacjami dotyczgcymi pielegnacji
produktu znajdujagcymi sie na metce. Pon-
adto zelazka mozna uzywaé do odéwieza-
nia odziezy. Nie wolno prasowaé ani naw-
ilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sie
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka
minut, aby pozby¢ sie pozostatosci pro-
cesu produkgji, ktére mogag zanieczyscié
odziez.

(A) Napetnianie zbiornika wody

Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone,
a system jest odtgczony od gniazdka.

e Wyja¢ zbiornik wody (9).

e Nalezy napetni¢ zbiornik wodg z kranu,
uwazajac, aby nie przekroczyé poziomu
»,max”,alewode nalezy nalaé przynajmniej
do znaku ,min”.

e Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zaleca sie zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z
wody destylowane;j.

e Nie wolno uzywaé¢ samej wody
destylowanej. Do wody nie nalezy
dodawac zadnych dodatkéw (na przyktad
krochmalu). Nie nalezy uzywaé¢ wody
kondensacyjnej z suszarki.

e Wilozy¢ zbiornik wody.

Uwaga: W przypadku korzystania z

urzadzen filtrujgcych lub zainstalowanego

na state domowego odkamieniacza nalezy
koniecznie upewnié sie, ze uzyskiwana
woda ma neutralne pH.

(B) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy

doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja-

mi dotyczacymi pielegnacji produktu

znajdujacymi sie na metce. Tkaniny oznac-

zone symbolem X1 nie nadaja sie do pra-
sowania.

e Trzymajac urzadzenie za raczke (1),
wyjac je z opakowania. Umiesci¢ je na
ptaskiej, stabilnej i odpornej na wysoka
temperature powierzchni.

e Zamocowac¢ uchwyt na przewdd (13) do
deski do prasowania i wsungé¢ w niego
podwajny przewdd (10).

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (7)
lub na jego podstawie (6), catkowicie
rozwingé oba przewody (10, 11), a
nastepnie podtgczy¢ urzadzenie do
zasilania i nacisng¢ przycisk On/Off (wt./

wyt.) (2).
e l[kona nagrzewania zacznie migac
i zostanie  wyemitowany  sygnat
dzwiekowy.  Zelazko  zacznie  sie
nagrzewad.

® Po osiggnieciu zadanej temperatury
pojawi sie ikona ustawienia pary (iCare).
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Zostanie tez wyemitowany sygnat
dzwiekowy, wskazujgc gotowos¢ pary.

Prasowanie parowe
Nacisna¢ przycisk pary (5), aby uwolni¢ pare.
Prasowanie na sucho

Pracowaé bez naciskania przycisku pary
(5). Nalezy pamietac, ze po 10 minutach
prasowania na sucho zelazko przetaczy sie
w tryb gotowosci. Po kolejnych 10 minu-
tach zostanie aktywowany tryb automa-
tycznego wytgczenia.

Funkcja uderzenia pary

Nacisng¢ przycisk pary (5) dwukrotnie w
przeciggu jednej sekundy. Przez kilka se-
kund Zelazko bedzie ciggle emitowa¢ pare.
W trakcie emisji pary ponownie nacisng¢
przycisk pary, aby zatrzymaé dziatanie
funkcji.

(C) Ustawienia

Po wigczeniu urzadzenie jest zawsze usta-
wiane w trybiCare, niezaleznie od ostatnie-
go wybranego ustawienia.

Aby zmieni¢ ustawienie na inne, nalezy
nacisngc¢ przetgcznik wyboru iMode (4).
Eco ',

Zalecane dla wiekszosci delikatnej odziezy
z widkien syntetycznych, jedwabiu i tkanin
mieszanych. Przy tym ustawieniu zuzycie
energii jest mniejsze.

icare ®

Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny,
poliestru i bawetny.

Turboﬁ

Zalecane dla odziezy wymagajacej
wiekszego uderzenia pary, na przyktad gru-
bych ubran z bawetny/Inu i jeansow.

Funkcja Boost (zwigkszenie pary) *

Ustawienie umozliwia prasowanie z mak-
symalnym wytwarzaniem pary przez 15
minut.

Po 15 minutach mozna kontynuowaé pra-
sowanie w trybie Turbo.
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Uwaga: Funkcja Boost (zwiekszenie pary)
jest dostepna, tylko jezeli osiggnieto
zadang temperature i para jest gotowa.
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Technologia AutoSteam rozpoznaje ruchy
zelazka w kazdym kierunku i automatyc-
znie uwalnia odpowiednig ilo$¢ pary w kie-
runku poziomym i pionowym.

AutoSteam w poziomie / AutoSteam w
pionie

Oba ustawienia zapewniajg ciggte wyt-
warzanie pary bez naciskania przycisku
pary. Majg podobng site emitowania pary,
co ustawienie iCare, dlatego zalecane sg
dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i
bawetny.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa i w
zaleznosci od uzywanego ustawienia funk-
cja przestaje dziata¢ po ustawieniu zelazka
odpowiednio pionowo lub poziomo.

Funkcji AutoSteam w pionie mozna rowniez
uzywa¢ do prasowania parowego ubran
wiszacych na wieszakach.

Przestroga: para jest bardzo gorgca. Nie
wolno prasowaé ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Certyfikat dotyczacy er-
gonomii

Urzadzenie, przebadane i
certyfikowane przez in-
stytut Ergonomics Certi-
fying Institute, zostato za-
projektowane z myslag o
ergonomii, bezproblem-
owym prasowaniu i
doskonatych parametrach
spetniajgcych wymagania z dziedziny nauk
technicznych, biomedyki, psychosocjologii
(uzytecznos$d) i procesu projektowania zo-
rientowanego na ludzi.

We wszystkich etapach projektowania
produktu i procesu testowania brali udziat

prawdziwi uzytkownicy, co pozwolito
zapewnié doskonaty uzytecznosé
urzgdzenia.



Postepowaé zgodnie z ponizszymi zalece-
niami, aby zapewni¢ bezproblemowe i wy-
godne prasowanie:

® Przed przystgpieniem do prasowania
zaleca sie dopasowanie deski do
prasownia do swojego wazrostu, tak
aby ograniczy¢ ryzyko wad postawy.
Idealna wysoko$¢é powinna pozwalaé
na uzyskanie kata 90° w tokciach, co
umozliwi na swobodng prace ramion i
plecow.

e Aby zapewnié¢ dodatkowy komfort i
wygode podczas przechowywania i
transportu, nalezy owingé przewdd
zasilajgcy wokot schowka na przewéd
zasilajacy (12), a nastepnie zablokowa¢
go dotgczonym zaczepem.

® Przed transportowaniem urzadzenia
nalezy oprézni¢ zbiornik na wode. Nie
nalezy tez wyginaé¢ zbytnio plecow
podczas podnoszenia go.

e Jezeli jednostka podstawowa jest
ustawiona na podiodze, zaleca sig
umieszczenie zelazka podstawa na

powierzchniroboczej.

(D) Automatyczne wylgczanie

Tryb ten jest wiaczany, jezeli po 10 minu-
tach nie nastgpi emisja pary.

e Gdy zelazko  dziala w
automatycznego  wylaczenia,
automatycznego wytgczania miga.

e Aby kontynuowaé prasowanie, nacisng¢
dowolny przycisk i poczekaé, az ikona
zwigzana z danym ustawieniem zacznie
Swieci¢ w sposdb staty.

® Po kolejnych 10 minutach nieuzywania
pary zelazko i stacja parowa zostang
wytgczone.

trybie
ikona

(E) Usuwanie kamienia

® Jezeli zachodzi potrzeba usuniecia
kamienia z zelazka, ikona AutoClean
zaczyna migac.

® Proces usuwania kamienia rozpoczyna
sie automatycznie przed nagrzewaniem i
zwykle zajmuje okoto dwdch minut.

® Po zakonczeniu procesu usuwania
kamienia nalezy wyjgé pojemnik (8) i
opréznic go.

® Ponownie wiozyé
Proces nagrzewania
automatycznie.

pojemnik.
rozpocznie sie

Uwaga: W ramach konserwacji produktu
zaleca sie ptukanie pojemnika przynajmniej
raz w roku.

(F) Konserwacja i czyszczenie

Po kazdym prasowaniu wyja¢ zbiornik na

wode i opréznic go.

® Przed przystgpieniem do czyszczenia
nalezy zawsze upewnic sie, Ze urzadzenie
jest wytaczone, odtgczone od pradu i
catkowicie ostygto.

® Do oczyszczenia stopy zelazka i
miekkiego materiatu na uchwycie nalezy
uzy¢ wilgotnej szmatki.

e Nie uzywacé chemikaliéw, octu aniostrych
myjek (np. gabek z warstwa szorstkiego
nylonu itp.).

(G) Przechowywanie

System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system blo-

kady, ktéry umozliwia wygodny transport

i tatwe przechowywanie. Zablokowane

urzadzenie mozna podnosi¢ i przenosié,

trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic

sie, ze zelazko jest prawidtowo zablokowa-

ne, a zbiornik wody jest pusty.

e Nalezy umiesci¢ stope zelazka we
wgtebieniu na podktadce zelazka.

e Aby zablokowaé zelazko, nalezy
przesuna¢ suwak tatwego blokowania (8)
w strone zelazka, do momentu az ustyszy
sie "klik".

e Aby odblokowaé zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk na suwaku fatwego blokowania.
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System
zwolniony.

blokady

Przechowywanie

zelazka

zostanie Wiecej informacji o przechowywaniu prze-
wodu zasilajgcego mozna znalez¢ w roz-

dziale ,Certyfikat dotyczacy ergonomii”.

Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania, opréznic¢

zbiornik na wode i poczekaé, az urzadzenie

Gwarancja i serwis

ostygnie, a nastepnie zwingé przewody w

celu przechowywania.

W celu uzyskania szczegétowych informac-
ji zapoznaj sie z trescig oddzielnej broszury
dotyczacej gwarancjii serwisu lub odwiedz
witryne www.braunhousehold.com.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie sie nie
wiacza.

Urzadzenie nie jest
podtgczone do gniazdka
sieciowego.

Upewnic sie, ze urzadzenie jest
podtgczone prawidtowo i na-
cisnac przycisk On/Off (wi. /wyt).

Para uchodzi ze spod-
niej czesci podstawy.

Otwarty zostat system
bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

Wylaczyé urzadzenie natychmi-
ast i skontaktowac sie z auto-
ryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Z otworéw na spodzie
stopy zelazka kapie
niewielka ilo$¢ wody.

Woda nagromadzona
wewnatrz przewoddéw
skrapla sie, poniewaz sys-
tem pary jest uzywany po
raz pierwszy lub poniewaz
system pary nie byt uzywa-
ny przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk
pary, trzymajac zelazko z dala

od deski do prasowania. Spow-
oduje to usuniecie zimnej wody z
obiegu pary.

Ze stopy zelazka
cieknie ptyn zabar-
wiony na brgzowo.

Do zbiornika wody wlane
zostaty chemiczne srodki
zmiekczajgce wode lub
dodatki do wody.

Do zbiornika wody nie wolno
wlewac takich produktéw. Oczyscic¢
stope zelazka wilgotna $ciereczka i
przeptukaé zbiornik.

Gdy urzadzenie
zostanie witgczone po
raz pierwszy, mozna
zauwazy¢ dym lub
zapach.

Niektore czesci zelazka
zostaty pokryte uszczel-
niaczem/smarem, ktéry
paruje, gdy zelazko nagrze-
wa sie po raz pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktére
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wylgczeniu urzadzenia
nadal wystepuje dym/zapach,
nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum Obstugi Klienta
marki Braun.

Urzadzenie emitu-
je nieciaggty hatas
zwigzany z drganiami.

Do zbiornika pompowana
jest woda.

Jest to zjawisko normalne, ktére
nie wymaga zadnego dziatania.

Po napetnieniu
zbiornika wody ikona
£ nie wiacza sie
ponownie.

Ptywak poziomu wody nie
dziata prawidtowo.

Oproéznic¢ zbiornik wody, optukaé
go i napeinic.

Zbiornik wody jest usta-
wiony nieprawidtowo.

Ustawi¢ prawidtowo zbiornik
wody.
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Btad systemu.

Odtgczyé urzadzenie od gni-
azdka, podtgczyc je ponownie

i nacisng¢ przycisk On/Off
(wi./wyh). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzadzenie, odfaczyc je
od gniazda i skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym serwisem firmy
Braun.

Ikona pary jest na
state wigczona, ale
nie nastepuje emisja
pary ze stopy.

Ptywak poziomu wody w
zbiorniku jest zabloko-

wany lub zbiornik zostat
nieprawidtowo wtozony.

Wytgczyé urzadzenie i odtaczyé je
od gniazdka. Wyjac¢ i opréznié zbi-
ornik wody, optuka¢ go i napetnic.
Wiozy¢ zbiornik wody.

Wigczy¢ urzadzenie i poczekad,
az bedzie gotowe do uzycia.
Nacisng¢ przycisk pary i
poczekaé na generowanie pary.
Trzymaé przycisk pary, aby
uruchomié emisje pary na10
sekund, a nastepnie zwolnié¢
przycisk pary.

Podwadjny przewod
nagrzewa sie pod-
czas uzytkowania
urzadzenia.

Jest to normalne zjawisko.

Jest ono spowodowane
parg przechodzacg przez
przewdd podczas praso-
wania.

Umiescié podwdjny przewéd po
przeciwnej stronie, tak aby nie
dotyka¢ go podczas prasowania.

Po opréznieniu po-
jemnika ikona

pojawia sie ponow-
nie.

Pojemnik nie zostat
oprdzniony catkowicie lub
nie zostat osuszony.

Powtorzyé opréznianie pojemni-
kaiwytrzec jego powierzchnie
zewnetrzne.

Ikona nadal $wieci po
ponownym wtozeniu
pOJemmka

i

Pojemnik nie zostat
wiozony do oporu.

Wiozy¢ pojemnik prawidtowo.
Jezeliikona nie zniknie, odtgczyé
urzadzenie od gniazda i
skontaktowaé sie z autoryzowa-
nym serwisem firmy Braun.
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CESKY
Popis
Drzadlo
Tlacitko On/Off (zapnout/vypnout)
LED displej
Voli¢ Mode
Tlacitko pary
Patka zehli¢ky

Odkladaci plocha na zehli¢ku
Zasuvna nadobka

O 0 N o~ Ul WN -

UloZeni dvojitého napdjeciho kabelu

-
o

Dvojity napajeci kabel
Napajeci kabel

_
N —

UloZeni napéjeciho kabelu
Drzék kabelu
Zamykaci systém

A A A
g b w

Odnimatelna nadrzka na vodu

Pouziti k uréenému Ucelu

PFistroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni
odévy, které jsou vhodné k Zehleni podle
Stitku s pokyny k péci. Kromé toho mize
byt pristroj pouzivan k osvézeni vzhledu
odévu. Nikdy neZehlete nebo nenapafujte
odév béhem jeho noseni.

Pred prvnim pouzitim

Kdyz je para poprvé pfipravena k pouZziti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres
hadfik, aby se vyvarovalo tomu, zZe zbytky z
vyroby by mohly zaspinit V&s$ odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a systém

vytazeny ze zasuvky.

e \lyjméte nadrzku na vodu (9).

e Naplite nadrzku vodou z kohoutku a
dbejte pfitom na to, abyste neprekrodili
hladinu vyznacenou jako ,max“ Ale
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nadrzka musi byt naplnéna alespon do
Urovné,min“

e Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

e Nepouzivejte pouze destilovanou vodu.

Nepfidavejte aditiva (napr. Skrob).
Nepouzivejte kondenzovanou vodu ze
susicky.

e Vlozte nadrzku na vodu.

Poznamka: Pokud pouzivate filtraéni

zafFizeninebo podnikovy trvaly odstrafiovad
kotelniho kamene, ujistéte se, Ze obsazena
voda ma neutralni pH.

(B) Uvedeni do provozu

Pfed zahdjenim Zehleni se pozorné fidte

pokyny k péci uvedenymi na Stitku u odévu.

Tkaniny s timto symbolem 2<1 nelze Zehlit.

e QOdstrante pristroj z boxu pomoci drzadla
(1) a umistéte jej tak, aby byl v roving, na
rovném, stabilnim povrchu odolném proti
pozaru.

e Upevnéte drzak kabelu (13) na Zzehlici
desce a zastréte do néj dvojity napajeci
kabel (10).

e Postavte zehlicku na patku Zehlicky (7)
nebo na odkladaci plochu (6), kompletné
odmotejte oba kabely (10, 11), zapojte
pristroj do zasuvky a stisknéte spinac
zapnuti/vypnuti (2).

e |[kona ohfevu zacne blikat a slysSite
akusticky signal. Zehlicka se zadne
nahfivat.

e Jakmile je teplota dosazena, objevi se
ikona pFislusného nastaveni pary (iCare)
a uslySite akusticky signal, Ze para je
pripravena.

Zehleni s napafrovanim

Stisknutim tlacitka pary (5) uvolnéte paru.

Suché zehleni

Zehleni bez stisknuti tla&itka pary (5). Pa-
matujte na to, Ze po 10 minutach suchého
Zehleni se Zehli¢ka pfepne do pohotovost-
niho rezimu. Po dalSich 10 minutach dojde k
automatickému vypnuti.



Funkce prudkého rozst¥ikovani pary

Stisknéte tlacitko pary (5) dvakrat v rych-
|ém sledu béhem 1 sekundy. Nékolik se-
kund bude nepretrzité vychazet para. Pro
vypnuti funkce béhem vystupu pary znovu
stisknéte tlacitko pary.

(C) Nastaveni

Kdyz se pristroj zapne, nastavi se vzdy na
nastaveni iCare, nezavisle na poslednim
zvoleném nastaveni.

Pro pfrepnuti z jednoho nastaveni na jiné
stisknéte voli¢ iMode (4).

(]

Eco =
Doporucuje se pro nejjemnéjsi odévy jako
syntetika, hedvabi a smisené tkaniny. Toto
nastaveni umoznuje mensi spotfebu ener-
gie.

icare®

Doporucuje se pro odévy jako vina, polyes-
ter a bavina.

Turbo,ﬁ

Doporucuje se pro odévy, které potrebuji
vykonnéjsi paru, jako silnd bavina/len a
dziny.

Funkce Boost #

S timto nastavenim mdZete Zehlit s maxi-
malnim naparovanim po dobu 15 minut.

Po 15 minutdch mizZete pokracovat v zehle-
ni v rezimu Turbo.

Poznamka: Funkce Boost je k dispozici jen
tehdy, kdyz je dosaZena teplota a para je
pfipravena.

Technologie AutoSteam > V'

Technologie AutoSteam rozpoznava po-
hyby vasi zehlicky v jakémkoli sméru a
automaticky uvolni idealni mnoZstvi pary
horizontalné a vertikalné.

AutoSteam horizontalni / AutoSteam ver-
tikalni

Oboje nastaveni poskytuje nepretrzitou
paru, bez stisknuti tladitka pary a maji po-
dobny stupen pary jako nastaveni iCare,

takZe jsou uréena pro vinéné, polyesterové
a bavinéné odévy.

Pro vaSi bezpelnost se funkce zastavi,
kdyz Zehlicku umistite vertikdlné nebo
horizontalné.

Vertikalni funkci AutoSteam Ize také pouzit
k napafovani visicich odéva.

Pozor:: Paraje velmi horka. Nikdy neZehlete
nebo nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka, posouzena
a certifikovand Ergono-
mics Certifying Institute
(Ergonomicky certifikacni
institut), byla ergonomi-
cky navrzena pro snadné
zehlenia vynikajicivysled-
ky spliujici ergonomické
pozadavky v polytechnické, biomedicinské,
psychosocialni (pouZitelnost) oblasti a v
procesni oblasti navrhd zaméfenych na
Clovéka.

Redlni uzivatelé byli aktivné zapojeni do
vSech fazi navrhu vyrobku a testovaciho

zkusenost.
DodrZujte nize uvedena doporuceni pro

e Pred zahdjenim Zehleni doporudujeme
nastavit Zehlici prkno, abyste omezili
Spatny postoj. V idedlni poloze by loket
mél mit Uhel 90°, aby se vase ramena a
zédda mohly volné pohybovat.

® Pro vétsi pohodli bé&hem skladovani
a prepravy, omotejte napdjeci kabel
kolem Ulozného prostoru pro kabel (12)
U pristroje a pak ho zajistéte dodanou
sponou.

e Je povinné pred prepravou jednotky
vyprazdnit nddrzku na vodu a ujistéte se,
Ze béhem zvedani prilis neohybéate zada.

e \/ pfipadé, ve kterém je jednotka
pouzivana z podlahy, se doporucuje
polozit Zehlicku odkladaci patkou na
pracovni povrch.
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(D) Automatické vypnuti

Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 10 mi-

nutach proveden vystup pary.

e Kdyz je zehlicka v rezimu automatického
vypnuti, zacne blikat ikona Auto off.

e Abyste mohli pokracovat v Zehleni,
stisknéte jakékoliv tlacitko a pockejte,
dokud se ikona nastaveni trvale
nerozsviti.

e Po dalSich 10 minutach bez napafovani,
Zehlicka a parni stanice se vypnout.

(E) Odvapnéni

e KdyZ je potfeba odvapnéni, zacne blikat
ikona AutoClean.

® Proces odvapnéni se spusti automaticky
vzdy pred procesem ohfevu a trva asi 2
minuty.

e Na konci procesu odvapnéni vyjméte a
vyprazdnéte zadsuvnou nadobku (8).

e VloZte zpét zadsuvnou nadobku. Proces
ohtevu se automaticky spousti.

Poznamka: Pro dlouhodobou Udrzbu pro-

duktu se doporucuje vyplachnout zadsuv-

nou nadobku jednou za rok.

(F) Péée a ¢isténi

Po kazdém Zehleni vyjméte nadrzku na

vodu a vyprazdnéte ji.

e Pred CiSténim se ujistéte, Ze je pristroj
vypnuty, vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e K (Cisténi Zehlici plochy a mékkého
materidlu na rukojeti doporucujeme
pouzit vihky hadfik.

e Nikdy nepouzivejte chemikalie, ocet
nebo brusné bloky (napf. houbicky s
hrubou nylonovou tkaninou atd.).

(G) Uskladnéni
Zamykaci systém

PFistroj je vybaven zamykacim systémem
pro vhodny transport a snadné skladovani.
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Je mozné pfristroj zvedat a nosit za rukojet

zamcené zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte,

Ze Zehlicka je fddné zamcena a Ze je praz-

dnéa nadrzka na vodu.

® Polozte Zehlici plochu do vybrani na
podloZce Zehlicky.

e K zamceni zehli¢ky tisknéte posunovacd
(8) (snadné zamd&eni) smérem k Zehliéce,
dokud neslysite “cvaknuti™.

® Pro odemknuti Zehlicky stisknéte tlacitko
na posunovaci (snadné zamceni).
Zehlicka se uvolni.

Uskladnéni

Odpojte zehli¢ku, vyprazdnéte nadrzku na
vodu a nechte pfristroj vychladnout, az pak
smotejte kabely pro uloZeni.

PohodIné skladovani napéjeciho kabelu
najdete v ¢asti ,Ergonomicka certifikace*.

Zaruka a servis

Podrobné informace najdete v samostat-
ném zaruénim a servisnim dokumentu,
nebo navstivte www.braunhousehold.com.



Privodce odstrafiovanim poruch

Problém

Pri¢ina

Regeni

Pristroj se nezapina.

PFistroj neni zapojeny do
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do
zasuvky, a stisknéte tladitko zap-
nuti/vypnuti.

Zpod zéakladni jednot-
ky vychazi para.

Otevrel se bezpecnostni
systém ,maximalniho“
tlaku.

Neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zaka-
znicky servis Braun.

Z dér na spodni
strané Zehlici plochy
vychazeji kapky vody.

Voda v trubkach konden-
zovala, protoZe se para
pouziva poprvé nebo
protoZe se néjakou dobu
nepouzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna
nékolikrat stisknéte tladitko pary.
To odstrani chladnou vodu z
okruhu pary.

Z zehlici plochy unika
hnéda tekutina.

Do nadrzky na vodu
byly pfidany chemické
zmékcéovace vody nebo
prisady.

Nikdy nelijte Zadné produkty do
nadrzky s vodou. OCistéte Zehlici
plochu vlhkou tkaninou a vyplach-
néte ohfivac vody.

PFi prvnim zapnuti
pristroje si vS§imnete
koute nebo zapachu.

Nékteré ¢asti byly oSetfeny
impregnacnim natérem/
mazivem, ktery se vypafi
pfi prvnim zahtati Zehlicky.

Jde o bézny jev a po nékolika
pouzitich Zehli¢ky vymizi. Je-li kouF/
zapach po vypnuti pristroje stéle
pritomen, kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun.

PFistroj vydava
prerusovany zvuk
spojeny s vibracemi.

Do ohfivace vody se pum-
puje voda.

To je normalni a neni potfebny
zadny zasah.

lkona & po doplnéni
nadrzky na vodu
nezhasne.

Vodni plovéak nepracuje
spravné.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu,
vyplachnéte ji a znovu naplite.

Nadrzka na vodu neni
spravné umisténa.

Umistéte nadrzku na vodu
spravné.

Systémova chyba.

Odpoijte pristroj ze zasuvky,
znovu zapojte a stisknéte tladitko
zapnuti/vypnuti. Pokud problém
pretrvava, neprodlené pristroj
vypnéte, odpojte jej ze zasuvky a
kontaktujte autorizovany zdkaz-
nicky servis Braun.

77




Ikona pary trvale sviti,
z Zehlici plochy vSak
nevystupuje zadna
para.

Plovak nadrzky na vodu je
zamceny nebo nadrzka na

vodu neni spravné vloZena.

Vypnéte a odpojte pristroj.
Vyjméte a vyprazdnéte nadrzku
na vodu, vyplachnéte jia znovu
naplnte. Vlozte nadrzku na vodu.
Zapnéte pristroj a vyckejte, do-
kud nebude pripraveny k pouziti.
Stisknéte tladitko pary a vyckejte
na vystup pary.

Podrzte tlacitko pary stisknuté
po dobu 10 sekund vystupu pary,
poté je uvolnéte.

Dvojity kabel je
b&hem pouziti horky.

To je normalni. Je to

zejici pres kabel béhem
Zehleni.

Umistéte dvojity kabel na proté;si
stranu, takze se béhem Zehleni
nemuzete dotykat kabelu.

Po vyprazdnéni
zasuvné nadobky se
opét zobrazi ikony

Zasuvna nadobka nebyla
Uplné vyprazdnéna nebo
neni sucha.

Opakujte vyprazdnéni zasuv-
né nadobky a osuste jeji vnéjsi
povrch.

Poté co byla zasuv-
na nadobka znovu
vloZena, ikony se
stale objevuji

Zasuvna nadobka nebyla
Uplné vloZena.

Vlozte spravné zasuvnou nadob-
ku.

Pokud tento signédl nevypne,
odpojte pfistroj ze zasuvky a kon-
taktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.
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SLOVENSKY

Popis

1 Rukovat

2  Vypinaé

3 LEDdisplej

4 Voli¢ rezimov iMode

5 Tlacidlo pary

6 Opierka paty

7  Opierka Zehlicky

8 Zasuvka

9  Ulozny priestor na dvojity kabel
10 Dvojity kabel

11 Napdjaci kabel

12 Ulozny priestor na napajaci kabel
13 Drziak kébla

14 Uzamykaci systém

15 Odnimatelhd nadrzka na vodu
Urcené pouzitie

Spotrebi¢ sa smie pouZivat iba na Zehlenie
odevov, ktoré sU vhodné na Zehlenie podla
Udajov na Stitku o starostlivosti. Okrem
toho sa spotrebi¢ smie pouzivat na obno-
vovanie. Nikdy neZehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.

Pred prvym pouzitim

Ak sa chystate prvykrat naparovat, od-
porUu¢ame vam par minut Zehlit cez latku,
aby vyrobné zvysky neznedistili vase
odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém

je odpojeny.

e \lyberte nadrzku na vodu (9).

e Nadrz na vodu naplite vodou z kohutika
tak, aby hladina nepresahovala za Uroven
~max“ale bola aspon nad Uroviiou ,min“

e Ak mate mimoriadne tvrd0 vodu,
odporUucame pouzitzmes vody z kohUtika
a destilovanejvody v pomere1k1.

e Nikdy nepouzZivajte vyluéne destilovanu
vodu. Nepridavajte ziadne aditiva (napr.
gkrob). Nepouzivajte skondenzovany
vodu zo susicky.

® \/lozte nadrzku na vodu.

Poznamka: Ak pouZivate filtracné za-
riadenia alebo interny permanentny
odvapnovac, riadne sa presveddite, Ci je
hodnota pH vody neutrdlna.

(B) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zacnete zehlit, pozorne si prestu-
dujte pokyny na Stitku o starostlivosti. Tka-
niny oznacené tymto symbolom X1 sa ne-
daju Zehlit.

e Spotrebi¢ vytiahnite z obalu pomocou
rukovate (1) a umiestnite ho tak, aby
bol vodorovne na plochom, stabilnom a
nehorlavom povrchu.

e Drziak kabla (13) upevnite na Zehliacu

dosku a zasunte do nej dvojity kabel (10).

Zehli¢ku poloZte na opierku Zehligky (7)

alebo na opierku paty (6), Uplne rozvinte

oba kable (10, 11), zapojte spotrebic a

stlacte vypinac (2).

Zacne blikat ikona zahrievania a zacujete

akusticky signal. Zehlicka sa zacne

zahrievat.

Akonahle sa dosiahne teplota, zobrazi

sa ikona nastavenia pary (iCare) a zaznie

zvukovy signal, ktory naznacuje, ze para
je pripravena.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte tlacidlo pary (5), aby sa para uvolnila.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stladenia tladidla pary (5).

Upozornujeme, Ze po 10 minUtach suchého

Zehlenia Zehlicka prepne do pohotovostné-

ho rezimu. Po dalSich 10 mindtach sa akti-

vuje rezim automatického vypnutia.

Funkcia parnej davky

V priebehu 1sekundy stlacte dvakrat rychlo

za sebou tlacidlo pary (5). Po niekolko se-
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kund sa zacne bez preruSovania vypustat
para. Ak chcete funkciu vypnuUt, stlacte
tladidlo pary este raz poéas vypuUstania
pary.

(C) Nastavenia

Ked' sa spotrebi¢ zapne, vzdy bude nasta-
veny na nastavenie iCare, bez ohladu na
posledné zvolené nastavenie.

Ak chcete prepnUt z jedného nastavenia na
druhé, stlacéte voli¢ rezimov iMode (4).

7

Eco ..
OdporuUca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako
sU syntetika, hodvab a kombinované tkani-
ny. Toto nastavenie umoZnuje znizit spotre-
bu energie.

iCare *

Odporuca sa pre bielizen z viny, polyesteru
a baviny.

&
Turbo ®
Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyzaduju
silnejSie prudenie pary, napriklad pre hruby
bavinu/lan arifle.

Funkcia Boost ?

S tymto nastavenim mozete Zehlit s maxi-
malnou parou pocas 15 minuUt.

Po 15 minUtach moZete pokracovat v zehle-
ni v rezime turbo.

Poznamka: Funkcia priddu je k dispozicii iba
vtedy, ak bola dosiahnuta teplota a para je
pripravena.

Technolégia AutoSteam.}.. .

Technolégia AutoSteam rozpoznéva pohy-
by vasej zehlicky ktorymkolvek smerom a
automaticky uvolni idedlne mnoZstvo pary
horizontadlnym a vertikdlnym smerom.

AutoSteam horizontalnym smerom/Auto-
Steam vertikalnym smerom

Obidve nastavenia zabezpecuju nepretrzity
paru bez stlacenia tlacidla pary a maju po-
dobnu Uroven pary v nastaveni iCare, takze
sU vhodné pre rovnaké odevy, ako napriklad
vinu, polyester a bavinu.
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Pre vasu bezpecnost sa funkcia zastavi, ked'
polozite zehlicku do vertikalnej, pripadne
horizontalnej polohy.

Funkciu AutoSteam vertikdlnym smerom
sa da pouZzit aj pri naparovani visiacich Siat.
Vystraha: Para je velmi horuca. Nikdy
nezehlite, ani nenaparujte odev, ktory mate
obleceny.

Ergonomicka certifikacia

Tento spotrebi¢, posuU-
deny a certifikovany Ergo-
nomickym certifikaCnym
institutom, bol ergonomi-
cky navrhnuty pre bezpro-
blémové Zehlenie a vyni-
kajuce vysledky spifiajice
ergonomické poziadavky
patriace do polytechnickej, biomedicins-
kej, psychosocialnej (pouzitelnost) oblasti
a procesu navrhu zameraného na ¢loveka.

Skuto&ni pouZivatelia sa aktivne zapajali do

vSetkych faz ndvrhu produktu a do testova-

cieho procesu, aby sa ziskali uspokojivejsie
skiUsenosti.

Postupujte  podla nizSie uvedenych

odporucani, aby ste mohli zehlit bez ndma-

hy a pohodlngjsie:

e Pred zaCatim Zehlenia sa odporica
prisposobit si Zehliacu dosku tak, aby ste
znizili nespravne drzanie ramien. Idealna
poloha by mala umoZznit zohnut laket pod
uhlom 90° aby sa vaSe ramena a chrbat
mohli volne hybat.

e Okrem toho si kvéli vacSiemu pohodliu
a komfortu pocdas skladovania a
prepravy omotajte napéjaci kdbel okolo
UloZného priestoru na napéjaci kdbel (12)
spotrebica a potom ho zaistite dodanou
sponou.

® Pred prepravou spotrebica je povinné
vyprazdnit nadrzku na vodu a uistit sa,
Ze pri zdvihani nebudete prili§ ohybat
chrbat.

e \/ pripadoch, v ktorych sa jednotka
pouziva zo zeme, sa odporUca, aby ste



poloZili zehlicku na opierku péaty na
pracovnom povrchu

(D) Automatické vypnutie

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 minUtach
nedoslo k uvolheniu pary.

e Ked'je Zehlicka v rezime automatického
vypnutia, zacne blikat ikona
automatického vypnutia.

e Ak chcete pokracovat v Zehleni, stlacte
[ubovolné tlacidlo a pockajte, kym sa
prislusnd ikona nastavenia natrvalo
rozsvieti.

e Po dalSich 10 minUtach bez vypustania
pary sa Zehli¢ka a parna stanica vypnu.

(E) Odstranovanie vodného
kamena

e Ak je potrebné odstranit vodny kamen,
zacne blikat ikona AutoClean.

e Proces odstrafovania vodného kamena
sa automaticky spusti vzdy pred
procesom zahrievania a trva priblizne 2
minuUty.

e Na konci procesu odstrafovania
vodného kamena vyberte zasuvku (8) a
vyprazdnite ju.

e Zasuvku opatovne zasunte. Automaticky
sa spusti proces zahrievania.

Poznamka: Pre dlhodobU Udrzbu produk-
tu sa odporiUca zasuvky vyplachovat raz
roéne.

(F) Starostlivost a distenie

Po kazdom Zehleni vyberte a vyprazdnite

nadrzku na vodu.

e Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je
spotrebi¢ vypnuty, odpojeny a Uplne
vychladnuty.

e Na Cistenie Zehliacej plochy a mékkého
materialu na rukovati sa odporuca pouzit
vlhku tkaninu.

e Nikdy nepouzivajte chemikalie, ocot ani
pomdcky na drhnutie (napr. Spongie z
hrubého nylonu).

(G) Skladovanie

Uzamykaci systém

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systé-
mom pre pohodiny prepravu a lahké us-
kladnenie. Ak je to mozné, spotrebic zdvi-
hajte a prendsajte za rukovat uzamknutej
Zehlicky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze
Zehlicka je Uplne uzamknuta a Ze nadrzka
navodu je prazdna.

e Zehli¢ku umiestnite vertikalne na opierku
paty (6) alebo do opierky zehlicky (7) na
zakladnejjednotke.

e Ak chcete Zzehlicku uzamknut, otocte
spina¢ smerom k zehlicke.

e Ak chcete Zehlicku odomknu(t, otocte
spina& smerom od Zehli¢ky. Zehli¢ka sa
uvolni.

Skladovanie

Pred zvinutim kablov na Uéely uskladnenia
odpojte spotrebi¢ zo zasuvky, vyprazdnite
nadrzku na vodu a nechajte ho vychladnut.
Informécie o pohodinom skladovani napa-
jacieho kéabla tiez najdete v Casti ,Ergono-
micka certifikacia®

Zaruka a servis

Podrobné informacie najdete v samostat-
nej zaruénej a servisnej brozurke, pripad-
ne navstivte stranku www.braunhousehold.
com.

81



Sprievodca rieSenim problémov

Problém

Pricina

RieSenie

Spotrebic sa
nezapne.

Spotrebic nie je pripojeny
do siete.

Uistite sa, Ze je spotrebic spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod
zékladnejjednotky.

Otvoril sa bezpe€nostny
systém ,max.“ tlaku.

Okamzite vypnite spotrebic a
kontaktujte autorizovanu zaka-
znicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej
platne vytekaju kvap-
ky vody.

V rurkach skondenzova-
la voda, pretoZe sa para
pouzila prvykrét, alebo sa
dIhsi ¢as nepouzivala.

Mimo Zehliacej dosky nie-
kol'kokrat stlacte tlacidlo pary.
Tym odstrénite studeny vodu z
parného obehu.

Zo Zehliacej platne
vyteka hnedasta.

Do vodnej nadrzky

boli pridané chemické
zmakcovace vody alebo
aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platiiu vygis-
tite vihkou handric¢kou a bojler
oplachnite.

Pri prvom zapnuti
spotrebica sa objavi
dym alebo zapach.

Niektoré diely boli oSetrené
tmelom/mazivom a ten sa
pri prvom zohrievani zeh-
licky odpari.

To je normaélne, a po niekolkych
minUtach to prestane. Ak je dym/
zapach stéle pritomny aj po
vypnuti spotrebica, kontaktujte
autorizovanu zdkaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebic vydava
prerusovany hluk
spojeny s vibraciami.

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potreb-
né robit Ziadne opatrenia.

Po doliati vody do
vodnej nadrzky ikona
&£ nezhasne.

Vodny plavék nefunguje
spravne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku, vy-
plachnite ju a znovu naplnte.

Néadrzka na vodu nie je
spravne umiestnena.

Spravne umiestnite nadrzku na
vodu.

Systémova chyba.

Odpojte spotrebic, znovu ho
zapojte a stlaéte vypinac. Ak
tento problém stale pretrvava,
okamzite vypnite spotrebic,
odpojte ho a kontaktujte autor-
izovany zdkaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.
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Ikona naparovania
nepretrzite svieti, zo
Zehliacej platne vSak
nevychadza Ziadna
para.

Plavak nadrzky na vodu je
zablokovany alebo nadrzka
navodu nie je vloZzend
spravne.

Spotrebic vypnite a odpojte ho zo
zasuvky. Vyberte a vyprazdnite
vodnu nadrzku, vyplachnite ju a
znovu naplite. VloZte nadrzku na
vodu.

Zapnite spotrebic a ¢akajte, kym
nebude pripraveny na pouZzitie.
Stlacte tlacidlo naparovania a
Cakajte, kym nezacne vychadzat
para.

Tlacidlo naparovania ponechajte

stlacené 10 sekund, aby sa vy-
pustila para a potom ho uvolnite.

Dvojity kdbel sa
pocas pouzivania
zohreje.

To je normalne. Je to spbso-
bené parou, ktora prechad-
za kdblom pocas Zehlenia.

Dvojity kdbel umiestnite na
opacnu stranu tak, aby ste sa
kabla nemohli pocas Zehlenia
dotknut.

Po vyprazdneni
zasuvky sa opatovne
zobrazia ikony

Zasuvka sa Uplne nevypraz-
dnila alebo nie je sucha.

Zopakujte vyprazdrovanie
zasuvky a vyskUsajte jej vonkajsi
povrch.

Po opatovnom viloZeni
zasuvky sa stéle
zobrazia ikony

Zasuvku ste Uplne nezasu-
nuli.

Spravne zasunte zasuvku.

Ak sa tento signal nevypne,
odpojte spotrebic a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.
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MAGYAR

Leiras
1 Fogantyu
2 Be/Kinyomdégomb
3 LEDkijelzé
4 iMode vélasztokapcsold
5 G6zo6lés nyomoégomb
6  Sarokallvany
7 Vasaldallvany
8 Fidk
9 Kettésvezeték-tartd
10 Kett6s vezeték
11 Tapkabel
12 Tapkabeltarto

13 Kaébeltartd
14 Zarszerkezet
15 Kivehet6 viztartaly

Rendeltetésszery hasznalat

A késziléket csak olyan ruhadarabok
vasalasdhoz szabad hasznalni, amelyek a
tajékoztatd cimke szerintvasalhatok. Emel-
lett a készUlék ruhadarabok felfrissitésére
is hasznalhatdé. Semmiképpen ne vasalja
vagy g6zolje a ruhat, mikdzben viseli azt.

Az els6 hasznalatot mege-
I6z6en
Alegels6 gézolést megel6zben javasol-
juk, hogy néhany percig egy rongy folott
vasaljon, nehogy a gyartasi maradvanyok
szennyez6dést hagyjanak a ruhadarabon.

(A) Aviztartaly feltoltése

Ellenérizze, hogy a készilék ki van-e kapc-
solva és a rendszer le van-e valasztva a
haldézatrdl.

e Vegye ki a viztartalyt (9).
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e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, Ggyelve
arra, hogy a vizszint ne lepje el a ,max”
jeldlést, viszont legaldbb a,min” jeldlésig
érjen.

® Ha nagyon kemény a viz a halézatban,
akkor ajanlatos 50% csapvizbdl és 50%
desztillalt vizbdl all6 keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztilldlt vizet. Ne adjon a vizhez
semmilyen adalékanyagot (pl.
keményit6t). Ne hasznéljon ruhaszaritd
gépbdl szarmazoé kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

Megjegyzés: Sz(réeszkozok vagy folyama-
tosan mUkoddéd vizkdmentesitd berendezés
hasznélata esetén feltétlenil Ugyeljen arra,
hogy a megszirt viz semleges pH-érték{
legyen.

(B) Uzembe helyezés

Avasalds megkezdése el6tt olvassa el figy-

elmesen a ruhadarab tajékoztato cimkéjén

talalhaté Gtmutatast. A 23 szimbdlummal
jeldlt anyagok nem vasalhatok.

e A fogantyunal (1) fogva vegye ki a
készUléket a dobozbdl, és tegye le
egy vizszintes, egyenes, stabil, t(zallé
felUletre.

e Rogzitse a  kabeltartot (13) a
vasalédeszkan, és csUsztassa bele a
kett6s vezetéket (10).

e Tegye a vasalot a vasaldéllvanyra (7),
vagy allitsa a sarokallvanyra (6), tekerje
le teljesen mindkét kabelt (1011),
csatlakoztassa a készUléket a halézathoz,
majd nyomja meg a Be/Ki nyomdgombot
(2).

e A hevitést jelz6 ikon villogni kezd, és egy
hangjelzést fog hallani. A vasald elkezd
felmelegedni.

e Az adott hoémérséklet elérésével
megjelenik a g6zallitd ikon (iCare), és egy
hangjelzést fog hallani, amely azt jelzi,
hogy a gézrendszer készen all.

Goéz6léses vasalas

A gbzkibocsatashoz nyomja le a G6zolés
nyomdgombot (5).



Szarazvasalas

Ez a G6z6lés nyomdgomb (5) megnyomasa
nélkili vasalas. Vegye figyelembe, hogy 10
perces szaraz vasalast kovetéen a vasald
készenléti lzemmaddba kapcsol. Tovabbi10
perc elteltével aktivalédik az automatikus
kikapcsolds Uzemmad.

Gozloket funkcio

Gyors egymasutanban, 1 masodpercen belUl
kétszer nyomja meg a G6z6lés nyomdgom-
bot (5). A készilék néhany masodpercen ke-
resztil folyamatosan g6zt bocsat ki. A g6zki-
bocsatas kdzben ismét nyomja le a G6zolés
nyomoégombot a funkcid leéllitdsahoz.

(C) Beallitasok

A készilék bekapcsoldsakor minden eset-
ben az iCare bedllitds keril kivéalasztasra
rajta, a legutoljara kivalasztott beallitastol
figgetlendl.

Az egyik bedllitasrél a masikra valé at-
kapcsoladshoz nyomja meg az iMode véla-
sztokapcsoldt (4).
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Eco ..

A legkényesebb ruhdkhoz, példaul a
m{szaélas, selyem- és vegyes szovetekhez
ajanlott. Ennél a bedllitasnal kisebb a vasald
aramfogyasztdsa.

icare ®

Olyan ruhdkhoz ajanlott, mint példaul a gy-
apju, a poliészter és a pamut.

Turbo *

Az er6sebb gézdlést igényl6 ruhdkhoz (pél-
déul vastag pamut/vészon és farmeranyag)
ajanlott.

Boost funkcié *

Ezzel a beallitdssal maximalis g6zolési fo-
kozaton vasalhat 15 percen keresztul.

15 perc elteltével folytathatja a vasalast
Turbo Uzemmaodban.

Megjegyzés: A Boost funkcio csak akkor all
rendelkezésre, ha a készUlék elérte a szUk-
séges hémérsékletet, és a géz hasznélatra
kész.

AutoSteam technoldgia ... .. !

Az AutoSteam technoldgia a vasalé minden
mozgasi irdnyat felismeri, és vizszintesen
és figgdblegesen is automatikusan a meg-
felel6 mennyiségl g6zt engedi ki.

Vizszintes AutoSteam / fiigg6leges Auto-
Steam

Mindkét beallitas folyamatos gézadagolast
biztosit a g6z6lés gomb megnyomasa nél-
kil, gbzadagolasi sebessége pedig aziCare
bedllitdshoz hasonld, igy ugyanolyan anya-
gU ruhékhoz ajanlott, példaul gyapjuhoz,
poliészterhez és pamuthoz.

A felhasznalé biztonsdga érdekében a
funkcio ledll, ha a vasalot figgdleges, il-
letve (adott esetben) vizszintes helyzetbe
allitja.

A figgbleges AutoSteam hasznélhaté fela-
kasztott ruhdk gézolésére is.

Vigyézat: a g6z nagyon forré! Semmikép-
pen ne vasalja vagy gdzolje a ruhat Ugy,
hogy kozben viseli.

Ergondmiai tandsitvany

Ez a készUlék, amelyet egy
ergondémiai  tanuUsitvany
kiadasara jogosult intézet
vizsgalt be és tanusitott,
ergonémiai  tervezéssel
készilt a nehézségek nél-
kUli vasalas és a kivalo va-
saldsi eredmények érde-
kében, és teljesitia mUszaki, orvosbioldgiai,
pszichoszocialis (hasznalhatdsag) és em-
berkdzpontu tervezési folyamathoz kapcs-
0l6d6 ergondmiai kdvetelményeket.

Valédi felhasznalok aktiv bevonasaval zaj-
lott a terméktervezés és a tesztelési folya-
mat minden fazisa, hogy még kielégitébb
eredmények szilessenek.

A nehézségek nélkili és kényelmesebb va-
salasi élmény érdekében tartsa be az aldbbi
javaslatokat:

e Miel6tt nekilatna a vasalasnak, érdemes
bedllitania a vasalédeszkat a sajat
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magassaganak  megfeleléen,  hogy
minél kevésbé tegye ki vaéllait a nem
megfeleld tartds karos hatasainak.
Idedlis helyzetnek az tekinthetd, amikora
deszka 90°-osszégetzarbe akonyokével,
mert ilyenkor a véllak és a hat szabadon
mozoghat.

e EzenfelUl, hogy a tarolds és szallitds még
kényelmesebb legyen, a haldzati kabelt
tekerje fel a készilék tdpkabeltartdja
(12) koré, majd zérja le a készilékhez
mellékelt csipesszel.

e A készUlék szdllitdsa el6tt a viztartalyt
kotelezéen ki kell Uriteni, valamint oda
kell figyelni ra, hogy emelés sordn ne
hasznalja tUlzottan a sajat hatat.

e Abban az esetben, ha a késziléket a
padlén hasznaljak, javasolt a vasalét a
sarokallvannyal letenni a munkafeliletre.

(D) Automatikus kikapcsolas

Ez a funkcid 10 perc elteltével bekapcsol,
amennyiben nem volt gézkibocsatas.

® Ha a vasald automatikusan kikapcsold
Uzemmoddban van, az ,auto off” ikon
villogni kezd.

e A vasalads folytatdsdhoz nyomja meg
barmelyik nyomoégombot, és varjon, amig
a kivélasztott bedllitdshoz tartozé ikon
folyamatosan vilagitani nem kezd.

e Ha tovabbi 10 perc telik el gézkibocsatas
nélkil, a vasaldo és a g6zol6 allomas
kikapcsol.

(E) Vizké6mentesités

e Ha vizk6mentesitésre van szUkség,
elkezd villogni az AutoClean ikon.

e A vizkémentesitési folyamat a hevités
elé6tt mindig magatdl elindul, és
legfeljebb 2 percet vesz igénybe.

e A vizkbmentesités végén vegye ki és
Uritse ki a fiokot (8).

e Tegye vissza a helyére a fidkot. A hevitési
folyamat automatikusan elindul.
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Megjegyzés: A termék hosszy tavu karban-
tartasa érdekében ajanlott a fidkot évente
egyszer kiobliteni..

(F) Karbantartas és tisztitas

Minden vasalasi alkalmat kévetéen vegye
ki és Uritse ki a viztartalyt.

o A tisztitdst megel6zéen  minden
esetben Ugyeljen arra, hogy a készUlék
ki legyen kapcsolva, le legyen vélasztva
az aramforrasrél és teljesen leh(lt
allapotban legyen.

e A vasaldtalp és a fogantydt boritéd
puha anyag tisztitasat javasolt nedves
torléronggyal végezni.

e Soha ne hasznéljon vegyszereket,
ecetet vagy surolokendét (pl. durva
nejlonanyaggal ellatott szivacsot stb.).

(G) Tarolas
Zarszerkezet

A készilék a kényelmes szallitds és az
egyszerU tarolads érdekében egy zarszer-
kezettel van felszerelve. A készUlék a lezart
vasalé fogantyujanal fogva felemelhetd, il-
letve hordozhaté.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a vasalé megfelel6en le van zar-
va és a viztartaly ki van Uritve.

e Allitsa a vasalét fliggblegesen a
sarokallvanyra (6) vagy az alapkésziléken
|évé vasaldallvanyra (7).

e A vasald lezarasadhoz tolja a kapcsolot a
vasalo felé.

e A vasald felolddsahoz tolja a kapcsolét a
vasalotol elfelé. A vasalé zarja felold.

Tarolas

HUzza ki a készUléket, Uritse ki a viztartdlyt,
majd varja meg, hogy a készilék leh(ljon,
és csak ezt kovetden tekerje fel a kdbeleket
a tarolashoz.

A tapkabel praktikus tarolasdhoz olvassa el
az ,Ergondmiai tanuUsitvany” résztis.



Garancia és szerviz

A részletes informéacidkat olvassa el a ki-
I6n garancia- és szervizfizetben, vagy la-
togasson el a www.braunhousehold.com/

hu-hu weboldalra.

Hibaelharitasi tmutaté

Probléma

Ok

Megoldas

A készUlék nem kapc-
solédik be.

A kész(lék csatlakoz6-
dugdja nincs bedugva a
haldzati aljzatba.

Ellenérizze, hogy a készilék
szabdlyosan van-e csatlakoz-
tatva, majd nyomja le a Be/Ki
nyomoégombot.

Go6z aramlik ki az
alapegység alol.

Megnyitott a ,max.” ny-
omas biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a készUléket,
és forduljon azilletékes Braun
Ugyfélszolgalathoz.

Csepeg a viz a vasalo-
talpban Iévé lyukak-
bol.

Viz kondenzalédott a
csovek belsejében, mert
el6szor hasznéltak gézt
vagy egy ideig nem
hasznaltak azt.

A vasal6odeszkatdl tavolabb
helyezve a késziléket tébbszor
nyomja le a G6z6lés nyomdgom-
bot. Ezaltal tavozik a hideg viz a
g6zrendszerbdl.

Barna szin( folyadék
folyik ki a vasalotalp-
bol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek
aviztartalyba.

Semmiképpen ne 6ntsén kilonb6zé
szereket a viztartalyba. Tordlje le a
vasaldtalpat nedves torléronggyal,
majd Oblitse ki a vizmelegitét.

Akészilék els6 beka-
pcsolasakor fUst vagy
szag észlelhetd.

A készilék egyes részeit
témitészerrel/kenbanyag-
gal kezelték, amely a vasald
els6 felmelegedésekor
elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és
megszUnik, miutan tobbszor
haszndlta a vasaldt. Ha a fUst/szag
még mindig észlelhetd a készilék
kikapcsolasat kovetben, akkor for-
duljon azilletékes Braun Ggyfélszol-
galathoz.

A készUlék rezgéssel
kisért idészakos zajt
hallat.

A készilék vizet pumpal a
vizmelegitébe.

Ez normdlis jelenség; ilyenkor
semmit nem kell tenni.

A viztartaly Ujratol-
tését kvetSen a
ikon nem all vissza
alaphelyzetbe.

Aviztartaly Uszdja nem
megfeleléen mUkodik.

Uritse ki a viztartalyt, majd 6blit-
se ki és toltse fel Ujra.

A viztartaly szabdlytalanul
van elhelyezve.

Helyezze el a viztartalyt szaba-
lyosan.
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Rendszerhiba.

Vélassza le a késziléket a ha-
[6zatrol, majd csatlakoztassa
aztismét és nyomja le a Be/Ki
gombot. Ha a probléma tovabbra
is fennall, akkor azonnal kapcs-
olja ki a késziléket, valasszale a
halézatrdl, és |épjen kapcsolatba
azilletékes Braun Ugyfélszolga-
lattal.

A G6zolés ikon
folyamatosan vilagit,
azonban nem aramlik
ki g6z a vasalédtalpbdl.

A viztartaly Usz6ja mega-

kadt vagy a viztartalyt sza-

balytalanul helyezték be.

Kapcsolja ki a készUléket és
vélassza le azt a halézatrél. Vegye
ki és Uritse ki a viztartalyt, majd
Oblitse ki és toltse fel Ujra azt.
Tegye be a viztartalyt.

Kapcsolja be a késziléket, és
varjon, amig hasznalatra kész
nem lesz.

Nyomija le a ,,G6z6lés” gombot
és varja meg, amig a készulékbdl
g6z aramlik ki.

Tartsa lenyomva a ,G6z06lés”
gombot, 10 mp-ig kieresztve a
g6zt, majd engedje el azt.

A dupla gbézvezeték
hasznalat kézben
felforrésodik.

Ez normiélis jelenség. Ezt az

okozza, hogy a vezetéken
vasalas kdzben g6z halad
at.

Helyezze a dupla gézvezetéket
az ellenkezd oldalra, hogy vasalds
kdzben ne érhessen hozza.

Afidk kiUritése utan
ismét megjelennek

@

ikonok.

Afidk nem lett teljesen

kiUritve, vagy nem széraz.

Uritse ki Ujra a fiokot, és kivilrdl
tavolitsa el réla a nedvességet.

Az ikonok a fidk viss-
zahelyezése utanis
lathatdéak maradnak.

A fidkot nem megfeleléen

tették a helyére.

Helyezze be megfeleléen a
fidkot.

Ha a jel nem kapcsol ki, valass-
za le azt a halézatrdl, és 1épjen
érintkezésbe azilletékes Braun
Ugyfélszolgalattal.
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HRVATSKI

Opis

1 Rucka

2 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
3 LEDzaslon

4 iMode bira¢

5 Gumbzaparu

6 Nozica za uspravni poloZaj

7 Postolje glacala

8 Ladica

9 Spremnik dvostrukog kabela
10 Dvostruki kabel

11 Kabel za napajanje

12 Spremnik kabela za napajanje
13 Drzac kabela

14 Sustav zakljuCavanja

15 lzvucivi spremnik vode
Namjena

Uredaj se mora koristiti samo za glacanje
odjece koja se prema uputama za odrza-
vanje na etiketi smije glacati. Uredaj se sm-
ije koristiti i za osvjezavanje. Nikada nemo-
jte glacatiili vlaziti odje¢u dok je na vama.

Prije prvog koristenja

Kad je para spremna za prvo korisStenje,
preporuéujemo da nekoliko minuta glacate
preko krpe da biste izbjegli da ostaci od
proizvodnje oneciste vasu odjedu.

(A) Punjenje spremnika vodom

Uvjerite se da je uredaj isklju¢en i da sustav

nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e Uklonite spremnik za vodu (9).

® Napunite spremnik vodom iz slavine
pritom pazeci da razina ne prijede oznaku
»,max”, no da bude napunjen barem do
oznake ,min”.

e U slucaju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjesavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

e Nikad ne koristite iskljuCivo destiliranu
vodu. Nemojte dodavati nikakve aditive
(npr. 8krob). Ne koristite kondenziranu
vodu iz susilice.

® Umetnite spremnik za vodu.

Napomena: ako koristite uredaje za fil-
triranje ili kuéni trajni sustav za uklanjanje
kamenca, budite potpuno sigurni da je pH
vode koju dobijete filtracijom neutralan.

(B) Pustanje u rad

Prije nego zapocnete s glacanjem, pazljivo

pogledajte upute o odrZavanju navedene

na na etiketi. Tkaninu s ovim simbolom <3
ne smije se glacati.

e Uklonite uredajiz kutije koristeéirucku (1) i
postavite ga tako da je na ravno, na ravnoj,
stabilnoj povrsini otpornoj na vatru.

e Pricvrstite drzac kabela (13) na plocu za
glacanje i uklopite dvostruki kabel (10) u
isti.

e Postavite glacalo na postolje (7) ili na
oslonac za uspravni poloZaj (6), potpuno
odmotajte oba kabela (10, 11), prikljucite
uredaj u elektriénu mrezu i pritisnite
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

e Indikator zagrijavanja pocinje svjetlucati
i Cujete akusti¢ni signal. Gladalo ¢e se
poceti zagrijavati.

e Nakon Sto se postigne temperatura,
ikona za postavku pare (iCare) se pojavi
te se oglasava zvucni signal koji oznacava
daje para spremna.

Glacanje parom

Za ispustanje pare pritisnite gumb za paru

(5).

Suho glacanje

Glacajte bez pritiskanja gumba za paru (5).

Uzmite u obzir da ¢e se glacalo nakon 10

minuta suhog gladanja prebaciti u stan-

je pripravnosti. Nakon dodatnih 10 minu-
ta aktivira se nacin rada za automatsko
iskljuCivanje.
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Funkcija usmjerenog mlaza pare

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru
(5) u roku od 1 sekunde. Para ¢e poceti ne-
prekidno izlaziti nekoliko sekundi. Za prekid
funkcije, gumb za paru pritisnite joS jedan-
put dok para izlazi.

(C) Postavke

Kada se glacalo ukljuci, uvijek ¢e biti post-
avljeno na postavku iCare, neovisno o po-
sljednjoj odabranoj postavci.

Za prebacivanje s jedna na drugu postavku
pritisnite iMode birac (4).
d

Eco ..
Preporucuje se za najosjetljivije odjevne
predmete, primjerice od sintetike, svi-
le i kombinirane tkanine. Ova postavka
omoguéava manju potro$nju energije.

Preporucuje se za odjevne predmete od
vune, poliestera i pamuka.

Turbo $

Preporucuje se za odjevne predmete koji
zahtijevaju snazniju paru, primjerice de-
bljeg pamuka/lanaitrapera.

Funkcija Boost #

S tom postavkom mozZete glacati maksi-
malno jakom parom 15 minuta.

Nakon 15 minuta mozete nastaviti glacanje
U turbo nacinu rada.

Napomena: funkcija Boost dostupna je
samo kad je postignuta temperatura i kad
je para spremna.

AutoSteam tehnologija. >

AutoSteam tehnologija prepoznaje kretan-
jaVaseg glacala u bilo kojem smjeru i auto-
matski ispusta idealnu koli¢inu pare vodo-
ravno i okomito.

AutoSteam vodoravno / AutoSteam oko-
mito

Obje postavke pruzaju stalnu paru, bez
pritiskanja gumba za paru i imaju sliénu
brzinu pare za iCare postavku, tako da se
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preporucuju za tkaninu poput vune, polies-
teraipamuka.

Radi Vase sigurnosti, funkcija se zaustavlja
kada glacalo postavite u okomiti odnosno
vodoravni polozaj.

AutoSteam okomita funkcija moZe se
takoder koristiti za glacanje parom ob-
jeSene odjece.

Pozor: para je jako vruca. Nikada nemojte
glacatiili vlaziti odje¢u dok je na vama.

Certifikat o ergonomskom
dizajnu

Ovaj uredaj, koji je ocijenio
i certificirao Institut za
certificiranje ergonomije
(Ergonomics  Certifying
Institute), dizajniran je er-
gonomski s ciljem
glatanja bez napora i
izvrsnih  rezultata  koji
ispunjavaju ergonomske zahtjeve koji se
odnose na politehnicko, biomedicinsko,
psihosocijalno (uporabljivost) podrucje i
podrucje dizajna usmjerenog korisnicima.

Stvarni korisnici aktivho su sudjelovali
U svim fazama dizajna proizvoda i post-
upku testiranja kako bi se postiglo viSe
zadovoljavajuce iskustvo.

Za udobnije iskustvo glacanja bez napora

slijedite preporuke u nastavku:

e Prije pocetka glacanja preporucujemo
da namjestite svoju dasku za glacanje
kako biste smanijili loSe drZzanje ramena.
Idealan poloZaj trebao bi omoguditi kut
od 90° za lakat kako bi se vasa ramena i
leda mogla slobodno pomicati.

e Osim toga, za dodatnu udobnost
i praktiénost tijekom spremanja i
prenosSenja, omotajte kabel za napajanje
oko kabela za napajanje (12) od stroja, a
zatim ga blokirajte isporu¢enom kopcom.

® Obvezno ispraznite spremnik za vodu
prije prenosenja uredaja te vodite raéuna
o tome da ne savijate leda prekomjerno
kada ga podizete.



e U slucaju kada se jedinica koristi s poda,
preporucuje se da stavite glacalo s
osloncem na radnoj povrsini.

(D) Automatsko iskljuéivanje

Ova ¢e se funkcija aktivirati ako nakon 10
minuta ne dode do ispustanja pare.

e Kada je glacalo u nacinu rada s
automatskim isklju¢ivanjem, indikator za
automatsko iskljucivanje treperi.

e Za nastavak glacanja pritisnite bilo koji
gumb i pricekajte da ikona odabrane
postavke poc¢ne stalno svijetliti.

e Nakon dodatnih 10 minuta bez ispustanja
pare glacalo i parna postaja iskljucit ¢e se.

(E) Uklanjanje kamenca

e Kada je potrebno uklanjanje kamenca,
AutoClean indikator pocinje svjetlucati.

® Postupak uklanjanja kamenca uvijek
automatski pocinje prije postupka
zagrijavanja i traje oko 2 minute.

¢ Na kraju postupka uklanjanja kamenca
uklonite i ispraznite ladicu (8).

® Ponovno umetnite ladicu. Postupak
zagrijavanja se automatski pokreée.

Napomena: Za dugotrajno odrzavanje pro-
izvoda, preporucuje se sapiranje ladice jed-
nom u godini.

(F) Njegaiéiséenje

Nakon svakog glacanja uklonite i ispraznite

spremnik za vodu.

e Prije svakog CciSéenja provjerite je li
glacalo isklju€eno, iskopcano iz struje te
je liglacalo potpuno hladno.

e Za CiS¢enje podnice i mekog materijala
rucke koristite vlaznu krpu.

¢ Nikada nemojte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama itd.).

(G) Pohranjivanje

Sustav zakljuéavanja

Uredajje opremljensustavomzakljuavanja
za jednostavno prenoSenje i pohranu.
Moguée je podizatiinositi uredaj tako da ga
drzite za rucku zaklju¢anog glacala.
Napomena: prije prenosenja provjerite je
li glacalo dobro zakljuano, a spremnik za
vodu prazan.

e Glacalo u okomitom poloZaju na osloncu
(6) postavite na postolje glacala (7)
smjesteno na baznoj jedinici.

e Da biste zakljucali glacalo, gurnite
prekidac u smjeru glacala.
e Da biste otkljucali glacalo, gurnite

prekidac¢ u smjeru od glacala. Glacalo ¢e
se otkljucati.
Pohranjivanje
IskopCajte uredaj iz struje, ispraznite
spremnik za vodu i pustite da se uredaj

ohladi prije nego §to namotate kabele radi
pohranjivanja.

Za prakti¢no pohranjivanje kabela za napa-
janje pogledajte i odjeljak ,Certifikat o er-
gonomskom dizajnu”.

Jamstvoiservis

Detaljnije informacije potrazite u zaseb-
nom jamstvu i letku o servisu ili posjetite
www.braunhousehold.com.
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Vodi¢ za rjeSavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Glacalo se ne
ukljucuje.

Kabel nije prikljuc¢en na
zidnu utiénicu.

Provjerite je li kabel ispravno
prikljuceni pritisnite gumb za
ukljuéivanje/iskljucivanje (on/
off).

Paraizlaziiz donjeg
dijela parne stanice.

Otvoren je sigurnosni sus-
tav najviseg (,max.”) tlaka.

Odmabh iskljucite glacalo i kon-
taktirajte ovlastenog servisera
tvrtke Braun.

Iz otvora na dnu
podnice glacala kapa
voda.

Voda se kondenzirala
unutar cijevi jer se para
koristila prvi putili se neko
vrijeme nije koristila.

Okrenite glacalo dalje od das-
ke za glacanje i nekoliko puta
pritisnite gumb za paru. To ¢e iz
parnog sustava ukloniti hladnu
vodu.

Smeda tekucina curi
iz podnice glacala.

Kemijski omeksivadi vode
ili aditivi su uliveni u sprem-
nik za vodu.

Nikad ne ulijevajte takve proizvo-
de u spremnik za vodu. OcCistite
podnicu glacala vlaznom krpom i
isperite generator pare.

Pri prvom ukljuéivanju
uredaja uocit éete
dim ili miris.

Pojedini dijelovi su
obradeni su brtvilima/
mazivima koja isparavaju
prilikom prvog zagrijavanja
glacala.

To je uobicajeno i prestat ¢e
nakon nekoliko uporaba glacala.
Ako nakon isklju€ivanja uredaja

i dalje budete osjetili dim/miris,
kontaktirajte ovlastenog servise-
ra tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi
povremenu buku
popracéenu vibraci-
jama.

Voda se ubrizgava u gene-
rator pare.

To je normalnoinije potrebno
nista uciniti po tom pitanju.

Nakon ponovnog
punjenja spremnika
zavodu ikona & se
ne resetira.

Plovak vode ne radi pravil-
no.

Ispraznite spremnik za vodu,
isperite ga i ponovno napunite.

Spremnik za vodu nije pra-
vilno namjesten.

Pravilno namjestite spremnik za
vodu.

Greska sustava.

Iskopcajte uredaj iz struje,
ponovno ga prikljuéite i pri-
tisnite gumb za ukljuéivanje/
iskljuCivanje (on/off). Ako je
problem i dalje prisutan, odmah
iskljudite glacalo, iskopCajte ga iz
struje i kontaktirajte ovlastenog
servisera tvrtke Braun.

92




Ikona pare stalno svi-
jetli,ali paraneizlaziiz
podnice glacala.

Plovak u spremniku za vodu
je blokiran ili spremnik nije
ispravno umetnut.

Isklju¢ite i iskopcajte glacalo
iz struje. Uklonite i ispraznite
spremnik za vodu, isperite ga
i ponovno napunite. Umetnite
spremnik za vodu.

Ukljucite glacalo i pri¢ekajte da
ponovno bude spremno za upo-
rabu.

Pritisnite gumb za paru i
pricekajte da poéne izlaziti para.
Drzite pritisnut gumb za paru ti-

jekom 10 sekundi ispustanja pare
i potom otpustite gumb za paru.

Dvostruki kabel zag-
rijava se tijekom ko-
ristenja.

To je uobicajeno. To je zato
Sto tijekom gladanja para
prolazi kroz kabel.

Postavite dvostruki kabel sa su-
protne strane tako da ne doticete
kabel tijekom glacanja.

Nakon praznjenja
ladice indikatori

se ponovo pokazu

Ladica nije potpuno
ispraznjenaili nije suha.

Ponovite praznjenja ladice i
osusite njenu vanjsku povrsinu.

Nakon Sto je ladica
ponovno umetnu-
ta, indikatori su jos
uvijek tu

Ladica nije potpuno umet-
nuta.

Pravilno umetnite ladicu.

Ako se signal ne iskljudi, iskljucite
i kontaktirajte ovlastenog servi-
sera tvrtke Braun.
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SLOVENSKI

Opis

1 1Rocaj

2 Gumb zavklop/izklop

3 ZaslonLED

4 Izbirnikimode

5 Tipkaza paro

6 Odlagalna peta

7 Odlagalna povrsina za likalnik

8 Predal

9  Prostor za shranjevanje dvojnega kabla
10 Dvojni kabel

11 Napajalni kabel

12 Prostor za shranjevanje napajalnega

kabla
13 Drzalo za kable
14 Sistem zaklepanja
15 Odstranljiva posoda za vodo

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje
oblacil, ki so primerna za likanje v skladu z
oznako s podatki o negi. Poleg tega se nap-
rava lahko uporablja za osvezitev oblagil.
Oblacil ne smete likati ali vlaziti, ko jih nos-
ite.

Pred prvo uporabo

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo,
da nekaj minut likate staro krpo, da pre-
precite prenos ostankov proizvodnje, ki bi
lahko umazali vasa oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo
PrepriCajte se, da je naprava izklopljena in
sistem izkljucen.

e QOdstranite posodo za vodo (9).

® Posodo napolnite zvodo iz pipe in pritem
pazite, da ne presezete nivoja »max,
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posodo pa morate napolniti vsaj do nivoja
»MINK.

e Cejevodaizredno trda, vam priporo¢amo
uporabo mesanice 50 % vode iz pipe in
50 % destilirane vode.

® Nikoli ne uporabljajte samo destilirane
vode. Ne dodajajte aditivov (npr. Skroba).
Ne uporabljajte kondenzata iz susSilnega
stroja.

® V/stavite posodo za vodo.

Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave
ali lastna trajna sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna, morate poskrbeti, da ima
voda nevtralen pH.

(B) Zaéetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila
za nego, ki so navedena na etiketi oblacil.
Tkanine s simbolom 2 niso primerne za
likanje.

e Napravo odstranite iz Skatle tako, da
primete rocaj (1), in jo postavite na ravno,
stabilno in ognjevarno povrsino, tako da
jeravna.

e Drzalo za kable (13) pritrdite na likalno
desko in potisnite dvojni kabel (10) van;j.

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino
(7) ali na odlagalno peto (6), popolnoma
odvijte oba kabla (10, 11), vkljulite
napravo in pritisnite tipko za vklop/izklop
(2).

e |[kona segrevanja zacne utripati in
zaslisite zvoc¢ni signal. Likalnik se zacne
segrevati.

e Ko je temperatura doseZena, se prikaze
ikona za nastavitev pare (iCare) in
zaslisite zvocni signal, ki nakazuje, da je
para pripravljena.

Parno likanje

Pritisnite tipko (5), da izpustite paro.

Suho likanje

Likajte, ne da pritisnete tipko za paro (5); Po

10 minutah suhega likanja likalnik preklopi

v stanje pripravljenosti. Po dodatnih 10 mi-

nutah se vklopi nacin za samodejni izklop.



Funkcija curka pare

Dvakrat zaporedoma v 1 sekundi pritisni-
te tipko za paro (5). Nekaj sekund bo para
stalno izhajala. Znova pritisnite tipko za
paro med izhajanjem pare, Ce Zelite funkci-
jo ustaviti.

(C) Nastavitve

Ko je naprava vklopljena, bo vedno nastav-
ljena na nastaviteviCare ne glede na zadnjo
izbrano nastavitev.

Med nastavitvami lahko preklapljate s pri-
tiskom na tipko za izbor nacina iMode (4).

P

Eco ..

PriporoCena nastavitev za likanje vecine
obcutljivih tkanin, kot je sintetika, svila in
mesane tkanine. Ta nastavitev tudi porabi
manj energije.

iCare ®

PriporoCena nastavitev za tkanine, kot je
volna, poliester in bombaz.

Turbo $

PriporoCena nastavitev za oblacila, pri ka-
terih je potrebna mocnejSa para, kot je de-
bel bombaZ/perilo in dzZins.

Funkcija Boost #

S to nastavitvijo lahko 15 minut likate z
najvec pare.

Po 15 minutah lahko nadaljujete z likanjem
v nacinu Turbo.

Opomba: Funkcija Boost je na voljo samo,
Cejedosezenatemperaturain para priprav-
lijena.

Tehnologija AutoSteam .%.. V'

Tehnologija AutoSteam prepozna premi-
kanje vasega likalnika ne glede na smer in
samodejno sprostiidealno koli¢ino pare vo-
doravno in navpiéno.

AutoSteam vodoravno/AutoSteam
navpiéno

Obe nastavitvi zagotavljata neprekinjeno
paro, ne da bi bilo treba pritisniti gumb za
paro, in imata podoben izpust pare kot nas-

taviteviCare, tako da sta predlagani za ena-
ka oblagila, kot so obladilaiz volne, poliestra
in bombaza.

Zaradi vase varnosti se funkcija ustavi, e
postavite likalnik v navpi¢ni oz. vodoravni
polozaj.

Navpi¢na funkcija AutoSteam se lahko
uporabi tudi za parjenje visecih oblagil.
Pozor: para je zelo vroc¢a. Obladil ne smete
likati ali vlaziti, ko jih nosite.

Ergonomski certifikat

Ta enota, ki jo je ocenil in
certificiral institut za er-
gonomsko certificiranje,
je ergonomsko zasnovana
za lahko likanje in odli¢ne
rezultate ter izpolnjujejo
ergonomske potrebe na
podrocju politehnike, bio-
medicine, psihosociologije (uporabnost) in
na podrodju zasnove, osredotocene na
Cloveka.

Pravi uporabniki so bili aktivno vpleteni v

vse razvojne stopnje zasnove in testiranja,

da bi lahko pridobili boljSo izku$njo.

Sledite spodnjim priporocilom za bolj

udobno izku$njo likanja brez napora.

® Preden zacnete likati, je priporodljivo,
da nastavite likalno desko, da zmanjsate
slabo drzo ramen. Idealna drza vam
omogoca 90° kot za komolce, da lahko
prosto premikate ramenain hrbet.

® Poleg tega lahko za dodatno udobje
in priroénost med shranjevanjem in
prevaZanjem ovijete napajalni kabel okoli
prostora za shranjevanje napajalnega
kabla (12) naprave, nato pa ga blokirate s
prilozeno sponko.

® Obvezno je treba sprazniti posodo
za vodo, preden se enoto prevaZza, in
zagotoviti, da se med dviganjem posode
ne upogne pretirano hrbta.

e Ce se enoto uporablja na tleh, se
predlaga, da likalnik postavite tako, da je
odlagalna peta na delovni povrsini.
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(D) Samodejniizklop

Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne upora-
bite pare.

e Kadar je likalnik v naéinu samodejnega
izklopa,zacne utripatiikonasamodejnega
izklopa.

e Da spet zacnete likati, pritisnite katero
koli tipko in poc¢akajte, da ustrezna ikona
za nastavitev neprekinjeno sveti.

® Po dodatnih 10 minutah brez izhajanja
pare, se bosta likalnik in funkcija za paro
izklopila.

(E) Odstranjevanje vodnega
kamna

e Kadar je treba odstraniti vodni kamen,
zacne utripati ikona AutoClean.

e Postopek  odstranjevanja  vodnega
kamna se za¢ne samodejno vedno pred
postopkom segrevanja in traja priblizno
2 minuti.

e Na koncu postopka odstranjevanja
vodnega kamna odstranite predal in ga
izpraznite (8).

e Znova vstavite predal. Postopek
segrevanja se zacne samodejno.

Opomba: Za dolgoro¢no vzdrzevanje izdel-
ka se priporocCa spiranje predala enkrat na
leto.

(F) Oskrbain éi$éenje

Po vsakem likanju odstranite in spraznite

posodo za vodo.

e Pred cCiS¢enjem se vedno prepricajte,
da je naprava izklopljena, izklju¢ena
iz elektricnega omrezja in popolnoma
ohlajena.

e Za CisCenje likalne plos¢e in mehkega
materiala na rocaju priporoamo, da
uporabite vlazno krpo.

e Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa
ali zicnatih gobic (npr. gobic z grobimi
najlonskimi vlakniipd.).
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(G) Shranjevanje

Sistem zaklepanja

Naprava ima sistem zaklepanja za priro€no
prenasanje in enostavno shranjevanje. Na-
pravo lahko dvignete in prenaSate tako, da
drzite za roCaj zaklenjenega likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepricajte,
da je likalnik ustrezno zaklenjen in da je po-
soda za vodo prazna.

e Likalnik postavite navpi¢no na odlagalno
peto (6) ali odlagalno povrsino (7) na
osnhovni enoti.

e Ce Zelite zakleniti likalnik, obrnite stikalo
proti likalniku.

e Za odklepanje likalnika obrnite stikalo
pro¢ od likalnika. Likalnik se sprosti.

Shranjevanje

Izkljudite napravo, odstranite posodo za
vodo in pustite, da se naprava ohladi, pre-
den navijete napajalni kabel za hranjenje.
Za bolj priro¢no hranjenje napajalnega ka-
bla si oglejte »Ergonomski certifikat«.

Garancija in servis

Za podrobne informacije glejte poseben
garancijski in servisni letak ali obiscite
spletno mesto www.braunhousehold.com.



Vodi¢ za odpravljanje napak

Tezava

Vzrok

Resitev

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni vkljuéena v
elektri¢no vti¢nico.

Prepricajte se, da je naprava
pravilno prikljuena in pritisnite
tipko za vklop/izklop.

Iz predela pod osnov-
no enoto izhaja para.

Tlac¢ni varnostni sistem
»max« se je odprl.

Napravo takoj izklopite in se
obrnite na pooblas¢eni servis
Braun.

Iz odprtinic na dnu
likalne plosce kaplja
voda.

V ceveh je voda konden-
zirala, ker se para prvic¢
uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj Casa.

Tipko za paro nekajkrat potisnite
proc od likalne mize. S tem boste
iz parnega krogotoka odstranili
hladno vodo.

Iz likalne plosce ka-
plja rjava tekogina.

V posodo za vodo ste vlili
kemicne mehcalce vode ali
aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivaj-
te katerih koli sredstev. Likalno
plosco ocistite z vlazno krpo in
splaknite grelnik.

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate dim
alivonj.

Nekateri deli so bili ob-
delani s tesnili/mazivi, ki
hlapijo, ko se likalnik prvi¢
segreje.

To je normalnoin bo prenehalo,
ko boste likalnik nekajkrat upora-
bljali. Ce je dim/vonj prisoten tudi
po izklopu naprave, se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

Naprava ob¢asno
oddaja hrup, povezan
z vibracijami.

Voda se ¢rpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba
ukrepati.

Ko dolijete vodo v
posodo za vodo, se
ikona £ ne ponas-
tavi.

Plovec ne deluje pravilno.

Izpraznite posodo za vodo, jo
splaknite in znova napolnite.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Sistemska napaka.

Izklopite napravo, jo znova vklo-
pite in pritisnite tipko za vklop/
izklop. Ce teZava ni odprav-
ljena, napravo takoj izklopite
inizkljuCite iz napajanja ter se
obrnite na pooblaséeni servis
Braun.
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Ikona za paro nepre-
kinjeno sveti, vendar
iz likalne ploSce ne
izhaja para.

Plovec posode za vodo je
zaklenjen ali pa posoda za
vodo ni pravilno vstavljena.

Izklopite in izkljugite napravo.
Odstranite in izpraznite posodo
zavodo, jo splaknite in znova na-
polnite. Vstavite posodo za vodo.
Vklopite napravo in pocakajte, da
je pripravljena za uporabo.
Pritisnite gumb za paroin
pocakajte, da zacne izhajati para.
Gumb za paro drZite med izha-
janjem pare pritisnjen 10 sekund,
nato ga spustite.

Dvojni kabel se med
uporabo segreje.

To je obicajno. To povzroca
uhajanje pare skozi kabel
med likanjem.

Dvojni kabel poloZite na nasprot-
no stran, da se med likanjem
kabla ne boste mogli dotakniti.

Ko izpraznite predal,
se znova prikaZzeta
ikoni

Predal ni bil popolnoma
izpraznjen ali ni suh.

Znova izpraznite predal in osusite
zunanjo povrsino predala.

Ko je predal znova
vstavljen, sta ikoni Se
vedno prikazani.

Predal ni bil v celoti vstav-
ljen.

Pravilno vstavite predal.

Ce se signal ne izklopi, izkljudite
napravo iz vira napajanja in se
obrnite na pooblaséeni servis
Braun.
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TURKCE

Aciklama

1  Tutamak

2 Ag¢ma/Kapama digmesi
3 LEDekran

4 iMode selektori

5 Buhardigmesi

6 Dikey dayanak

7 Utl dayanagi

8 Cekmece

9 ikikablo saklama alani
10 ikili kablo

11 Gug kablosu

12 GuUg kablosu saklama alani

RN
w

Kablo tutucu

—
>

Kilitleme sistemi

-
ol

Cikarilabilir su haznesi

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urin etiketine gore UtU
yapilmasi uygun olan giysilerde UtU yap-
mak i¢in kullaniimahdir. Ayrica, bu cihaz
tekrar duzeltme amaciyla kullanilabilir.
Giysileri asla Uzerinizde UtUlemeyin veya
nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan énce

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin
giysinizi kirletme ihtimalini onlemekigin bir
bez parcasi Uzerinde birkag dakika Utileme
yapmanizi éneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma
Aygitin kapatildigindan ve fisin ¢ekildigin-
den emin olun.

e Su haznesini ¢ikartin (9).
e Sy haznesini, "maks" seviyesini
gecmeyecek ancak "min" seviyesinin

de altinda olmayacak sekilde sebeke
suyuyla doldurun.

e Eder suyunuz cok sertse, %50 sebeke
suyu ve %50 saf su karisimi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

e Asla sadece saf su kullanmayin. icerisine
baska madde ilave etmeyin (6r. Ut
kolasi). Camasir kurutma makinesinden
ctkan yogunlasmis suyu kullanmayin.

e Su haznesini takin.

Not: Eger evinizde filtreleme cihazlari veya
kalici kire¢ giderici kullaniyorsaniz mutlaka
alinan suyun ph nétr oldugundan emin olun.

(B) Kullanima hazirlama

Utllemeye baslamadan 6nce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde
uyun. X1 semboliine sahip giysiler Utile-
nemez.

e Tutamag! (1) kullanarak aygiti kutudan
cikarin ve duz, stabil ve atese dayanikl
bir yuzey Uzerinde dUz duracak sekilde
yerlestirin.

e Kablo tutucuyu (13) Ut0 masasina
sabitleyin ve ikili kabloyu (10) bunun igine
kaydirin.

e Utlylu bekleme konumuna (7) veya yan
yatik bekleme konumuna alin (6), her iki
kabloyu (10,11) tamamen agin, cihazin
fisini takin ve Agma/Kapama digmesine
basin (2).

® |sinma simgesi yanip sonmeye baslar ve
akustik bir sinyal duyulur. Uti 1sinmaya
baslar.

e istenilen sicakliga geldiginde, ve ilgili
buhar ayar simgesi (iCare) gorinir ve
buharin hazir oldugunu belirten bir sesli
sinyal duyulur.

Buharl Gtileme
Buhar digmesine (5) hizla iki kez basin.
Kuru Utiileme

Buhar digmesine (5) basmadan Utile-
me. Unutmayin, 10 dakika kuru Utileme
sonrasinda UtU bekleme moduna gecer.
Bundan 10 dakika sonraise otomatik kapat-
ma modu etkinlesir.
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Buhar piiskiirtme islevi

Buhar digmesine (5) 1 saniye igerisin-
de arka arkaya iki kez hizli bir sekilde
basin. Birka¢ saniye siUrekli buhar yayilimi
olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin buhar
yayllimi sirasinda buhar butonuna bir kez
daha basin.

(C) Ayarlar

Son secilen ayarin  ne olduguna
bakilmaksizin, UtU acildiginda her zaman
iCare ayarinda olacaktir.

Ayarlar arasinda gegis yapmak i¢in iMode
selektdrine (4) basin.

P

Eco ..

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi
hassas giysiler icin onerilir. Bu ayar daha az
gUc tiuketilmesini saglar.

YUn, polyester, pamuklu benzer giysiler igin
onerilir.

Turbo $

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha
guclU bir buhar puskirtmeye ihtiyag duyu-
lan giysilericin onerilir.

Takviye islevi #

Bu ayar ile 15 dakika boyunca maksimum
buhar kullanarak UtU yapabilirsiniz.

15 dakika sonra turbo modunda UtU yap-
maya devam edebilirsiniz.

Not: Takviye modu sadece sicakliga
erisildiginde ve buhar hazir oldugunda
kullanilabilir.

AutoSteam teknolojisi .*. <V’

AutoSteam teknolojisi, GtUnUzin tim yon-
lerdeki hareketlerini algilar ve ideal buhar
miktarini yatay ve dikey yonde otomatik
olarak salar.

AutoSteam yatay / AutoSteam dikey

Her iki ayar da buhar digmesine basmak
gerekmeden sirekli buhar saglar ve iCare
ayarina benzer bir buhar hizina sahiptir; bu
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nedenle de yiUn, polyester ve pamuk gibi
ayni tipte giysilerigin onerilir.

Guvenliginizi saglamak icin, UtUyU sirasiyla
dikey ve yatay konuma getirdiginizde fonk-
siyon durdurulur.

AutoSteam diket fonksiyonu, askidaki giy-
silere buhar uygulamakicin de kullanilabilir.

Dikkat: Buhar son derece sicaktir. Giysileri
kesinlikle Uzerinizde iken UtUlemeyin veya
nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifika

Bu Unite Ergonomi
Sertifikalandirma Enstiti-
sU tarafindan
degerlendirilmis ve
sertifikalandinlmistir; ra-
hatga UtUleme ve mikem-
mel sonu¢ elde etmek
Uzere Politeknik, Biyome-
dikal, Psikososyal (kullanilabilirlik) ve insan
Merkezli Tasarim  Sireci  alanlarinin
belirledigi ergonomik kosullari karsilayacak
sekilde, ergonomik olarak tasarlanmistir.

Daha tatminkar bir deneyim igin Urin
tasarimi ve test asamalarinin tamaminda
gercek  kullanicilarin  aktif  katilimi
saglanmistir.

Zahmetsiz ve rahat bir Utileme deneyimi
icin asagidaki tavsiyeleri dikkate aliniz:

e Utileme islemine baslamadan &nce
kullanacaginiz UtU tahtasini ayarlayarak
omuzlarinizin kot sekilde durusu
énlemeniz tavsiye edilir. ideal pozisyon
dirseginizin 90° agida olmasidir. Bu
sekilde omuzlariniz ve sirtiniz rahatga
hareket edebilir.

® Ayrica, saklama ve tasima sirasinda daha
fazla rahatlik ve kolaylik saglamak igin,
gU¢ kablosunu makinenin gu¢ kablosu
saklama alanina (12) sarin ve ardindan
birlikte saglanan klips ile sabitleyin.

e Uniteyi tasimadan once su haznesi
bosaltiimali ve kaldirirken asiri derecede
egilmemeye dikkat edilmelidir.



e Unitenin yerde kullaniimasi halinde,
Utunun dikey dayanak calisma yUzeyine
dayanacak sekilde yerlestirilmesi onerilir.

(D) Otomatik Kapama

10 dakika buhar ¢ikmadiysa bu fonksiyon
aktif duruma gelir.

e Uty otomatik kapanma modundaysa,

Otomatik kapanma simgesi yanip
sonmeye baslar.
e Utilemeye devam etmeden &nce

herhangi bir digmeye basin ve ilgili
simgenin kesintisiz yanmasini bekleyin.

e Buharin ¢ikmadigi ilave 10 dakika sonra
UtU ve buhar istasyonu kapanir.

(E) Kire¢c Giderme

e Kire¢ giderme gerekliyse AutoClean
simgesi yanip sonmeye baslar.

e Kire¢ ¢ozme islemi daima I1sinma
isleminden once otomatik olarak baslar
ve yaklasik 2 dakika kadar sirer.

e Kire¢ giderme islemi sona erdiginde
cekmeceyi (8) ¢ikarin ve bosaltin.

e Cekmeceyi tekrar yerlestirin.
prosesi otomatik olarak baslatilir.

Not: Uriininuzunsirelibakimi kapsaminda,
cekmecenin yilda bir yilkanmasi tavsiye edi-
lir.

Isinma

(F) Bakim ve Temizlik

Her UtU yaptiktan sonra su haznesini
cikartip bosaltin.

e Temizlemeden o6nce, her zaman aygitin
kapal ve fisinin c¢ekili oldugundan ve
aygitin tamamen sogudugundan emin
olun.

e Taban plakasini ve tutamaktaki yumusak
materyali temizlemek icin nemli bez
kullanmaniz tavsiye edilir.

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama
sUngeri (or. sertnaylon kumaslaribulunan
sUngerler) kullanmayin.

(G) Saklama

Kilitleme sistemi

Tasimayr ve saklamayl kolaylastirmak
amaciyla cihazda bir kilit sistemi vardir.
Ut0 kilitli iken, aygiti tutamagindan kaldirip
tasiyabilirsiniz.

Not: Tagimaisleminden 6nce, GtUnin dogru

bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin

bos oldugundan emin olun.

e UtlyU arkas! Uzerinde taban Unitesinde
bulunan dikey dayanaga (6) veya Ut0
dayanagina (7) yerlestirin.

e Utlyi kilitlemek icin salteri Utiye dogru
cevirin.

e Utinin kilidini agmak igin salteri Gtuden
oteye cevirin. UtU serbest kalacaktir.

Saklama

Saklamak Uzere kablolari sarmadan o6nce

cihazi prizden c¢ikartin, su haznesini

bosaltin ve sogumasini bekleyin.

GuUc kablosunu kolayca saklamak igin “Er-

gonomik Sertifika” basligini okuyun.

Garanti ve Servis

Detayli bilgi icin ayri olarak verilen ga-
ranti ve servis brosiUrine bakin veya
www.braunhousehold.com adresini ziyaret
edin.
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Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun

Sebep

Co6zim

Aygit agiimiyor.

Aygit sebekeye
baglanmamistir.

Aygitin dUzgin sekilde
baglandigindan emin olun ve
Acgma/Kapama digmesine basin.

Taban Unitesinin
altindan buhar ¢ikisi
oluyor.

"Maks" basing guvenlik
sistemi agild.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili
Braun MUsteri Hizmetleriile
irtibata gecin.

Taban plakasinin
altindaki deliklerden
su damlamasi oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi

veya bir sUredir
kullanilmadigiigin, su
borularinigerisinde
yogunlasmis.

Buhar digmesine Ut tahtasinin
uzaginda birkag kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresin-
den uzaklastirir.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir
sivi akiyor.

Su haznesine kimyasal su
yumusaticilari veya katki

maddeleri dokulmus.

Hicbir zaman su haznesine bagka
Urunler koymayin. Nemli bez
kullanarak tabani temizleyin ve
kazanidurulayin.

Aygitilk defa
calistirldiginda buhar
veya yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastiriciile islem

gormustuir ve GtU ilk defa

isitildiginda buharlasir.

Bu normaldir ve Utlyd birkag
kez kullandiginizda dizelecektir.
Aygiti kapattiktan sonra duman
/ yanik kokusu almaya devam
ediyorsaniz yetkili Braun MUsteri
Servisiile irtibata gegin.

Ayagtt, titresimlerle
iliskili olarak kesintili
sesler yayiyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem
yapilmasi gerekmez.

Su haznesi doldurul-
duktan sonra, simge
& sifirlanmiyor.

Su samandirasi dizgin
calismiyor.

Su haznesini bosaltin, durulayin
ve tekrar doldurun.

Su haznesi dogru
yerlestirilmemis.

Su haznesini dogru yerlestirin.

Sistem hatasi.

Aygiti devre disi birakin, fisi
tekrar takin ve Acma/Kapama
digmesine basin. Sorun hala
devam ediyorsa aygiti hemen
kapayin, fisini cekin ve yetkili
Braun MUsteri Hizmetleriile
irtibata gecin.
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Buhar simgesi kalici
olarak yaniyorama
taban plakasindan
buhar ¢ikmiyor.

Su haznesi samandirasi
kilitli veya su haznesi dogru
bir sekilde takilmamis.

Aygiti kapatin ve fisini cekin. Su
haznesini ¢ikartin ve bosaltin,
durulayin ve tekrar doldurun. Su
haznesini takin.

Aygiti acin ve cihaz kullanima
hazir oluncaya kadar bekleyin.

Buhar digmesine basin ve buhar
cikana kadar bekleyin.

Buhar digmesini buhar
ctkmaktayken 10 saniye kadar
basili tutun ve ardindan buhar
digmesini birakin.

Kullanim sirasinda
cift kablo isinir.

Bu normaldir. Bunun sebebi
UtUleme sirasinda kablodan
buhar ge¢cmesidir.

Utlleme sirasinda kabloya
dokunmamanizigin ¢ift kabloyu
ters tarafa yerlestirin.

Cekmece
bosaltildiktan sonra
ilgili simgeler Cekmece tamamen Cekmecenin bosaltilmasiislemini
le bosaltilmamis veya kuru tekrarlayin ve dis yizeyini
-+ degil. kurulayin.
i [ ° Y
tekrar gorunur
Cekmece tekrar

takildiktan sonra

simgeler hala gorinur

durumdadir

Cekmece tamamen
yerlestirilmemis.

Cekmeceyi dogru sekilde
yerlestirin.

Eger sinyal devre disi kalmazsa,
fisi cekin ve yetkili Braun Musteri
Hizmetleriile irtibata gecin.
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ROMANA (RO/MD)

Descriere

Maner

Buton de pornire/oprire
Afisaj cu LED-uri
SelectoriMode

Buton pentru abur

o O N -

Suport pentru sprijinirea fierului de calcat
n pozitie verticala

~

Suport pentru fierul de calcat

8 Sertar

9  Suportdepozitare cablu dublu

10 Cablu dublu

11 Cablu dealimentare

12 Suport depozitare cablu de alimentare
13 Suportde cablu

14 Sistem de blocare

15 Recipient de apa detasabil

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru cal-
carea hainelor care sunt adecvate pentru
célcare conform etichetei de ingrijire. Tn
plus, aparatul poate fi utilizat pentru refim-
prospatare. Nu calcati sau nu umeziti nicio-
data hainelein timp ce le purtati.

Tnainte de prima utilizare

Atunci cand aburul este pregatit pentru
prima data recomandam sa calcati timp de
cateva minute peste o carpa pentru a evita
reziduurile de fabricatie care v-ar putea
murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului
pentru apa
Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sis-
temul este scos din priza.
e indepértati recipientul pentru apa (9).
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e Umpleti recipientul pentru apa cu apa
de la robinet, avand grija sa nu depasiti
nivelul ,max”, dar cel putin pana la
marcajul ,min”.

® Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati
un amestec de 50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

e Nu utilizati niciodatd doar apa distilata.
Nu adaugati aditivi (de exemplu, amidon).
Nu folositi apa de condensare de la un
uscator de rufe.

e Introduceti recipientul pentru apa.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare
sau un dispozitiv intern permanent instalat
de Indepartare a depunerilor, asigurati-va
cu certitudine ca apa obtinuta este pH neu-
tra.

(B) inceperea functionarii

inainte de a incepe sa cilcati, urmati cu
atentie instructiunile de pe eticheta de in-
grijire. Materialele cu acest simbol <] nu
se calca.

® Scoateti aparatul din cutie cu ajutorul
manerului (1) si asezati-| astfel incat sa
fie la nivel, pe o suprafata plana, stabila si
rezistenta la foc.

e Fixati suportul de cablu (13) pe masa de
calcat si glisati cablul dublu (10) in el.

e Asezati fierul de célcat pe suport (7) sau
pe piciorul de sprijinire (6), desfasurati
complet ambele cabluri (10,11), conectati
aparatul la priza si apasati butonul On/
Off (pornire/oprire) (2).

e Pictograma de incélzire ncepe sa se
aprinda intermitent si se aude un semnal
acustic. Fierul de calcat incepe sa se
Tncalzeasca.

e Odata atinsa temperatura, apare
pictograma de reglaj a aburului (iCare)
si se emite un semnal acustic care
semnaleaza ca aburul este pregatit.

Calcarea cu abur

Apasati butonul pentru abur (5) pentru a eli-
bera aburul.



Calcare uscata

Calcati fara sa apasati butonul pentru abur
(5). Retineti cd dupa 10 minute de calcare
uscata, fierul de calcat se comuta pe modul
stand-by (pauza). Dupainca 10 se activeaza
modul auto-off (oprire automata).

Functiajet de abur

Apasati butonul pentru abur (5) de doud
ori Tn succesiune rapida Tn mai putin de o
secunda. Vor fi eliberati aburi Tn mod con-
tinuu, timp de cateva secunde. Apasati bu-
tonul pentru abur din nou n timpul emisiei
de abur pentru a opri functia.

(C) Setari

Cand aparatul este oprit, acesta se seteaza
intotdeauna pe setarea iCare, independent
de ultima setare aleasa.

Pentru a comuta de la o setare la alta,
apasati selectorul iMode (4).

P

Eco .
Este recomandat pentru hainele cele mai
delicate cum ar fi materialele sintetice,
matasea si tesaturile combinate. Aceasta
setare permite un consum mai mic de ener-
gie.

icare *

Este recomandat pentru haine cum ar fi
lana, poliesterul si bumbacul.

Turbo "E

Este recomandat pentru haine care au ne-
voie de abur mai puternic, cum ar fi bumba-
cul/inul gros si materialul de blugi.

Functia Boost *

Cu aceasta setare puteti calca cu aburul
maxim timp de 15 minute.

Dupa 15 minute puteti continua calcareain
modul turbo .

Nota: Functia boost este disponibila numai
daca temperatura a fost atinsa si aburul
este pregatit.

Tehnologie AutoSteam .!.. ... !

Tehnologia AutoSteam recunoaste
miscarile fierului de céalcat in orice directie
si elibereaza automat cantitatea ideala de
abur pe orizontala si verticala.

AutoSteam orizontal / AutoSteam vertical

Ambele setari furnizeaza abur continuy,
fara a fi nevoie sa apasati butonul de abur
siau un debit de abur similar cu cel al setarii
iCare, astfel Tncat sunt sugerate pentru
aceleasiarticole de imbracaminte, cumarfi
lana, poliesterul si bumbacul.

Pentru sigurantadumneavoastra, functiase
opreste atunci cand puneti fierul de calcat
n pozitie vertical3, respectiv orizontala.

Functia AutoSteam vertical poate fi
utilizata si pentru aburirea hainelor agatate
pe umeras.

Atentie: aburul este foarte fierbinte. Nu
calcati sau nu umeziti niciodata hainele n
timp ce le purtati.

Certificare ergonomica

Aceasta unitate, evaluata
si certificata de catre un
Institut de Certificare
Ergonomica a fost proiec-
tat ergonomic, pentru
cdlcarea fara efort si re-
zultate excelente, ca
indeplineste cerintele er-
gonomice care apartin zonei politehnice,
biomedicale, psihosociale (utilizabilitate) si
azoneide Proces proiectat centrat pe om.

n toate fazele de proiectare a produsului
si Tn procesele de testare au fost implicati
activ utilizatorii reali, pentru a obtine o
experienta cat mai satisfacatoare.

Urmati recomandarile de mai jos pentru o
experienta de calcare fara efort si cat mai
confortabila:

e Tnainte de a incepe o sedinta de cilcare,
se recomanda sd va ajustati scandura
de calcat pentru a diminua pozitiile
incomode ale umerilor. Pozitia ideala
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trebuie sa permita un unghi de 90° la cot,
astfel incat umerii si spatele sa se poata
misca liber.

e Suplimentar, pentru un plus de confort
si comoditate Tn timpul depozitarii
si transportului, nfasurati cablul de
alimentare in jurul suportului pentru
depozitarea cablului de alimentare (12) al
aparatului, dupa care blocati-I cu clema
prevazuta.

e fnainte de transportarea aparatului,
trebuie sa goliti neaparat recipientul de
apa si sa va asigurati ca nu va incovoiati
exagerat spatele in timp cel ridicati.

e in cazul in care aparatul este utilizat de
pe podea, se sugereaza sa asezati fierul
de calcat cu suportul pentru asezare in
pozitie verticala sprijinit pe suprafata de
lucru.

(D) Oprirea automata

Aceasta functie este activata daca dupa 10
minute nu s-a Tnregistrat nicio emisie de
abur.

® Fierul de calcat este Tn modul oprire
automata, pictograma auto off incepe sa
lumineze intermitent.

e Pentru a continua calcarea, apasati
oricare buton si asteptati pana cand
pictograma aferenta setarii este aprinsa
continuu.

e Dupa inca 10 minute fara emisie de abur,
fierul si statia de calcare se opresc.

(E) indepartarea depunerilor

e Atunci cand este necesara indepartarea

depunerilor de calcar, pictograma
AutoClean Tncepe sa se aprinda
intermitent.

e Procesul de Tndepéartare a depunerilor
de calcar Tncepe automat Tntotdeauna
Tnainte de procesul deincalzire sidureaza
aproximativ 2 minute.

e La sfarsitul procesului de indepartare a
depunerilor de calcar, scoateti si goliti
sertarul (8).
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® Reintroduceti sertarul. Procesul de

incalzire incepe automat.

Nota: Pentru o intretinere pe termen lung a
produsului, se recomanda o spalare a ser-
tarului o data pe an.

(F) ingrijire si curatare

Dupa fiecare sedinta de calcare indepartati

si goliti recipientul pentru apa.

e fnainte de curdtare, asigurati-vd ca
aparatul este oprit, deconectat si s-a
racit complet.

® Pentru a curata talpa fierului de calcat
si materialul delicat de pe maner, este
recomandat sa folositi o laveta umeda.

e Nu utilizati niciodata substante chimice,
otet sau bureti de vase (de exempluy,
bureti cu materiale de nailon aspre etc).

(G) Depozitare
Sistem de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blo-
care pentru transportul comod si depozi-
tarea usoara. Este posibil sa ridicati si sa
transportati aparatul tindand de manerul
fierului blocat.

Nota: Inainte de transport asigurati-va cé

fierul de calcat este blocat corespunzator

si ca recipientul pentru apa este gol.

® Punetivertical fierul de calcat pe suportul
pentru sprijinirea fierului (6) de pe suport
fierului (7) aflat pe unitatea de baza.

e Pentru a bloca fierul de calcat, rotiti
comutatorul spre fier.

® Pentru a debloca fierul de calcat, rotiti
comutatorul n afara fierului de calcat.
Fierul va fi eliberat.

Depozitare

Scoateti din priza, goliti recipientul de apa
si lasati aparatul sa se raceasca tnainte de a
infasura cablurile pentru depozitare.

Pentru o depozitare comoda a cablului
consultati si ,Certificarea ergonomica”.



Garantie si service

Pentru informatii detaliate vezi brosura
separata de garantie si service sau vizitati
www.braunhousehold.com.

Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat
la o priza.

Asigurati-va ca aparatul este co-
nectat corect si apasati butonul
de pornire/oprire.

lese abur de sub uni-
tatea de baza.

S-a deschis sistemul de
siguranta pentru presiune
maxima.

Opriti imediat aparatul si
contactati un Service Braun
autorizat.

Curg cateva picaturi
de apa prin orificiile
din talpa fierului de
célcat.

S-acreatcondensin
interiorul tuburilor deoa-
rece aburul este utilizat
pentru prima data sau nu
a fost utilizat o perioada
indelungata.

Apasati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa
de calcat. Astfel veti elimina apa
rece din circuitul pentru abur.

De pe talpa fierului de
calcat se scurge un
lichid maro.

Tn apa din recipientul

pentru apa au fost turnati
agenti chimici pentru de-
durizarea apei sau aditivi.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apa. Curatati
talpa fierului de calcat cu o carpa
umeda si clatiti fierbatorul.

La prima pornire a
aparatului observati
fum sau miros.

Unele componente au

fost tratate cu agent de
etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul
seincalzeste pentru prima
data.

Acest lucru este normal siva
disparea dupa ce ati utilizat fierul
de cateva ori. Daca fumul/mi-
rosul mai persista dupa oprirea
aparatului, contactati un service
Braun autorizat.

Aparatul emite un
zgomot intermitent
asociat cu vibratii.

Apa este pompatain
fierbator.

Acest comportament este
normal, nefiind necesara nicio
actiune.

Dupa reumplerea
recipientului pentru
ap3, pictograma &
nu se reseteaza.

Indicatorul de nivel al
apei nu functioneaza
corespunzator.

Goliti, clatiti si reumpleti reci-
pientul pentru apa.

Recipientul pentru apa nu
este amplasat corect.

Amplasati corect recipientul
pentru apa.

Eroare de sistem.

Scoateti aparatul din priza,
introduceti-l din nouin priza

si apasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista,
opritiimediat aparatul, scoateti-|
din priza si contactati un service
Braun autorizat.
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Pictograma pentru
abur este pornita in
permanenta, dar nu
seinregistreaza emi-
sii de abur din talpa
fierului de calcat.

Indicatorul de nivel al apei
n recipient este blocat sau
recipientul pentru apa nu
este introdus corect.

Opriti aparatul si scoateti-1 din
priza. Scoateti si goliti recipientul
pentru apa, clatiti-l si reumpleti-
I. Introduceti recipientul pentru
apa.

Porniti aparatul si asteptati pana
cand dispozitivul este pregatit
pentru utilizare.

Apasati butonul pentru abur si
asteptati pana cand iese aburul.
Tineti butonul pentru abur apasat

timp de 10 secunde de la emisia
aburului si apoi dati-i drumul.

Cablul dublu seincin-
gein timpul utilizarii.

Aceasta este normal. Este
cauzata de trecerea ab-
urului prin cablu Tn timpul
calcarii.

Puneti cablul dublu pe partea
opusa astfel incat sa nu puteti
atinge cablulin timpul calcarii.

Dupa golirea sertaru-
lui, pictogramele

apardin nou

Sertarul nu a fost golit
complet sau nu este uscat.

Repetati golirea sertarului si
uscati suprafata exterioara a
acestuia.

Dupa ce sertarul

a fost reintrodus,
pictogramele aparin
continuare

Sertarul nu a fost introdus
complet.

I ntroduceti corect sertarul.

Daca acest semnal nu se opreste,
scoateti-l din priza si contactati
un centru service autorizat pen-
tru clienti Braun.
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Meptypagpn

Aan

Kouuni On/Off

006vn LED

EmAovéag iMode
Kouvuni atpoo

Bdaon ompigng

Bdon ciéepou

2upTapL

©Onkn anobrikevong BimAoL KaAwdiou
AIMAS KaA®B10
KaA®dio tpopodoaiag

Onkn anoBnkevong
TPpoPodoaiag

© 0 N O 0o~ WON =

J Y
N = O

KoAwdiov

18 Xmprypa kaAwdiov
14 Z0omua acpaAlong
15 Agaipovuevn 6gEauevn vepol

MpoBAenopevn xprion

H ouokeuny mpénel va  xPnoluoTolEiTal
ATIOKAEIOTIKA  YIO TO OBEPwUa  POoUX®V
mov eivat  katdAAnAa yia  olbépwua
oOuPWVa  ME TNV eTIKETA  uTIOdEiEEWV
nepimoinong. EmmAéov, n ouokeur) unopei
VO XPnoluoToleital yia ppeokaplopa. Mnv
OBEPWVETE 1] LYPAIVETE TIOTE POUXD EV® TA
QOPATE.

Mpwv and v P®TN XPron

‘Otav gival £TOIOG 0 ATUOG VIO TIPWTN POoPdA
OLVIOTATAL VO OIBEPWOETE YA PEPIKA AETTTA
EMAVW aMd Eva TIavi yla va unv AepwOoulv Ta
poUxa 0ag oo TUXOV KATAAOITTO TIOPAYWYTG.

(A) FEmopa g deEapevig
vEPOU

BeBawwbeite 6T1 n  ovokeuny  eival
QTeveEPYOTIOINKEVN Kal TO oVoTua ev eival

ouvbedepévo omy mipica.

® BydAte ) 6eEapevn vepol (9).

® [cuiote T O6¢ekapevry vepol pe vepd
Bpuong, mMPoCEXOVTaG va pnv utiepPaivel
T0 emninedo “max” aAAd TOUAGXIOTOV £wG
v évoel&n “min”.

® Av 10 vepd eival e€EalpeTikd OKANPO,
OLVIOTOUUE VO XPNOLUOTIONOETE UElyna
ané 50 % vepd Ppuong kat 50 %
QATIOCTAYMEVO VEPO.

® Mnv XPNOILOTIOIEITE TIOTE QATIOKAEIOTIKA
anooTayuévo vepd. Mnv  mpocbéteTe
npo6odeTa (Mm.X. KOAAQ KOAAQPIoHOATOG).
Mnv xpnowormoleite vepd CUUTIUKVOONG
anod OTEYVWTNPLO0.

® BAATe ™ 8eEapevr) vepou.

Inueioon: EAv xpnoluomoleite OUOKEVEQ

QIATPAPIOHATOG 1] OIKIOKO MOVILO CUCTNHA

a@OAGTWONG, PBePalwveote OMwOdNMOTE

6Tt T0 ph TOoL AauBavouevou vepol eival

oudETEPO.

(B) ©¢on o€ Acitoupyia

MpoTtou Eekivrioete  va olbepwVeETE,

akoAouOnote oxoAaoTikd TIC odnyieg g

eTIKETAG umodeifewv TmepImoinong  Tou

POUXOU. YPACGUATA LE QUTO TO GUPBOAD X1

bev alBepmvovral.

® AQaIpEOTE TN OULOKEUN] amd TO KOUTI
xpnowomnolovrag T AaBny (1)  kat
TOTIOOETOTE TNV £TOL OOTE va  gival
opiloévTia endvw oe eminedn, otabepr) Kat
TIUPAVTOXT ETIIPAVELQ.

® TEPEMOTE TO OTNPLYMa KOAwSiov (13) otn
oaviba o16epOUATOC Kal TIEPATTE TO SIMAO
kaA®b1o (10) oe auTo.

® TomnoBemote 1o 0ibepo otn Bdon cibepou
(7) n om PBaon ompiEng (6), EETUAETE
evteAg kat ta 800 kaAmda (10, 11),
BAATE TN oLokeLN oTNV TIPICA KAl TIEOTE TO
kouuti On/Off (2).

® To ewkoviblo ©Oépuavong apxiCet va
avapBoofrivet  kat  B6a akoloeTe  €va
akouoTikO onua. To oidepo apyiCet va
OeppuaiveTal.
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® Apol  emuteuxBel n  Begpuokpaaia,
eugaviCetal 1o elkoviblo puOuIoN aTuoL
(iCare) kat ako0yeTal €va aKOUOTIKO OTjua
TIOU ONUOTOB0TEI OTL O ATUOG Eival ETOIUOC.

Z16épwpa pe atuod

TIATAOTE TOUL KOLWTH OTUOL (5)
aneAevOeEPOOETE TOV OTUO.

yia va

ZiI6épwpa xwpig atuod

218ep®OTE XWPIC va TIECETE TO KOUWTI
aTtpoL (5). Znuelwote 0TI petd and 10 Aentd
OBEPOUATOC XWPIC aTud, To aibepo aAAALEL
om Aerroupyia avapovng. ‘Yotepa amnd
akoun 10 Aemtd evepyoroleital n Aetrovpyia
auto-off.

Asttoupyia BoAng atuov

Méote T1O Kouumi atuolv  (5) 6vo
(POPEG  ypriyopa  ouvexodpeva eviog 1
deutepoAéntov. ©Oa  umdpxel  OLVEXNG

EKTIOUTI] ATUOU VIO PEPIKA BeuTEPOAETITA.
Méote 10 kovumi atuol Eava pia @opd
KOTA TNV MAPOXT] ATUOU Yia VO OTAPATAOEL N
AgtToupyia.

(C) PuOpioeig

‘Otav n ouokeuny eival evepyoTionpévn,
eival mavra emAgyuévn om poduwon iCare,
aveEdpmTa amnd Vv TEAeUTAia ETIIAEYUEN
pPLOuION.

MNa evaAdayn amd pia pudbuion oe AGAAN
Téote Tov eTAoyEag iMode (4).

(/]

Eco ..

JUVIOTATaL  Yyia TIO evaiobnta pouxa,
OTMWC OUVOETIKA, UETOEWTA KOl CUUUEIKTA

vpdoupaTa. H puBuion out etuTpénel
AlyOTEPT KATAVAAKOT PEVUATOG.

icare *

JuVIOTATaL Yo polxa OnwG PAAAwvVa,

TIOAVEOTEPIKA KAl BapBakepd.

2UVIOTATAL YIo pouxa Tou xpeldfovtal Tio
1OXUPO aTUO, OIS XoVIPA BauBakepd/Alvda
KaL TQv.
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Aertoupyia gvioxuong .”.

Me autiv n pUOION UTTOPEITE VO OIBEPOVETE
ME TO MEYLIOTO aTUO yia 15 AeTttd.

Yotepa amd 15 Aentd pmnopeite  va
ouvexioete va olbepoveTe O Aetouvpyia
turbo.

Inueiowon: H Aetoupyia evioxuong eival
6l00¢é01un poévov otav €xel erutevxOei n
Oepuokpacia Kal 0 atuog eival ETOIUOG.
Texvoloyia AutoSteam . 2. V'

H Ttexvoloyia AutoSteam avayvwpiCel
TIC KIvAOelg Tou oidepou Oe ormoladnmoTe
6levbuvon kat aneAevBepvel auTOUATA
mv 18aviky mocdMTa atpol opovTIa Kal
KOTOAKOPUPA.

AutoSteam opilovtia/AutoSteam
KATOKOpUPpa

Kal ot 800 pubuicelc mapéxouvv OLVEXWOG
aTud XwPIG MATUO TOU KOUMTIIOU aTpoU
KOl  €xouv TOPOpOI0  PLBUd  TAPOXNC
aTtuol pe m pubulon iCare. Katd ouvémela
OLVIOTVTALYIO Ta 810 poUxa, OTIWC HAAALVA,
TIOAVEOTEPIKA Kal BauBakepd.

MNna ™ 6w cac aoc@dAela, n Asrtovpyia
SlakomteTal 6tav TonoOeTeite TO 0ibepo o
KOTOKOPUPN 1 opllovTia BEoN avTioTolxa.

H «atak6puepn  Aertoupyia  AutoSte-
am umopei emiong va xpnowonomnBei yua
OBEPOUA HE aTUO POUXWV TIOU KPEUOVTAL.
Mpoocoxn: n Bepuokpacia Tou aTuou eival
oAU vYNAr. Mnv OlBepRVETE 1 vypaiveTe
TOTE POUXA EVR TA POPATE.

MoTomoinon epyovopiag

Avmy n povdda Tmou
a&loAoynonke Kalt
moTtonomOnke and  éva
IvoTito0to  MioTomoinong
Epyovoupiag, Exel
oxedlaoTel epyovouIKA yia
OBEPWUA XWPIC KOTIO Kal
apoya anoTeAECUATA TIOU
TANPOUV TIG OTAITNOEIC E€PYOVOUIOG TOU
TopéEQ TIOAUTEXVIKNG, Bloiatpikng,
P UXOKOIVWVIKNG (evxpnoTia) KO



ETIKEVTIPWUEVNG OTOV AvBpwTio Bladikaaciag
oxedioong.

MpayuaTikol xprioTe CLPPETEIXQV EVEPYA OE
O6Aa ta otddia g oxediaong Tou MPOIGVTOG
kat ot 8iadikacia SoKIUNG yia M To
IKQVOTIOINTIKY) EUTELPIQL.

AKOAOUONOTE TIC TAPAKAT®W OUOTACEIC

yia po X0pIig KOO Kal TO AveTn eumelpia

oep®UATOG:

® [1poTou Eekivrioete T0 owépwua
OLVIOTATAL VO  QUTOTIPOCOPUOCETE TN
6k oag TN cavida olBeP®UOTOC Yia va
MEPLOPIOETE TNV KAKI OTAON TWV OUwV. H
16avikiy B€on Ba mpENEL va eTUTPETEL WA
yovia 90° yia Tov ayk®va 0ag €TOL QOTE Ol
@Ol KAl 1 pAxn va Pmopouv va Kivolvtal
eAelBepa.

® EKTOGC auToU, YIa ETUTAEOV AUEDT) KATA TNV
aTI0ONKELVON KAl TN METAPOPA, TUAIYETE TO
KOA®SL10 Tpo@odoaiag yupw and tn Onkn
anoBnkevong Touv KaAwdiov Tpopodoaiag
(12) TOU MPNYXOVMOTOG KAl META TO
MTIAOKAPETE PE TO TIAPEXOUEVO KALTT.

® Eivar umoxpewTikd va adeldlete TN
6eEapevn vepol TPV amd TO HETAPOPA
Mg Hovadag kal va pPovTileTe va unv
AuyiCete uePBOAIKA TN PAXN 0OG KATA TNV
avOpwon g.

® > mv TePIMTOon Tou 1N povada
xpnolyomoleitat  ané 10 damnedo,
ouvioTdTal va TottioBeTeite 10 0i6epo e
Bdon ompIEng otV eTIpAVEID EPYATIOG.

(D) Autépan
anevepyomnoinon

AuTr 1) Aertoupyia evepyoroleital av DoTEPa
amd 10 Aentd 6ev LTIAPXEL EKTIOUTI ATUOU.

e Otav 10 0ibegpo eivat ot Aerroupyia
auTOMATNG armevepyomoinong, apxiCet va
avapBoafrivel To eikovidlo auto off.

® [la va ouvvexioete TO OWBEPWUA, TIEOTE
OTIOIOBNTOTE  KOUMTIH KOl TIEPIMEVETE
MEXPL VO OVABEL OLVEXWDG TO OXETIKO UE TN
pLOUION elkoViblO.

® ‘Yotepa and AGAAa 10 Aentd Xwpig
EKTIOUTI) ATHOU, TO 0i6ePO KAl O OTAONOG
aTpoU anevePyOTIolo0VTal.

(E) ApaAdatwon

® ‘Otav xpeldletal apaAdT®ON, TO EIKOVIBIO
AutoClean apyiCel va avaBooprvel.

e H ©&wdkacio apoAdtwong — apxitel
avtépata Tpv and M Badikaocia
6&ppavong kal dlapkei epimou 2 Aemtd.

® 310 TéA0C Tng Sladikaciog apardTwong
apalpéaote kal adeldote To cLPTAPL (8).

® TomoBemoTe KAl TMAAL TO OUPTAPL OTN
©6¢on tou. H diadikaaia 6€puavong apxiCet
auTtouaTa.

Inueioon: Ta M HoKPOTPOOeouN

ouvTPNON TOU  TPOIOVIOG  CULVIOTATAL

EETALA TOU CUPTAPLOL pia popd TO XPOVO.

(F) ®povrida & KaBapiopdg

‘Yotepa amnd kaBe ouvedpia oldepmuaTOq

apaipeite kat adeldlete m SeEaevr) vepou.

® [MpwTovkaBapiouod, va BeBaloveate mavra
OTIL N OLOKELN €ival ATIEVEQYOTIONUEVT,
Bev eivat ouvdedepévn omv mipiCa kat Exel
KPUROEL TEAEIWG.

® [0 va kaBapiocete v MAGKa Tou oibepou
KAl TO JOAOKO VAIKO oTtn Aafr) ouvioTdTal
VQ XPNOLUOTIOIETE Eva LYPO TIAVI.

® Mnv  XPNOWMOTIOIEITE  TOTE  XNMIKA,
€061 1 ovppdTiva o@OLYYOPAKIO (TLX.
opouyyapdkia Pe aypla empavela anod
VAIAOV KATT).

(G) AtoOnkeuon

ZUomua acpaAiong

H ouokeun 8laB€Tel cuoTNUA AOPAAIONG YO

Avetn UETAPOPA Kal €0KOAN amnodrikeuon.

Mmopeite va ONKOVETE KAl VO PETAPEPETE

™ ovokeur and T AaBr] Tou ACPOAAICUEVOU

oibepov.

Inpeioon: [Mpwv andé M peTa@opd

BeBawwbeite 611 TO 0ibepo €xel aopaAloTEl

OWwOTA Kat gival kevr) n eEapevr] vepou.

® TomoBeToTe TO GIBEPO KATAKOPULPA TN
Bdaon ompigng (6) 1 Baon oibepou (7) o
povada Baong.
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® [0 va aopaAioete 10 0ibBepo yupioTe 1O
B10KOTITN TIPOCG TO Oidepo.

® [0 va anac@oAioeTe To 0ibepo yupioTe TO
Bl1oKO™TMN pakpla anod to aibepo. To oibepo
amneAevbeprveTal.

AnoOnkeuon

Anoouvbéate, adeldote ) de€apevr) vepoul
KAl QP1)OTE T CUOKEUT] VO KPUAOEL TIPOTOU
TUAIEeTE Ta KAA®BIO yIa amoBnkevom.

MNa pa BoAwkn amobrikevon Tou KOAWSiou
Tpopodooiag avatpéEre emiong omv
evomTa «[MoTtoTmoinon epyovouiag».

EyyOnon kat cuvtiipnon

MNa AenTtouepeic MANPO@OPIEC UTOPEITE
va avatpéEete OTO EEXWPLOTO PUAAASIO
€yy0nong Kal GuVIrPnongG N va eTiokePoOeite
mv l.oTooeAiba www.braunhousehold.com.

06nyocg eniAvong mpoBANUATGOV

MpépAnua

Artia

Abon

H ouokeur) bev
gvepyotoleitat.

H ouokeur 6ev gival
ouvbedepévn oe KamoLla
npica.

BeBalwbeite 611N cuokeun gival
OWOTA oLVBEBENEVN KOL TIECTE TO
kouurti On/Off.

Kd&tw amnd mm povada
Baong Byaivel aTuog.

‘Exel avoi&el To cvotua
aopaAeiag “max” mieong.

ATIEVEQYOTIOI|OETE AUETWG

TN OUOKEUT) KAl ETIIKOIVOVI|OTE

pe eEovalobomuévn etalpeia
TEXVIKNG uTIOOTNPIENG TNG Braun.

Byaivouv otayoveg
vEPOUL aTod TIG TPUTEG
otov TuOpéva Mg
TAGKQG.

‘Exel ouoowWPELTEL vEPD
OTO E0WTEPIKO TWV
OWANVRV €neLdr) 0 aTuog
Xpnolgoroleitat yla

P®TN PopPdJd, 1) dev Exel
XpnowomnomeOei yia kamoto
XPOoviko didotnua.

MEoTe APKETEG POPEC TO KOL KT
TOU OTHOU PaKPLd arnd Tn oavida
obepwuaTtoc. Me autod Tov TPOTO
0a eEalelpOei 1o kPVO vepPd aTd
TO KUKA®UA OTPOO.

Yndpxel Slappon Kape
VYpPOUL amod TV MAAKQ.

> 6eEapevn vepol
€xouv ToroBemOei
XNHUIKEA LAAGKTIKA vEPOU
npoobeTa.

Mnv TomtoOeTeiTE TIOTE TIPOTIOVTA
otn 8eEapevn) vepou. Kabapiote
mv MAGKQ e €va uypo Tavi kat
EemAOVETE TO AEPNTA.

Tnv mp®O™ Popd

TIOU EVEPYOTIOLEITALT)
OLOKELN TTIapaTNPEite
KaTvo 1) ooun.

Kamowa pépn €xouv umooTei
enetepyaoio ue HOVWTIKO/
AITtavTikO LAIKO TIOU
etatuiCeTal v Mp®™™ Popd
Tou BepuaiveTal To oidepo.

AuTO gival UOIOAOYIKO

Kol 60 oTaNOTOEL OTAV
XPNOIUOTIOINOETE TO 0i6EPO
MEPIKEG POPEG. Av O KATIVOG/N
oo €EakoA0VB0UV va LTIAPXOLV
META TNV ATIEVEPYOTIOINOT TNG
OULOKEUNG, ETIKOIVWVAOTE UE
gEovalodotnuévn etTaipeia
TEXVIKNG utooPIENG ™G Braun.

H ouokeun ekmnéurel
éVa BlOKEKOUMEVO
66pupo mou
ouvvbuadletal ue
Kpadaououg.

AvTAgital vepo aTo AéBnTa.

AuTO gival UGCIOAOYIKO Kal Bev
amnatreital KATOoIa EVEPYELQ.
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Apo0 EavayepioeTe
T 6e€apevr] vepou,
bev avaBel Eava to
EIKOVIBI0 &.

O nAwmpag vepol dev
Aertoupyei owoTd.

Abeldote T 6e€auevn) vepou,
EemAlveTe kal yepiote Eava.

H 6e€apevr) vepou dev €xel
ToTI00e™MOEl CWOTA.

TomnoBemoTe 0WOTA TN 6eEapevn
vepPou.

2(PAAPQ OLCTIUOTOC.

BydAte ™ ouokeur) anod myv
npiCa, cuvdéate T oV TipiCa
Eava kat éote To kovuti On/
Off. Av To IpOBANUQO TIAPAUEVEL,
QTIEVEPYOTIOINOETE AUECWC

I GUOKEUT], BYAATe TV and

mV TPICa KAl ETIKOWVWVIOTE

pe eEovalodotuévn etatpeia
TEXVIKNG LTIOOTPIENG ™G Braun.

To elkoviblo atuol
eivat povipwg
QVAUPEVO, OAAG Bev
Byaivelr atuog anod my
TAGKQ.

To @AoTEP TG BeEapevnq
vepoU eival UMAOKAPIOUEVO
N n 6e€apevr) vepoL Hev €xel
eloaxbei owotad.

ATIEVEQYOTIOIOTE TN CUOKEULT KAl
BydAte mv and mv npiCa. BydAte
katl adeldote ) 6eEauevn vepoo,
EemAOveTe Kkal yepiote Eavda. BaAte
™ 6e€apevn vepou.
EvepyoTomaoTe T OLOKELT KAl
TIEPIPEVETE WOOTOU N GUOKELT
eival £Toun yia xpron.

Méote 1O KouuTi ATUOU Kol
TIEPIPEVETE WOOTOU EEEAOEL ATUOG.
Kpomote 1o kouumi atuov
meopévo yia 10 devtepodAenta
EKTIOUTING ATOU KAl OTN CUVEXELD
aTmieAevOEPWOTE TO KOV UTTE OTUOU.

To 8ImAG kaA®d10
Oeppaivetal katd m
xpnonm.

AuTO gival pUOIOAOYIKO.
Mmopei va opeiletal

ot 6iodo atpoL and To
KOA®S10 KaTd TO GI8EPWHUAL.

TomoBemote TO SIMASG KAA®DI0
otV anévavtl TAeupd €T0L OOTE
VQ PNV propeite va to ayyikete
KOTd TO OBépwua.

Aol adeldoeTte TO
ovpTApL epgavifovtat
KOl TIAAL Ta €lKOViIBIa

i

i

To ouptdapl Bev Exel
EKKEVWOEL evTEADG 1) Bev
eivar oteyvo.

EmavoAdBete v eKKEVKOON TOU
oLPTOPLOU KAl OTEYVROOTE TNV
€EWTEPIKI TOU ETUPAVELQL.

Aol TontobemoTe
kat TIdAL otn B€on
TOU TO CUPTAPL

Ta elkovibla
eEakoAouvBouv va
npoBaAAovTal

L.

To oupTdapL Bev €xel
ToTI00E O KO TIAAL
evteAwg ot 6€on Tou.

Elcaydyete 0wOTA TO CLUPTAPL.

Edv to onjua 6ev opnoel,
QTIOCUVBEQTE TN CLUOKELT) aTIO
vV PICa KAl ETIKOIVWVOTE

pe eEovalodotnuévn etatpeia
TEXVIKNG uTToomMPIENG ™G Braun.
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Cunarramachsl

TyTka

Kocy/Ouwipy Tynmeci
Kapblk guoaTbl gucnnen
iMode TaHgay TeTiri

By Tynmeci

TabaH Tipeyiw

YTiK TyFbIpbI

TapTna

© 00 N O 0o~ WON =

Kocapnbl CbiM cakTay OpHbI
10 Kocapnbl CbiM

11 Kyat cbimbl

12 KyaT CbIMbIH cakTay OpHbI
18 Kabenb ycTarkhbil

14 BexiTy Xxyneci

15 Anmansl cy caybITbl

KonagaHbiny makcartbl

Byn acnan «kyTtin ycray 3attaHb6acbiHa
CalKeC YTiKTeyre XapanTblH KWiM-KeLleKTi
faHa VYTiKTey YLWiH nanpanaHbulyra TUic.
CoHbIMEH KaTap acnanTtbl KWiMAi xxaHanay
yWwiH nanpganadyra 6onappl. Kunin xypreH
KMiMAj ewkallaH yTikteyre Hemece bynayra
6onmanabl.

BipiHwi peT KkonaaHap
anpabiHAA

BipiHwi peT 6y paibiH 6onFaHaa,

KMiMAI YTIKTIH, 3aybITTaH Kasbln KOWFaH
KanablkTapbl OblFamac yuiH 6ipHelue
MUHYT Bip WybepekTi yTiKTeyai yCbiIHaMbI3.

(A) Cy KYSITbIH biAbICKA CY KYIO

KypbliFbIHbI ©LWipin, XyWeHi KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.

® Cy KYSITbIH biAbICTaFbl Cyabl TOTiHI3 (9).
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® Cy KySITbIH biAbICKA KPaHHAH CY KYWNbIHbI3,
"max” [peHreniHeH acblpmaHbi3, Oipak,
"min" 6enriciHeH TemeH 6onMaybliH
KaZaranaHbi3.

® Erep cyblHbI3 ThiM Kepmek 6onca, 50 %
KyOblp cybl MeH 50 % cy3inreH Tasa
Cydbl apanacTblpbin naganaHyra keHec
Oepemis.

e CysinreH Taza cCydblH ©3iH FaHa
navpanaHyra ©6onmanapl.  EwkaHpan
Kocrnanap kocyra 6onmaigpl (Mbicanbl,
kpaxman). Kip «kenTipeTiH MawwnHaga
XWHasFaH cyapbl KongaHbaHbI3.

® Cy KYSITbIH blAbICTbl OPHbIHA CaslbIHbI3.

EckepTtne: Erep cy3y KkypanoapbiH
Hemece TYPMBbICTbIK, TypakThbl Kak,
TasanafbllWTbl  KONOAHCAHbI3,  anblHFaH
cyabiH ph kepceTkiwi 6eriTapan ekeHiHe ko3
XKETKI3IHI3.

(B) NanpanaHynbl 6actay

YrikTeyre «kipicnec OypblH KuiMai  KyTin
ycTay OoMbIHLIA HyCKaynapabl 3eMiH KOMbIN
OKbIHbI3. X1 TaHGach 6ap Martanapgpl
yTikTeyre 6onmanapi.

® AcnanTbl KopanTaH TyTkacbklHaH (1) yctan
WblFapbiHbI3 Oa, 6ipTeric TypaTbiHAAM
€TiM, Xannak, api OPHbIKTbI XX8HE bICTbIKKA
Te3imai 6eTki kabaTka KOMbIHbI3.

e Kabenb ycratkplwThl  (13)  yTikTey
TakTacblHa OeKiTiHi3 ae, ilWiHe Kocap’bl
cbiMabl (10) CbIPFbITIHbI3.

® YTiKTi TyFblpblHa (7) Hemece TipeyilliHe
(6) KOMbIHbI3, eki cbiMbIH (10, 11) TonbIK
asbln, acnanTbl TOKKA XanfaHbl3 ga, On/
Off (kocy/eLipy) TyiMMeciH (2) 6acblHbI3.

® KbI3abipy Genriweci XKbINbbIKTaN
GacTangbl Aa, AblObICTbIK CUrHaM ecTineai.
YTiK KbI3a 6acTangbl.

® TemnepartypacbliHa XETKEHHEH KeliH Oy
napamMmeTpiH opHaTty OGenriweci >xaHagbl
na, OymeH yTikTeyre pJanblH €KeHiH
OinpipeTiH ApIBbLICTLIK Oenri ecTinen,.

BymeH yTikTey
By wbiFapy yLwiH 6y TyliMeciH (5) 6acbiHbI3.



Kyprak yTikTey

By TyhmeciH (5) ©GacnacTtaH YTIKTEHI3.
Kyprak yTikTey ©OacTtanfaHHaH KkeniH 10
MWHYT OTKEHAE KYPbUIFbIHbIH, KYTY KyHiHe
ayblcaTblTblH  eckepiHis. Tafbl pga 10
MWUHYT ©TKEHOE aBTO-6Lipy pPexuMi icke
KoCblnaapl.

KapkbiHapbl Oy xi6epy PpyHKLUUACHI

by TyrimeciH (5) 1 cekyHa iwiHge eki peTt
Xblngam  6acbiHpl3.  BipHelwe  cekyHA,
y3gikcia Oy whbiFapbinagbl.  OyHKUUSHBI
TOKTaTy YLWiH Oy wheiFapy 6GapbiCbiHOoa Oy
TYWMMECIH TaFbl 6ip peT 6aCbIHbI3.

(C) NapameTpnep
Acnan TOKKa XanfaHfaH Kke3ae COHFbl XOJibl
TaHOanFaH napaMmeTpre kapamacTaH, Ofn
apkaluaH iCare napameTpiHe opHaTbinapl.

Bip napameTpaeH ekiHwWiciHe aybICy YLUiH
iMode TeTiriH (4) 6acblHbI3.

Eco ?
CuHTeTMKA, xXibek XXOHe apanac
Matepuangap CUsKTbl HO3iK  3atTapipl

yTiKTeyre konawnel. byn pexumpe kyar
yHemAaey MymKiHgjri 6ap.

KyH, nonmcTep XaHe MakTafaH >kacasfaH
3aTtTapAbl YTiKTeyre Konamnbl.

Turboﬁ

MakTa/3bIfblp XOHE OXKMHCU CUSKTbl KYLUTI
Oyobpl  KaxeT eTeTiH MaTepuangapnad
XacasiFaH 3aTTapAbl YTiKTeyre Koaamnsbl.

#

KapkbiHabl Oynay ..
Ocbl NnapameppiH, keMeriMeH eH, Mos 6yMeH
15 MUHYT 6olibl yTikTEyre 60naapl.

15 MuHyTTaH kerniH Typbo pexumiHae
yTikTeYAi XanFacTelpyra 6onagp.

Eckeptne: KapkbiHAbl 6ynay yHKUMSCHI
TeK KepekTi TeMnepartypafa XeTKeHe XaHe

AutoSteam TexHomorusicbl  yTIiKTiH ~ Ke3
KenreH OarblTTaFbl KO3Fa/bICbIH aHbIKTANObI

na, 6yablH eH yTbiMAbl MesilepiH kenbey
>KOHEe TiriHeH WhbiFapagpbl.

Ken6ey AutoSteam/Tik AutoSteam

Exi napametp 6y TyimeciH 6GacnacTtaH
y3gikcia 6y 6epinyiH kamTamacbi3 eTepij
XaHe onapapiH 6y 6epy XbingamabiFbl iCa-
re napameTpiHikiHe yKcac, COHAbIKTAH
01ap XyH, NONNSCTEP XAHEe MakKTa MaTaaaH
TirinreH Kknimaj yTikreyre ycbiHbiIaapl.

KayincisaikTi kamTamachI3 eTy MakcaTbIH, A2
Oyn pYHKUMSA YTIKTI TiFiHEeH TuiciHWe kenbey
KOWMFaH Ke3ae ToKTarbiiagbl.

AutoSteam Tik dYHKUMACHIH inyniTypFaH
KMimaj 6ymeH eHaey YLWiH Oe nanpanaHyra
6onagpl.

AGaiinanbi3: Oy eTe bICTbiK 6onaabl. Kuin
XYPreH KniMai ewwkatliaH yTikreyre Hemece
Oynayra 6onmanpl.

OproHomMmukanbiK TYPFblaaH
ceptudukarray

OproHoMuKasbIK,
cepTnduKaTTay MHCTUTYTbI
Garanan, ceptTudukarTaraH
OCbl MONNTEXHUKASBIK,
6romegMumHanbik,
MCUX0BNEYMETTIK
(NnanpanaHy biHFANBIbIFbI)
XaHe agamra 6aroap
anatbiH xobanay npoLeciHe KaTbICTbl
3proHoMUKarnblk Tanantapra can 60nbirn,
bIHFANSIbl 8P TaMalla HOTUXKEMEH YTiKTeYy
YLUIH XacaJsiFaH.

BapbliHWa KaKChl HoTuXere XeTy
MakcaTtblHaa acnanTbl >obanayablH,
6apblk kesdeHaepiHe MeH CbiHaKTaH eTKi3y
NnpoueciHe HakTbl TYTbIHyLWbINap 6enceHai
TYPAOE KaTbICTbIPbINAbI.

YTiKTEeyre biHFaWIbl XaHe api Xanfblpak,

6ony YLUiH TemeHne KenTipinrex

yCblHbICTamMmanapabl OPbIHAAHbI3:

® |lbIFbIHbI3abIH, bIHFaNCbI3 KasnmbIH
asanlTy MakcaTbliHOa VTiKTey TakTacblH
OolibIHbI3Fa Aanaen PeTTereHiHis aypbic.
EH, xakcbl Kanbin — UblFbIHbI3 6EH apKaHbI3
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€epKiH KOo3Fasybl YLiH WbIHTaFbiHbI3 90°
OypbILLNEH OpHANaCcybl KEPEK.

e CoHbIMEH KaTap, acnanTbl cakTayra
KOWFaH >8He TacbiManjaraH Ke3ne
KOCbIMLUA >KaMAbINbIK, MEH bIHFANNBIAbIK,
YLWiH KyaT CbIMblH acnanTblH, KyaT CbIMblH
cakTay ysICblH aMHangplpa opaHbi3 Aa,
XMHAKKA KIipeTiH KbICKbILLNEH BekiTin
KOWbIHbI3.

® AcnanTbl TacbiMangay angpliHaa MiHOETTI
TypAe cy caybiTblH ©GocaTy, an OHbl
KOTEPreH kesne apkaHbl3abl TbiM KaTTbl
LankanTnay Kepek.

® AcnanTbl efeH YCTiHOe narjanaHfFaH
Xarpanpa yTikTi 6eTki kabatka TabaH
TipeyilliHe XaTKpbI3blN KOMFaH AypbIC.

(D) ABTO ewipy

Erep 10 MuHyTTaH keiiH By Libiknaca, ochbl
dYyHKUMS icKe Kocblnagbl.

® YTiKk aBTO eLWipy pexumiHoe TypfFaHaa,
aBToeLipy oenriweci XbIMblbIKTAN
GacTtaiigbl.

® YTiKTeyAdi XanfacTblpy YLWiH Ke3 KefnreH
TyiMeHi  BacbiHbI3 [a, napameTpre
KaTbiCTbl Oenriwe y3aikcia >aHrFaHLia
KYTIiHI3.

® By uwibiFapmactaH TaFbl 10 MUHYT 6TKEHAE,
YTik NeH Oy CTaHUMSCHI axblpanpi.

(E) KakTaH Tasapty

e KakTaH TaszapTy KaxeT OonfFaH keage,

AutoClean 6enriweci XbIMbIbIKTAM
GacTangbl.

e KakTaH TasapTy QYHKUMSACHI KblobIPY
npougeciHe OeniH aBToMaTTbl Typae icke
Kocblnagpl Aa, WamamMeH 2 MUHYT anaapl.

® KakTaH TasapTy MNpPOLECIHIH COHbIHAA
TapTnaHbl (8) anbiHpi3 Aa, 60caTbiHbI3.

® TapTnaHbl OpHbIHA CasbiHbI3. KbI3aobipy

npoueci aBTOMATThI Typaoe icke
Kocblnaapl.
Eckeptne: bBylibiMHbIH, y3aK yakblTKa

Wblgaybl YWiH TapTnaHbl XbinbiHa Gip peTt
XKYbIM OTbIPFaH X6H.
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(F) Kytin ycTay xaHe Ta3sanay

Op Ke3 yTikTen 60FaHHAH KeliH Cy CaybIThIH
anblHpI3 Aa, 60caTbiHbI3.

® Tazanap angpHa YHEMi KypblSFbIHbIH,
ewlipinin, Kyat Ke3iHEeH aXblpaTblibiM,
TOJIbIK CybIFaHbIHA KO3 XEeTKi3in anblHpI3.

® YTikTiH TabaHbl MEH TYTKACbIHAAFbl )KYMCaK,
Matepuangbl  AbIMKbIT  WyGepekneH
TasanaHbl3.

® XMusnblK 3aTTapapl, Cipke CyblH HEMece
KbIPFbIL XOKeHi (MbIC., KaTTbl HEWnnoH
MaTtacbl 0ap Xeke T.C.C) nanpanaHyra
6onmanapbl.

(G) CakTayra KolO

BekiTy Xyneci

TacbimMangay blHFalknbl api cakrayFa OHawn
6onybl  ywiH acnan 6ekiTkiw XylhemeH
XapakTtanfaH. AcnanTbl OeKiTiNreH YTIKTiH,

TYTKacblHaH ycTan ketepyre Hemece asbin
xypyre 6onmaingpi.

Eckeptne: TacbiMangaynaH OypbiH YTiKTiH,

OypbIC GeKiTinreHiHe XaHe Cy CaybITbIHbIH,

60C eKeHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

® YTikTi TaBaH TipeyilwiHe (6) HeMece Heriari
ONOKTbIH, YTiK TyFbIpblHa (7) KOMbIHbI3.

® YTikTi 6eKiTy yLiH KOCKbILLTbI YTiKKe Kapam
OYpbIHbI3.

® YTiKTiH, GeKiTKilliH aFbITy YLIiH KOCKbILLTbI
yTikke kepi 6ypbIHbI3. YTiK aFbITbl1aabl.

Cakrayfa Koo

YTiKTi TOKTaH axblparbin, Cy CaybITbiH

6ocaTtbiHbI3 [a, cakTay YLWiH cbiMaapabl

opamac 6ypblH acnanTbiH, CyblFaHbIH KYTiHi3.

Kyat CbIMbIH bIHFaWNbI cakray

YLUiH “OproHomMuKanbIK, TypFbloaH

ceptudukarTay” 6enimiH KapaHbI3.

Keningik xxaHe XxeHaey

Tonblk aknapaTrTel Oenek Keningik >aHe
XeHaey napakllacblHaH KapaHbl3 Hemece
www.braunhousehold.com canTbiHa KipiHi3.



AkaynbiKTapAbl XXOIO HYCKaYJibifbl

Axkaynbik Cebebi LWewwimi
Kypblnifbl KypbinfFbl KyaTt KesiHe KYPBINFbIHbI ,u.ypuc KOCb'”b"j
KOCbIJ‘IMaIZ)J,bI. xanraHbaraH. TYPFaHBIH TEKCEPIT, KOCY/GLL"py

TYWMECiH BacCbIHbI3.

By 6ekeTiHiH acTbiHaH

Oy WhiFagbl.

"Max" KpICbIM Kayinci3giri
XKYMECi allblbIN KETKEH.

KypbuiFblHbl Aepey ewwipin, Braun
TYTbIHYLLbINAPFa KbI3BMET KOPCETY
opTanblFbiHa xabapsachiHbI3.

YTik TaGaHbIHAAFbI
TECIKTEPAEH CY
TamMLblnanabl.

By GipiHLLi peT KongaHblIbIN
OTbIpFaHAbIKTaH,
TYTIKTEPAIH, iWiHae cy
XUHanbIN KanraH Hemece
KYPbIFbl 6ipa3 yakbIT
KONAaHblIMaraH.

YTikTey TakTacblHaH anbiCbipak,
Typbin 6y TyiMeciH BipHelue peT
6acbiHbI3. Byn 6y xyiieciHaeri
CYbIK, CyObl XXOAAbI.

TabaHblHaH KOHbIP
TYCTi CYMbIKTbIK,
aragbl.

Cy KyATbIH blAbICbIHA CY
XXyMcapTaTbliH XMMUKarTap
HemMece KOCblHAbIap
KYMbIJIFaH.

Cy KyATbIH blAblCKa OHAAl
eHiMaepai kytora 6onmanabl.
YTiKTiH, TaGaHbIH ObIMKbI
Ly6epeKneH CypTin anbiHbI3
XXOHE KanHaTKbILWTbI LIanbIHbI3.

KypblnfFbl OipiHLLi
PeT KOoCbIFaHaa,
TYTiH HEMECE

MiC LWbIKKAHbIH
Harikancol3.

YTiKTiH, Kenobip

GesLweKTepi ThiFbI3AaFbiLL
marepuangapmMmeH/
MannapMeH eHOesnreH,
COHApIKTaH yTiK BipiHLi peT
KOCblIFaHaa con 3arrap
WblFabl.

Byn KanbIinTbl XXafnam xxaHe

YTiKTi BipHeLLe peT KonaaHFaH
COH, e3[iriHeH TokTanabl. Erep
KYPbIIFbl OLWIPINITEHHEH COH,

ha TyTiH/wvic keTnece, Braun
TYTbIHYLbIIAPFa KbIBMETi KOPCETY
opTanblFbiHa xabapsachiHbI3.

Kypbinfbl gipinre
yKcac y3iK Ly
LblFapaapbl.

By reHepatopbiHa cy
TapTbinyna.

Byn kaneIinTbl XXafoam xxaHe eLl
OpPEKET XacaMaHbl3.

Cy KyiFaHHaH
KeiiH, & Genrieci
6acTankbl KanmnbiHa
KanTapblaMangpl.

Cy KankbiMachl oypbIC
XYMbIC icTeMena,.

Cy caybITbliH 60caThbir, WalblHbI3,
KarTtagaH cy TONThIPbIHbI3.

Cy KySATbIH blAbICHI AYPbIC
casbliHOaraH.

Cy KySITbIH bIAbICTbI AypbICTan
canblHpI3.

XKyne kateniri.

JKyneHi KyaT ke3iHe axblpaThbir,
KariTa xanraHbl3 ga, Kocy/Ouwipy
TyMeciH 6acbiHbI3. Erep macene
aJli Ae weLlinMmece, KypbUIFbIHbI
ewlipin, Braun TyTbiHyLWWbINAPFa
KbI3BMETi KEPCETY OpTanblfbiHA
xabapnacblHbI3.
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By 6enriweci TypakTbl
TYPAE KOCbIbIN TYP,
Oipak TabaHbIHaH by
LWblKknangbl.

Cy caybITbl 6exiTinin
KasFaH Hemece aypbIc
canblHOaraH.

KypbliFbIHbI 6LWIpIn, KyaT Ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. Cy caybITbiH
6ocartbin, iLiH Wanbin, KakTagaH
CY TONTbIPbIHEI3. Cy KYATbIH
bIObICTbl OPHbIHA CallbIHbI3.

KypbUiFbIHbI KOCbIM, KONAAHYFa
23ip BonFaHLLIa KyTiHi3.

By TyimeciH 6acebin, 6y
LWblKKaHLUIA KYTIHI3.

By webikkaHga, 6y Tyrimecid 10
CEKyH/A, yCcTan TypbIHbI3, O4aH
KeniH 6ocaTbIHbI3.

Kocapnbl cbiM
nariganaHy kesiHae
bICbIN KeTeq,.

Byn kanbIinTbl XXarnan.
MyHbIH, ce6ebi — yTikTey
GapbicbiHaa 6y CbiM
apkblibl 6TELI.

Koocapnbl CbiMFa YTiKTeY Ke3iHae
TWiN KeTney YLiH OHbl Kapama-
KApCbl XXakKa KOMbIHbI3.

TapTnaHsbl
6ocaTkaHHaH KeniH
Genriwenep KanTagaH

XaHagpbl

TapTtna Tyren 6ocafaH XokK,
Hemece Kypfrak eMec.

TapTna kanTagaH 6ocaTbiHbI3 Aa,
CbIPTKbl 6ETiH KypFaTbIHbI3.

TapTnaHbl OpHbIHA
caJifaHHaH KeWiH ge
Genriwenep kepiHeni

TapTtna Tyrengemn casnblHFaH
XKOK,.

TapTnaHbl OpHbIHA AypbIicTan
CasblHbI3.

Erep ocbl curHan ewunece,
TOKTaH CybIpbIHbI3 Aa, Braun
TYTbIHYLbIIAPFa KbIBMET KepceTy
opTanbiFbiHa XxabapnacbiHbI3..
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EAL

Ynri 1S 9090

KepHey 220-240B

lepy 50-60 Iy,

BarT 2700 Bt

Cakray Temneparypa:

iapTTapbi: +5°C xaHe +45°C
blnFanabinbik: < 80%

KbiTanpa xxacanfaH

JenoHrn BpayH Xaycxong, MmoX
lepmanua 3aHabl eHaipyLUi:
HenoHrn BpayH Xaycxong NvoX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H,

63263 Hoin-M3eHbypr

Bynbimapl icke nanpganaHy HyckaybiFbiHa
colkec e3

MakcaTblHOa nanganaHy kepek. BynbIMHbIH,
KbI3MET

Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTbliFaH KYHHEH
GacTtan

2 Xblnapl Kypangpl.

MmnopTtep:

«JenoHru» AAK, Pecein, 127055,
Mocksa kanacsl, CyLgBckas KeLleci,
27/3-yih (27-yi4, 3-KypbiibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

CakTany mepa3imi: LLlektenmereH
Apbiny xarpavinapsbl: KopliaraH opTaHbl
KOpFay TananTtapbiHa Cokec
TacbiManpay Xxafpannapbl: Tacbimangay
Ke3iHAE KynaTbin anyfa HemMece LwamMaaaH
ThbIC LIAKanNTyFa 6onmManiabi.

Carty xarpainapsbl: Cary

XargannapbiH 6HAIPYLLI KepCeTnereH,
Gipak onap XeprinikTi, MEMNEKETTIK

XOHE Xanblkapasblk epexenep MeH
cTaHpapTTapFra

cail 6onyfra Tmic

©OHAipyLwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany

119



PYCCKUA

OnucaHue

1  Pyuka

2 KHonka "Bkn./Bbikn."”

3 CeeTtoauoaHbi gucnnen

4 Tlepeknioyatenb pexunmos iMode

5 KHonka nogayv napa

6 3apHag noacTtaBka

7 Mnatdopma gns yTiora

8 Huwwmk

9 MecTo 4na XpaHeHust ABOMHOro kabens
10 [JBoinHomn kabenb

11 Kabenb nutaHus

12 MecTo ansg xpaHeHus kabens nuTaHns
13 [epxatens kabens

14 Cwuctema dpukcaumm

15 CwemHbIl pe3epByap Ans BoAb

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpnbop cnenyet MCMOb30BaThb
VCKIOYNUTENBHO AN MaXeHus oAexnbl,
Ha namaTke MO yxo4y 3a KOTOPON eCTb
vHpopMaumsa O TOM, 4YTO 3Ty OAEXAY
MOXHO MMaguTb. Takke npubop MOXHO
MCNONb30BaTb A1 OCBEXEHUS O4eXAbl.
Hukorgoa He rnagste M He oTnapvBanTte
ofexay, KotTopas HageTa Ha Bac.

Mepepn nepBbIM
MCNoJib30BaHUEM

Mpn nepBOM NCNonbL30BaHUM Napa
pekoMeHAyeTCs B TEHEHME HECKOJIbKUX
MUHYT MaguTb Yepes NOCKYT TKaHW,
4YTOObI N36EXaTb 3arPA3HEHNS
NPOW3BOACTBEHHbLIM OCaAKOM.
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(A) 3anonHeHue pe3epByapa
AN BOAbl

Ybeoutecb, 4TO nNpuOOP BLIKIIOYEH U

cucTema OTKJIIOHEHA OT CETU MUTAHKS.

® CHMMUTe pe3epByap s Boabl (9).

® 3aneinTe B pe3epByap BOAOMPOBOLHYIO
BoL4y (M3 KpaHa) He Bbllle OTMETKU
«MaKC.», HO HE HVXE OTMETKN «MUH.».

® Ecnun y Bac O4€Hb XecTkasi BoAa, TO Mbl
pekoMeHAyeM  MUCMoJSib30BaTb  CMECH,
cocTosLyo Ha 50 % 13 BOOONPOBOAHOW
BOAbl 1 HA 50 % — U3 ANCTUNNVMPOBAHHOMN.

® Hn B KOeM cJjlyyae He WCnonb3ymnTe
HepasbaBiEHHYID  AMCTUIMPOBAHHYIO
Boaoy. He npumeHsanTe kaknx-nmbo
nobaBok (Hanpumep, Kpaxmana). He
MCMNONb3yNTe KOHAEHCAT U3 CYLUUIIbHOIO
aBTOMarTa.

® BcTaBbTe pe3epByap 419 BOObI.

Mpumeyanne. Ecnv Bbl  ucCnonb3yeTe
dUnbTpyoLLMEe YCTPOMCTBA UM ObITOBOWN
npubop Ansa yaaneHus Hakunu, ybeomtecs B
TOM, 4TO Y NOJSTYYEHHOW BOAbI HENTPAaSIbHbIN
ph.

(B) Hayano akcnnyaTtauum

Mepen HavyanoM MMaxeHUs BHUMATESIbHO
03HAKOMLTECh C MaMHATKOW MO yxoay Ha
ogexne. TkaHu, Ha KOTOPbIX COAEPXUTCH
CUMBOA X1, HE NOANEXAT MaXEHMIO.

® /3Bnekute npubop wu3 KOpobkM C
noMOLLBID  pydkn (1) wn  ycTaHoBUTE
ero TakK, 4tobbl OH CTOSJ1 POBHO, Ha
NAOCKOW, YCTOMYMBOMA W OFHECTOMKOMN
NMOBEPXHOCTW.

® 3akpenuTte aepxatenb kabensa (13) Ha
rnagunbHOM [OCKE U BCTaBbTE B HErO
nBoviHol kabenb (10).

® [locTaBbTe yTIOr Ha nnatdopmy (7) wam
Ha 3agHlo noacTasBky (6), NOMHOCTbIO
pasmMmoTanTte o06a kabena (10, 11),
noaktounTe NPUBOP K CETU U HAXMUTE
KHOMKyY «Bkn./Bbiki.» (2).

® 3HayoK HarpeBa HayMHAET MUrathb,
M pasfaeTcs 3BYKOBOW curHan. YTior
Ha4YMHaEeT HarpeBaTbCs.



® Kak TOJIbKO YTIOr HarpeeTcsl, NosiBNSETCA
3HA4YoK HacTporikm napa (iCare) wu
pasgacTtcs 3ByKOBOW CUMHA rOTOBHOCTU
napa.

MapoBoe rnaxeHue

Haxmunte kHONKy nogadyv napa (5) onsa ero
noaayu.

Cyxoe rnaxeHue

BbinonHanTe rmaxeHue, He Haxumas
KHOMKY nogayn napa (5). NomHuTe, 41O
nocne 10 MWMHYT CyxOro rnaxeHusi yTior
NePEeKTIoYNTCS B pexum oxugaHusa. Ewe
yepe3d 10 MUHYT aKTUBUPYETCHA PEXUM
aBTOMAaTMYECKOro BbIKJIIOYEHUS.

dyHKuMsa napoeoro yaapa

[ABaxabl, B Te4eHne 1 cekyHAbl, HaXmMuTe
KHOMKY nogadyn napa (5). 970 BbI3blBAET
HenpepbIBHYIO NoAadvy napa Ha npoTsXKeHUn
HECKOJIbKMX CeKyHA,. [MOBTOPHO HaXmMuTe
KHOMKY nogayn napa, 4Tobbl OTK/IOYUTb
bYHKUMIO.

(C) HacTpowiku

Mpn BKJTIOHEHUN npubopa BCerga
aKTMBHa HacTporka iCare, He3aBUCUMO
OT TOro, Kakyl HacTpOiKy Bbl BbiOpann B
npeablayLmin pas.

[Ana nepeknoYyeHns mexay HacTponkamum
HaXMUTe nepekoyaresb pexrmos iMode

(4).

Ecog

OTa HacTpokka pekomeHaoyeTcss O
Hanbonee AeNIMKATHbIX TKaHeI7I, TaKnx
KakK CuHTEeTn4eckue, LesikoBble 7014

cmecoBble TkaHuM. OHa CHUXaeT pacxof
3/1IEKTPOIHEPTUN.

iCare 4"

OTa HacTpolika pekoMeHayeTcs As Takux
TKaHeWn, Kak WepcTb, NOINACTEP U XJIOMOK.

Turbo $

OTa HacTpolika pekoMeHayeTCs 415 TKaHEN,
KOTOPbIM TpebyeTcs 6onee MoLLHas noaada
napa, Hanpumep, MNAOTHbIN XJI0MOK, NIEH U
L>XXMHCOBbIN Matepuan.

a
dDyHKLMA NapoBOro yaapa r

OTa HacTporka MO3BOASET BbIMOMHATD
rmaxeHne ¢ MakCumasibHOM nogayen napa
B Te4YeHne 15 MuHyT.

Yepe3 15 MUHYT Bbl MOXETe NPOAOIKUTb
rmaxeHue B pexume turbo .

% <\
TexHonorusa AutoSteam .=.. ..
TexHonorus AutoSteam pacrno3HaeT
OB/XEHMSA yTiora B JiloOOM HarnpasieHuu
M aBTOMATUYECKWN BbINYCKAET uAeanbHO
nogxogsiLee  KOAMYECTBO  napa  no
rOpu30HTaNM U BEPTUKASN.

DyHKUNA rOpU30OHTasIbHOW/
BepTUKanbHOM nogaym napa AutoSteam

O6e HaCTPOiKN obecneunsatoT
HenpepbIBHOE oTnapueaHve 6e3
HaXkaTuss KHOMKW Mogayn napa, CKOpOCTb
OTnapuBaHna aHanornyHa Hactporike iCare,
NosTOMY MX MOXHO UCMOJb30BaTh A TeX
e TKaHel, Takmx Kak LUepcTb, MOMacTep n
XJ1I0MOK.

Ona Bawen 6e3onacHOCTM  DYHKLMS
OCTaHaBNMBAETCA MpU MepeBode yTiora
B BEPTMKaNbHOE WM COOTBETCTBEHHO
rOpPV30HTaNIbHOE MOJIOXKEHME.

dyHKUMS BEpTMKaNbHOW nogayn napa Auto-
Steam Takxxe MOXeT MCNoNb30BaTbCA OIS
rnaXeHns 0Aexabl, BUCALLEN Ha BeLlaske.
OcTopoxHo! [Nap o4yeHb ropsynii. Hukorga
HEe rnagbTe W He OoTnapuBanTe opexay,
KOTOpas HajeTa Ha Bac.

AproHomuyeckasn

ceptudukaumsa
Mpubop, npoLweawmmn
OUEHKY 1 cepTudurKaumio
VMHCTUTYTOM ErgoCert,
mnveet QProHoOMmn4yHoOe
NCcnosHeHne ana
obecneyeHns Nerkoro

maxeHna wn nonyyeHunsd
OT/INYHBLIX PEe3ynbTatoB U
3pProHoMmMn4ecKknm

COOTBETCTBYET
TpeGOBaHVIﬂM B 4aCTn NoamnTexHmn4eckoro,

61oMegnLIMHCKOrO, ncmxocounanbHOro
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(ymobcTBa MCMoOAb30BaHUS) U 4ESTOBEKO-
OPUEHTMPOBAHHOIO NPOEKTUPOBAHMS.

B uenax ycoBeplieHCTBOBaHWS BO BCE

aTanbl NMPOEKTUPOBAHMSA U TECTUPOBAHUSA
nanenus ObiNM  BOBJIEYEHbI  peasibHble
noJsib3oBaTenu.

Cnenyite pekoMeHgauuMaM Huxe ans
obecrneyeHnss  nerkoro  u  yao6Horo
rnaxeHus:

® Mepen, Ha4anom raxeHus
pekomeHayeTcs oTperynMposaTtb
rnagubHyl0  [10CKY, 4TOObl CHU3UTb
Harpysky Ha nneun. B uvgeanbHom
NMOSIOXEeHUN  Ball  JIOKOTb  JO/MKEH

pacnonaratbcs nog yrnom 90°, no3sonss
BallMM Mje4yamM U CnnHe [BUratbcs
CBOOOAHO.

e Ins  OONONHUTENBHOrO ynobcTBa BO
BPEMSI  XPaHEHUs U  MNEepPeMeLLEeHUs
HamoTainTe kabenb NUTaHUS Ha MEeCTO AN
XpaHeHus1 kabensa nutaHus (12) napenus,
3aTemM 3aduKcupyiTe ero npuiaraembim
32KNMOM.

® Heobxooumo nepepn, nepemMeLleHnem
npubopa cnuTb BOAy U3 pe3epByapa Ans
BOJbl 1 HE CNULLKOM Harmbatb CrnHy npu
ero nogbeme.

® BTomcnyyae, ecnunpubop ncnonb3yeTcs
C nona, pPeKOMEeHAOYeTCs YKiaabiBaTb
yTIOr 3adHeil noacTaBkol Ha pabouyto
NOBEPXHOCTb.

(D) ABTOMaTU4yeckoe
BbIKJ/IIOYEHUE

Ota GYyHKUMS  aKkTUBMPYETCs B cllyyae
OTCyTCTBMS Mnogadn napa B TeveHue 10
MVHYT.

e Korga yTIOr HaxoguTcs B pexvMme
aBTOMATMYECKOro OTK/OYEHMSl, 3HA40K
aBTOMAaTMYECKOro OTK/IIOYEHUS HaYnHaeT
MUraTh.

® Y7006bl NPOAOIKUTL FIaXeHWe, HaxXMuTe
Mobylo  KHOMKY M nogoxaute, noka
COOTBETCTBYIOLNA NHAMKATOP HACTPOKM
He 6yOeT CBEeTUTLCS HEeMpPepbIBHO.

e Eule yepes 10 muHyT 6e3 nogaym napa
YTIOT 1 NapoBas CTaHLMSA OTK/oHaTCS.
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(E) YonaneHue Hakunu

® [Tpy Heob6XOAMMOCTU yOaneHUs Hakunm
Ha4ymMHaeT muratb 3Ha4ok AutoClean.

® [pouecc yaaneHuss Hakunu HavymHaeTcs
aBTOMaTM4eCcKun Bcerga nepeg,
NMPOLIECCOM Harpesa 1 3aHMMaeT OKOJIO
2 MUHYT.

e [lo OKOH4YaHMM nMpouecca yaaneHus
HaKUMU NU3BNEKUTE N OMOPOXHUTE SALLMK
(8).

® YCcTaHOBUTE AWMK HA MecTo. [lpouecc
Harpesa Ha4YMHAETCHA aBTOMATUYECKU.

MpumeyaHue. lNpn yxonoe 3a u3penvem
yepes NPOOOMKUTENbHbIE nepuoabl
BPEMEHN PEKOMEHAYETCH NPOMbIBATb ALLMK
OOVH pa3s B roa.

(F) Yxop n ouncrtka

Kaxablh pa3 nocne rnaxeHus CHUManTe
pesepByap 419 BOAbl U CNVBANTE N3 HEro
BOA4Y.

® [lepen o4nCTKOM  Bcerpa  cnepyet
yOOCTOBEPUTBLCA B TOM, 4YTO npudop
BbIK/IIOYEH, OTK/IIOY4EH OT Cetm Wu
MOJSIHOCTbIO OCTbIN.

® /N9 OYMCTKM NOAOLWBbLI W  MSATKOro
martepuana PYKOSITKM Mcrnonb3aylite

BJTRXKHYIO TKaHb.

® H1 B KOeM clly4ae He UCNoNb3ynTe
XUMUYECKNE CPEOCTBA, YKCYC, NyoKun munm
ckpebkn (Hanpumep, ryoku c rpybon
HENOHOBOM TKaHbIO).

(G) XpaHeHue

Cucrtema pukcauum

Mpnbop obopynoBaH cuctemon dukcaumm
ona yooGHOro nepemMeLLeHns n npocToro
XpaHeHusi. 3a6NoKMPOBAHHbIN YTION MOXHO
nogHMMaThb U NEPEHOCUTL 3a PYHKY.

MpumeuaHune. Tllepen nepemMelleHneEM
yTiora y6eouTtechb B TOM, YTO OH Kak crneayeT
3abnokupoBaH, a pes3epByap [OJS BOAbl
MyCcTON.



® [locTaBbTe YTIOIr BEPTUKANBHO Ha €ro
3aHI0t0 NoACTaBKY (6) nnu Ha nnatdopmy
ona ytiora (7) 6asoBoro 650ka.

® Y106bl 3aUKCUPOBATL YTIOT, NMOBEPHUTE
nepeksoyaTesb B HanpaBieHUN K yTIOory.

® YT0o06bl pa3bnokmMpoBaThb YTOr, MOBEPHUTE
nepekstyaTesb B HAaNpaBAeHM OT yTiora.
YTior 6yneTt pa3bnokmMpoBaH.

XpaHeHue

Mepen HamoTkoM kabens pns xpaHeHus
oTKNounTE NpMbOp OT CeTu, cnente Boay
13 pesepByapa a5 Boabl 1 gante npubdopy

Ons ynobHOro xpaHeHusi kabens nuTaHus
Takxe CM. MVHCTPYKUMW B  pasgene
«QproHoMunyeckas ceptTudukaumns».

FapaHTua n o6cnyxnBaHue

Ona nonyyeHns nogpobHon mHbopmauumn
CM. OTOENbHbIA OyKNIeT, MNOCBALLEHHbIN
rapaHTuM 1 0B6CNYXMBAHWUIO, UK MOCeTUTe
BebO-canT www.braunhousehold.com.

OCTbITb.

PykoBOACTBO NO NOUCKY U YCTPAHEHUIO HENCNPaBHOCTEN

Mpo6Gnema Mpuunna PeweHune

YbenuTtechb, 4To Npudop
Mpnbop He Mpnbop He BKIIOYEH B NOAK/IIOYEH HaZexalium
BKJIIO4aeTCs. PO3EeTKY 3NeKTPONUTaHNS. | 06pasom, 1 HAXMUTE KHOMKY

«Bk./BbIkn.».

M3-non 6a3zoBoro
6510Ka BbIXOAUT Nap.

OTKpbINacb cuctema
3aWnTbl OT NPEBbILLEHNA
«MaKC.» oaBneHuns.

HesamennutenbHO BbIKOYUTE
npnbop n obparmtecs B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y komnaHuu Braun.

B HuxHEN yacTtun
noaOLWBbI yTIOra

13 OTBEPCTUM
BbICTYMNWI0 HECKOJIbKO
Kanenb BOAbI.

B wnaHrax obpasosascs
KOHZeHcar; 3To
00YyCNIOBNEHO TEM, YTO
DYHKLUMS NapoBbIAENeHns
MCNOJIb3yeTCHA B

nepBblil pas unmn He
MCnonb3oBanach B Te4eHne
HEKOTOPOro BPEMEHMU.

Heckonbko pas HaXMuUTE KHOMKY
noaayn napa, HanpasuB YTIOT B
CTOPOHY OT rMaguibHON O0CKN.
OTO NOMOXET yAaNNTb XONOAHYIO
BOAY M3 KOHTYPa LMPKYNsaLmmn
napa.

M3 nogoLwBebl yTiora
BbITEKAET XNOKOCTb
KOPWYHEBOrO LBETA.

B pesepsyap 415 BoAabl
Obinn JoOaBAEHbI
XMMmn4eckue cpeacTea
019 CMArYeHns Boabl U
nobaBku.

JobaBnaTb cpeacTea

B pe3epByap 415 BOAbl
3anpeutaetca. Ounctute
MOOOLLBY YTIOra BAAXHOM TKaHbIO
1 npomolite 6orinep.

[Mpwv nepsom
BKJIlOYEHMM npubopa
HabnogaeTcs obimM
Wnn 3anax.

HekoTopble getanu
noagepranmcb 06paboTke
repMeTU3npyoLLm
COCTaBOM/CMa3sblBalOLLMM
BELLECTBOM,
McnapsitowmMmncs npu
rMnepBOM Harpese yTiora.

970 ABNSETCH HOPMaNbHBIM U
NMPEeKPaTUTCS NOCe HECKObKMNX
pas ncnonb3oBaHug yTiora. Ecnm
ObIM 1NN 3anax He yCTpaHAeTCs
nocne BbIKto4YeHUs npubopa,
obpaTtntech B aBTOPUIOBAHHYIO
CEPBUCHYIO CNYX0Y KOMMaHWn
Braun.
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Mpubop nsnaet
NPEepbLIBUCTLIN 3BYK,
COMPSIKEHHBIN C
BUGpaumen.

Bopga HakauvBaeTca B
Gorninep.

D70 sBNSeTCS HOPMasibHbIM;
NPUHUMaTh Kakne-nmbo Mepbl He
TpebyeTcs.

[Mocne HanonHeHnsa
pe3epByapa BOAOM He
npoucxoauT cépoc
nHamkartopa é

HeuncnpaBHOCTb nonnaeka
ykasaTensi ypOBHSI BOAbI.

Cneite Boay U3 pesepsyapa,
MPOMOIATE €ro 1 CHOBA 3aroJIHUTE.

Pe3epByap ans Boabl He
YCTaHOBJIEH Hagexallm
obpasom.

MpaBunbHO yCcTaHOBUTE
pesepByap A5 BOAbI.

Owwnbka cucTeMb.

OTkntounte Nnpnbop oT cetn
NUTaHWs, NOAKOYMTE CHOBA
M HXXMUTE KHOMKY «Bkn./
Bbikn.». ECcnv He yganocb
YCTPaHUTb HEUCMPaBHOCTb,
He3amMeIMTENbHO BbIKIOYMUTE
npubop, OTK/IOYNTE OT CETU
nuTaHus n obpaTnTechb B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y komnaHuun Braun.

MHpgukatop napa
HenpepbIBHO
CBETUTCS, HO nap
13 NOAOLLBbI HE
nogaeTcy.

MNMonnaBok pe3epByapa
Onsi BOAbl 3a6/10KMPOBaH
W pesepsyap Ans BOAbI

yCTaHOBJ1IEH HENpPaBWJIbHO.

BbiknounTe npnbop 1 oTKIoUnTe
€ro oT cetu nuTaHus. senekute
pesepByap 415 BOAbl, BblenTe
13 HEro BoA4y, NPOMOWTE 1 CHOBA
HanosHUTe BoAon. BectaBbTre
pesepByap 414 BOAbI.

Bkntounte npnbop n

[0XANTECb €ro rOTOBHOCTU K
MCNOJIb30BAHUIO.

HaxmuTe Ha KHOMKY noaayn napa
1 JOXAMTECH NoAayn napa.

YoepxuvBanTte KHOMKY nogayn
napa HaxaTow B TedyeHne 10
CEKyH/, Npu nogadve napa, a 3atem
OTNYCTUTE KHOMKY.

[BoiiHon kabenb
HarpeBaeTcs

BO Bpems
MCMNONb30BaHMS.

970 cumTaeTcs
HOPMaJIbHbIM SIBJIEHNEM.
MpuynHoM ToMy ABNGETCS
nap, KOToOpbI NPOXOaUT
yepes kabenb BO BpeMS
rnaxeHust.

Pa3smectute nBoiHoM kabenb Ha
MPOTUBOMOJIOXHOM CTOPOHE OT
BacC, YTOObI Bbl HE KACa/IUCb €ro
BO BPEMS [TIAXEHUS.

[Mocne onopoxHeHus
ALLMKa 3HA4YKN

EL.J:L:J

CHOBa OoTOoOpaxatoTcs

AWMK ONOPOXHEH HE
MOJSIHOCTbIO NN HE
MPOCYLLEH.

MNMoBTOPUTE ONOPOXKHEHNE ALLMKA
M NPOCYLUNTE €r0 BHELLHIOO
NMOBEPXHOCTb.
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[Mocne noBTOpHOM
YCTaHOBKM SILLMKA
3HaYKM No-NpexHemMy
oTobpaxatorcs

AWK BCTaBMIEH He

BcTaBbTe Awmk NnpaBUJIbHO.

Ecnun aTOT curhan He
BbIKJTIOHYAETCS, BbIHbTE BUJIKY

n T NONHOCTBIO. . 13 PO3eTKN 1 0bpaTnuTechb B
JjL - JjL aBTOPM30BaHHYO CEPBUCHYIO
- =l cnyx06y komnaHuu Braun.
Mopenb 1S 9090
HanpshxeHue 220-240B
YacTtoTa 50-60 'y,

KonebGaHuit
MouwHocTb 2700 Bt
YcnoBus Mpwn Temnepartype:
XpaHeHusa: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTtn: < 80%

KbiTanna xxacanfaH

HenoHrn BpayH Xaycxong NvoX
Fepmanuva 3aHapl eHaipyLui:
HenoHrn BpayH Xaycxong, MmoX

Kapn-Ynpux-LUTtpacce H,
63263 Hou-N3eHbypr

BynbiMmapl icke nanpanaHy Hyckay biFbiHa

coalkec e3

MakcaTblHOa nanganaHy kepek. bynbIMHbIH,

KbI3MET

Mep3iMi TYTbIHYLIbIFa CaTblJIFaH KYHHEH

6actan
2 Xblnapl Kypangpl.

NmnopTtep:

«denoHrn» AAK, Pecei, 127055,
Mockea kanacsl, CyLigBckas KeLleci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblabiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

CakTtany mep3imi: LLiektenmereH
Apbiny xarpavinapbl: KopLuaraH opTaHbl
KOpFay TanantapbiHa Cankec
TacbimManpay Xxafpannapbl: Tacbimangay
Ke3iHAe KynaTbin anyrFa Hemece LamMagaH
ThbIC LIAKanNTyra 6onmangbl.

Cary xarpavnapsbli: Cary

XargannapbiH eHAIPYLLI KepceTrnereHx,
Bipak, onap xeprinikTi, MEMEKeTTiK

XOHe xanblkapasblk epexenep MeH
cTaHgapTTapFa caii 6onyra Tmic
©Hpipywi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany
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YKPAIHCbKA

Onmc

Pyyka

KHonka «YBiMK./BUMk.»
CeiTnogiogHun gucnnen
Mepemukay iMode
KHonka nogadi napw
Martka

MigcTaBka onis npacku
BucyBHa eMHICTb

© 0N O 0o~ WON =

apoty
10 MopaginHwni opit
11 LWHyp XnBAEHHS

12 Bincik ansa 36epiraHHs LWHypa XUBNEHHS

13 Tpwumau gpoty
14 Cwuctema 610KyBaHHSA
15 3HiMHWIA pe3epByap 4715 BOAN

LlinboBe npu3HayvyeHHs

Mpunan MoXe BUKOPUCTOBYBATUCH BUKITIOYHO

L7151 MpacyBaHHS Ogdary, Ha nam'atyi rno
normsaay 3a 9kMMm € iHpopmalis npo Te, Wo
Ler ogar MoXHa npacysaTtu. Takox npunag,
MOXHa BWKOPWUCTOBYBATU A1  OCBIKEHHSA

ofsary. Y XoOoHOMy pasi He npacymte Ta He

BiaNaponTe oadr, OAArHEHWIA Ha Bac.

Miproroeka A0 nepLworo
BUKOPUCTAHHSA

[Mpw nepLIoOMy BUKOPUCTaHHI napu
pPEKOMEH0BAHO MPOTArOM AEKiNIbKOX
XBUJINH NMpacyBaTth Yepes KnanTukK TKaHUHN,
o6 3anobirTn 3abpPyaAHEHHIO BUPOOHMYUM
0CaaoM.
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Bincik nna 30epiraHHa noaBiiHOro

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa
AN BoAn

lMepekoHanmTecs, WO Npunag BUMKHEHO, a

CUCTEMY BIAKIIIOYEHO Bif, €N1eKTPOMEPEXI.

® BuiiMiTb pe3epsyap ong soau (9).

® HanosHIiTb pesepsyap And BOOM
BOJOMPOBIOHOIO BOAOIO Tak, LWOO piBEHb
Boau OyB He BUlLEe MakCUMasbHOI
MO3HA4YKM | He Hmxk4Ye MiHiManbHOI
MO3HAYKN.

® SKuW0 y Bac OOCTaTHbO >XOPCTKa BOAA,
MW  PEKOMEHOYEMO BUKOPUCTOBYBATU
cymiw 50% BopgonposigHoi Bogn i 50%
ONCTUNBOBAHOI BOAW.

® Y >XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE
BUKJIIOYHO  AMCTUILOBAHY Boay. He
[opaBanTe Hiakmx no6aBok (Hanpukiag,
Kpoxmarnb). He BWKOPUCTOBYNTE
KOHOEHCOBaHYy BOAY i3  CYLMWJbHOI
MaLLNHW.

® BCTaHOBITL pe3epByap 419 BOAN.

Mpumitka: Yy paasi BUKOPUCTAHHA
dinbTPyOUYMX NpuUcTpoiB abo BOYQO0BAHOMO
noBGyToBOro npunagy pnas  BUAANEHHS
Hakumny, MOTPIOHO  YMNEBHUTUCb,  LWO
oTpy¥MaHa BOJA Mae  HenTpasibHUi
rnokasHuk ph.

(B) MouyaTok ekcnayaTtauii

lMepen no4aTkOM MpacyBaHHA  YBaXHO
03HaMoOMTECH i3 NaM'aTKO0 MO Aornsagy 3a
0AsroM. TKaHUHW, Ha SIKNX € CUMBON 25X, HE
nignsaraoTb NPacyBaHHIO.

® BuiMmiTb npunapg i3 KOpobku  3a
[0MNoMOrolo pyykm (1) Ta posrtawlynte
Oro ropn3oHTasnbHO Ha PiBHIN, CTiNKi Ta
BOMHETPMBKIlA NOBEPXHI.

e 3adikcynte Tpumad gpoty (13) Ha
npacyBsasibHI OOLLi Ta BCTaBTE B HbOro
noagiviHun apit (10).

® [locTaBTe npacky Ha nigcrtaBky Ans
npacku (7) abo Ha ii n'atky (6), NOBHICTIO
po3moTante obuasa wHypu (10, 11),
nigknioYdiTe  Npunag, A0  Mepexi  Ta
HATUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.» (2).



® 3HayoK Harpiey no4yHe 6Gaumartm, i
nposyHae 3ByKOBWin curHan. [lpacka
MoYHe HarpisaTucs.

® [licna [OCArHEeHHSA NMoTPIGHOT

TemMnepaTypu 3’BUTbCS 3HAYOK PEXMMY
nogadi napwm (iCare) i nponyHae 3ByKOBUi
CUrHan, Wo CBigYNTb MNPO TOTOBHICTb
napu.

Mapose npacyBaHHSA

[Bidi HaTUCHITb KHOMKY nojgadi napwu (5),
w006 BMNYCTUTM Napy.

Cyxe npacyBaHHS

Mpacyeatn 6e3 HaTUCKaHHS KHOMKW nogadi
napu (5). 3BepHiTb yBary Ha Te, WO Yepes
10 xBUIMH CyxOoro npacyBaHHS Mpacka
nepexoamTb B PEXMM OdikyBaHHSA. Yepes
nopatkoBi 10 XBUAVH BMUKAETBCH PEXUM
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHSI.

dyHkuia «Mapoeuii ynap»

LLIBMAKO HATUCHITL Ha KHOMKY rogadi napm
(5) mBivi 3a 1 cekyHay. Mapa 6e3nepepBHO
BUXOOUTUME MPOTArOM OEKINIbKOX CEKYHA.
[TOBTOPHO HATUCHITb Ha KHOMKY nojadi
napu nig, 4yac BUNycky napu, o6 BUMKHYTHU
bYHKLIO.

(C) HanawTtyBaHHSA

[MMpy BBIMKHEHHI npwunagy 3aBXxaun €
aKTVMBHUM HanawTyBaHHs iCare He3anexHo
BiZL TOro, sIke HanalwTyBaHHA 6yno obpaHo
nonepeaHsLoro pasy.

LLlo6 nepeiiTv A0 iHWOro HanalwTyBaHHS,
HaTUCHITb Ha cenekTop iMode (4).

P

Eco ..

PekomeHgoBaHO AN genikatHUx TKaHWH,
TakMX $IK CUHTETUKA, LWOBK | TKaHWH
3miwiaHoro Tmny. Lle HanawTyBaHHS
[03BONISE CrnoXxmBaTun MeHLe
eneKTPOeHeprii.

icare *

PekomeHpooBaHO On9 BOBHU, noiectepy i
6aBOBHU.

Turbo ﬁ:

PekomeHpgoBaHo  ans TKaHWH, o
notpebytoTb Oinblle napw, Hanpuknaa,
TOBCTOi 6aBOBHW/NIbOHY I OKUHCY.
dyHkuia Boost *

3aBaskuy upOMy HanawTyBaHHO Bu moxeTe
npacyeBatu i3 MakCUMasbHOK  Mapoto

npoTarom 15 XBUnuH.

Yepes 15 xBuanH By 3moxeTe npoooBXuTn
rnpacysartu B TypOopexumi.

Mpumitka: OyHkuig Boost goctynHa Tinbkm
nicns AOCArHeHHs NoTpibHOT Temneparypu i
rOTOBHOCTI Napwu.

&\

TexHonoris AutoSteam .*. V'

TexHonoria AutoSteam po3snizHae pyxu
npacku B yCix HaNpsiMKax Ta aBTOMaTuU4yHO
BUMYCKAE  igeanbHy  KifbKiCTb  mapu
rOPV30HTaNIbHO Ta BEPTMKAJIBHO.

AutoSteam ropusoHTanbHa / AutoSteam
BepTUKaJibHa

O6uaBa HanawTyBaHHA 0O3Ha4aloTb
nocTiHy nopgadvy napu, 6e3 HaTMCKaHHS
Ha KHOMKY nojadi napu, i KinbkicTe napm
ON9 HUX [OOPIBHIOE KiNbKOCTI napwu Ang
HanawTyBaHHga iCare, TOMy iX MOXHa
3acTOCOBYBaTU AJ19 OOHOIO ¥ TOro X 044ry,
SIK-OT BOBHa, noniectep Ta 6aBoBHa.

Ona Bawoi 6e3nekn OYHKUIS NPUNnHAE
npawoBaTM, KOAM BU CTaBUTE MpacKy
y BepTukanbHe abo, BignosigHO [0
HanpsiMKy pPo6oTn YHKLT, ropu3oHTaNbHe
MOSIOXEHHS.

BepTtukanbHy dYHKLjIO AutoSteam
TakoX MOXHA BWKOPWUCTOBYBATM  ANS
BiZlNAPIOBAHHSA OAArY, L0 BUCUTb.
OGepexHOo: napa ayxe rapsya. Y XxoqHoMy
pasi He npacyinTe Ta He BignaplonTe oagr,
OOArHEeHW Ha Bac..
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EproHomiyHa cepTtudikauisa

Llein npucTpin, ouiHeHnn
Ta cepTndikoBaHuin
IHCTUTYTOM rno
cepTudikaLii eproHoMiku,

oyB €ProHOMIYHO
CNpOEeKTOBaHUMN ons
rnpacyBaHHSA 6e3
ocobnmMBMx  3ycunib  Ta
YyOOBUX pe3ynbTaTiB, WO BignoBigaloTb
€ProHOMIYHUM BMMOram ranysi
MONITEXHIYHOrO, BioMeaunyHoro,
MCMXOCOLianbHOro (3py4HIiCTb

BUMKOPWUCTAHHS) Ta OPIEHTOBAHOro Ha
TIOONHY NPOLLECY NPOEKTYBAHHS.

CnpaBxHi KopucCTyBadi npuiimMann akTuBy
yyacTb Yy BCiX eTanax npoekTyBaHHS i
BMUNPOOYBaHHS MPUCTPOIO, WOO oTpMMaTmn
MEPEKOHMBILLIOro JOCBIAY.

Jna KOM@OPTHILWIOro i Nerkoro npacyBaHHA

LOTPUMYNTECH HaBeLEHNX HUX4e

pekoMeHaaLLin:

e Jlo no4artky cecii rnpacyBaHHS
PEKOMEHOYETLCH CaMOCTINHO

BiApErynioBaTyM CBOK MpasibHy AOLLKY,
wob He 3incyBaTn nocTtamy. loeanbHa
no3uuis NoBMHHA A03BOoNATM KyT 90° ana
NIKTA Tak, Wo6 nneyii cnmHa Mornu BinbHO
pyxartumcs.

e KpimM ubOoro, aas 0ogaTkoBoro kKompopTy
N 3pydyHOCTi nig 4Yac 36epiraHHa Ta
TpaHCMNopTyBaHHS OrOpHITb LUHYP
XXMBJNIEHHSA HABKONO BiACiKy Ana 30epiraHHs
LUHYpa XMBMEHHS (12) MawuvHW, a NoTiM
3abnokyiite nepenbavyeHUM Ons Uboro
3aTnCKavyeM.

e O60B’A3KOBO 3N1MBaANTEBOOY3PE3EPBYapa
0N BOAM 00 TPaHCMOPTYBaHHSA npunany
Ta HEe HaxXuNaAnTeca HagMmipy, NigHimaoyn
noro.

® 3a BMKOPWUCTAHHA Npunagy Ha nignoasi
PEKOMEHAYEMO KNacTu Npacky Mn’ATKO
Ha pob0oYy NOBEPXHIO.
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(D) ABTOMaT4HEe BUMKHEHHS

Lla &yHKUia akTUBYETbCH Yy  BUMNaOKy
BiOCYTHOCTI nogadi napu npotarom 10
XBUJIVH.

e Konn npacka nepexogutb Yy pPexumm
aBTOMATMYHOIO BUMKHEHHS, MNO4YUHaE
onnmaTun 3HA4YOK aBTOMATM4YHOIro
BUMKHEHHS.

® 115 NnpOOOBXEHHSA MpacyBaHHA HATUCHITb
Ha OyOb-SKy KHOMKY i  yTpumyinTe
[OKM nOo3Hayka, Lo BigAHOCUTBCA OO0
BiOMOBIAHOINO  HanawTyBaHHS, MOYHE
MOCTINHO CBITUTUCS.

e [licna popatkoBux 10 xBunuH 6e3
BUAINEHHS Napy npacka i naposa malunHa
BUMMKAOTHCS.

(E) BupaneHHa Hakuny

e Konn BuHMKAe notpeba y BUAOANEHHI

Hakuny, novymnHae 6aMmMmaTu 3HA40K
AutoClean.

® BuganeHHs Hakuny 3aBxan
PO3NO4YNHAETLCA aBTOMATU4YHO Nepen

HarpiBom Ta TpmBae 6,M3bK0 2 XBUIUH.

® [licna BWAOANEHHS HakUMy BUAMITL Ta
CMOPOXHITb BUCYBHY EMHICTb (8).

® BcTaBTe BMCYBHY EMHICTb Hasan,. Harpis
PO3MNOYHETLCS aBTOMATUYHO.

MpumiTtka: wo6 BupiO cnyryeaB [AOBro,
PEKOMEHAYEMO pa3 Ha pik npomuBaTtn
BUCYBHY EMHICTb.

(F) Oornap Ta OYMLLLEHHSA

[licna KOXHOI cecii npacyBaHHS BUMalTe
pesepByap 4S9 BOOM i 3nMBanTe BoAy 3
HbOrO.

® [lepen O4MLLEHHAM 3aBXAM NepeBipanTe,
4y npunag 6yno BAMKHEHO Ta Bigk/Itlo4eHOo
BiO, enekTtpomMepexi, i gaBante KoMy
MOBHICTIO OXONIOHYTU.

® J119 OYMLLLEHHS MiOOLIBM NPACKN | M'IKOTO
Martepiany Ha pydui BUKOPUCTOBYMNTE
BOJIOTY TKAHUHY.



® Y XOOHOMY pasi He BMKOPUCTOBYITE

XiMiyHi 3acobun, ouet abo meTanesi
ryoku (Hanpuknapg, ryokm 3 >XOPCTKOI
HEWJIOHOBOi TKAHMHM TOLLO).

(G) 306epiraHHsa
Cuctema G5iOKyBaHHS

Mpunag ocHaweHo cuctemolo  ikcauii
LN 3pPYYHOro nepeMmilleHHs i npoCcToro
36epiraHHa. 3abnokoBaHy Mpacky MOXHa
nigHiMaTy Ta NePeHoCUTN 3a PYYKY.

Mpumitka: MNepen nepemilleHHIM npacku

nepekoHamTeCb y TOMy, LLO BOHA §K Chif,

3abnokoBaHa, a pesepByap AN BOAM

MOPOXHIN.

® BCTaHOBITbL Mpacky BepTuKalbHO Ha
n’atky (6) abo Ha nigctaBky (7) Ha
6a3oBoMy 610LL.

® |1lo6 3abnokyBaTu npacky, MOBEpPHiTb
nepemukay y HanpsiMKy npacku.

® |1106 po36s0KyBaTM MpPacky, MOBEPHITb
nepemukay y HanpsiMKy, npoTUIEXHOMY
Big, npacku. Mpacka po36nokyeTbCS.

306epiraHHsa

BigknioyitTe Big4 Mepexi, 3nuinTe BOAy 3
pesepByapa gas BOAUW i panTte npunagy
OXOJIOHYTM [0 3MOTYBaHHS LUHYpPIB O
36epiraHHs.

[na 3py4yHOro 36epiraHHs LUHYPa XUBEHHS
AuB. po3ain «<EproHomivyHa ceptmdikauis».

FapaHTia Ta 06cnyroeyBaHHSA

Ona  oTpumaHHa petanbHOT  iHdopmauii
OVB. YmoBu wono rapaHTii Ta
obcnyroByBaHHS, abo 3ainaitTb Ha BebcanT:
www.braunhousehold.com.

MoCiOHMK i3 NOLYKY Ta YCYHEHHS HecnpaBHOCTEMN

Mapa BuxoanTb 3-nig,
©6a30Boro 6510Ky.

cucTema 3axucTy Bif,
MaKCManbHOIo TUCKY.

MpoGnema MpuumnHa BupiweHHsa
. . [MepexkoHanTecs, Wo npuna,
Mpunag He Mpwnag He NigKNIoYeHn o | . P N Lo np . A
NigKN0YEHNI NPaBUIBHO, i
BMUKAETHLCS. po3eTKu. . .
HaTUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.».
Biokpunacs BUMKHITb Npunaz, i 3BEPHITLCA B

ABTOPU30BAHUI CEPBICHUI LLEHTP
Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIM

YaCTUWHI NigoLWBKY AK PyHKLUIA napun

Bopaa ckoHageHcyBanacs
BcepenviHi Tpyo, Tak

HaTucHITb KHOMKY noaadi napu
Kifibka pasis y HanpsMKky Bif,
npacysanbHOi AOoWKK. Lle pactb

BUTIKAOTb Kpani
BOAN.

BMKOPUCTOBYETLCS BrepLUe
ab0 He BMKOPUCTOBYBaNacs
NPOTAroM AEsKoro yacy.

3MOry BUMNYCTUTU XONOAHY BOAY 3
KOHTYPY LMpKynaLuii napw.

3 nigowBu BUTIKaE
pioviHa KOpUYHEBOro
KONbOPY.

Y pesepsyap 4ns BogmM
[oaaBanm XiMiyHi
nom'skLyBadi abo 1o6aBku.

Hikonun He 3anvBainTe Ui NpoayKTu
B pe3epsyap 419 Boan. OuncTitb
MiZOLLBY BOSIOrOKO TKAHMHOIO i
NPOMUIATE BIACIK 4151 YTBOPEHHSA
napw.
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Mig yac nepworo
yBIMKHEHHS npunany
3'aBuBCcSa oMM abo
3anax.

[eski yacTuHn npunagy
O6ynun o6pobneHi
YLiNbHIOBA4YEM/3Ma3KOI0,
AKi BMNApPOBYIOTLCSA Mifg,
4yac NepLUoro HarpiBaHHs
npacku.

Lle aBuiLLEe € HOPMAIBHUM i
MPUNUHNTBECA NIC/IA Kiflbkapa3oBoro
BUKOPUCTAHHS Mpacku. AKLLO nicns
BVIMKHEHHS Npunaay Avm/3anax
BCe LLe 30epiraeTbcs, 3BEPHITbCA
[0 aBTOPM30BaHOIrO CEPBICHOMO
LeHTpy Braun.

Mpwnag sBupae
nepepuBYacTuin
LwyM, NOB'A3aHNN 3
BibpaLieto.

Bopa 3aka4vyetbcay
Gounep.

Lle HopMmanbHO, HiYOro PobuTK He
noTpPi6HO.

Micna noBTOPHOrO
3anOBHEHHS
pes3epByapa aJis Boan
CBITIOBUI NO3Ha4Ka
& ingykaropa He
CKMOAETHLCS.

Monnasok gns Boan He
npauioe HaNEXHNM YNHOM.

3nuiiTe Boay 3 pe3epsyapa,
NPOMUITE NOrO i 3HOBY
3anoBHITb.

Pesepyap onga
BOAV BCTAHOBJIEHU
HENpPaBubHO.

BcTaHoBITL pe3epByap i1 Boan
HaNEXHUM YMHOM.

CucrtemMHa nomunka.

BuMkHITL Npunag, Big Mmepexi,
MiAKMIOYITb MOro 3HOBY | HATUCHITb
KHOMKY «YBIMK./BUMK.». FKLWO
npobnemy He YyCyHyTO, HeraiiHo
BUMKHITb Npunag, BUTArHiTb

OPIT 3 PO3ETKM | 3BEPHITLCS B
aBTOPM30BaHUIN CEPBICHUN LLEHTP
Braun.

3Hayok napum
MOCTINHO CBITUTbLCA,
asfie HemMae BUKNAIB
rnapv 3 NigoLBu.

MonnaBok pe3epByapa
Ons Boay 3ab6/10KOBaHO
abo pesepyap o5 BOAM
BCTAHOBJIEHO HEBIPHO.

BUMKHITL i BigKIOYITE NpUnag Big,
Mepexi. ButarHite pesepsyap
Ons BOOV, BUINIATE 3 HbOrO BOAY,
MOMUNTE Ta 3HOBY HAMOBHITb
BOO0. BCTaHOBITbL pe3epsyap
Ong BOOM.

YBIMKHITb Npunag, i noyekamre,
NMoKu BiH He Byae roToBuin 40
BUKOPUCTAHHS.

HaTtuncHiTb KHONKY nogadi napuv
1 3a4eKainTe, NoKu He 3’ABUTbCH
napa.

YTpuMyinTe KHOMKY noaadi

napuv HaTUCHyTO npoTtarom 10
CEeKyH[, BUNMYCKaHHA napu, NoTim
BiANYCTiTb KHOMKY Nogadvi napu.

MopaginHun opit
HarpiBaeTbCA Nif 4yac
BUKOPUCTAHHS.

Lle HopmansHo. MpuynHoto
LbOMY € Mapa, gka
NPOXoauTb Yepes apiT nig,
Yyac npacyBaHHS.

PosTawyinte noaginHum gpit Ha
npoTunexHomy 6ol Big Bac, o6
BW HE TOPKaNMCh NOro nif 4ac
rnpacyBaHHs.
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[Ticna cnoOpoXHEHHS
BNCYBHOI EMHOCTI
3Ha4YKM

3’ABNATLCS 3HOBY

BucyBHa EMHICTb HE
MOBHICTIO CNOPOXHEHa abo
BOJIOra.

3HOBY CMOPOXHITb BUCYBHY
EMHICTb | BUCYLUITb i 30BHILLHIO
NMOBEPXHIO..

[Micna noBepHeHHs
BWUCYBHOI EMHOCTI Ha
MiCLLe 3HA4KM BCe LLe
GynyTb

BucyBHa EMHICTb HE
MOBHICTIO BCTaBJIEHA.

MpaBunbHO BCTaBTE BUCYBHY
EMHICTb.

AKLLO CUrHan He BUMUKaETLCH,
BUTSAMHITb APIT i3 PO3ETKN N
3BEPHITLCS B aBTOPN30BaHNM
cepBiCHUI LeHTp Braun.
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